
 
 

  

 
TEZİN ADI       : AZERBAYCAN ŞAİRİ 
SEMED VURĞUN’UN “VAĠİF” ADLI TİYATRO 
ESERİNİN DİL İNCELEMESİ 
 
TEZİN TÜRÜ              : Yüksek Lisans 
 
ANA BİLİM DALI        : Türk Dili ve Edebiyatı 
 
TEZİ HAZIRLAYAN     : Bayram HAZAR 
 
 
 
 
  
 
 
ADIYAMAN/2014 
 
 



AZERBAYCAN ŞAİRİ SEMED VURĞUN’UN “VAĠİF” ADLI TİYATRO ESERİNİN 

DİL İNCELEMESİ 

 

 

 

 

 

 

Bayram HAZAR 

 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

       

Yeni Türk Dili Ana Bilim Dalı Başkanı 

       Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Şehrabanı ALLAHVERDİYEVA 

 

 

 

 

 

 

 

Adıyaman 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Nisan 2014 

 

 







iii 
 

ÖZET 

 

AZERBAYCAN ŞAİRİ SEMED VURĞUN’UN “VAĠİF” ADLI TİYATRO ESERİNİN 
DİL İNCELEMESİ 

  

Bayram HAZAR 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Nisan 2014 

 

Danışman: Prof. Dr. Şehrabanı ALLAHVERDİYEVA 

 

Bu çalışma, Azerbaycan halk edebiyatı şairi Semed Vurğun’un “Vaġif” adlı tiyatro eserinin 
dil bilgisi yönünden incelenmesi amacını taşımaktadır. 

 
Çalışmada, tiyatro eserindeki kelimeleri ve cümleleri ses bilgisi, yapı bilgisi ve cümle 

bilgisi başlıkları altında Türkiye Türkçesiyle olan benzerlikleri ve farklılıkları göz önünde 
bulundurarak karşılaştırması yapılmıştır. 

 
Tiyatro eserinde karşılaştırma yoluyla çözümlemelerin yapılması neticesinde, 

Azerbaycan Türkçesinin Erzurum-Kars ağzıyla benzerlikler taşıdığı tespit edilmiştir. 
 
Bölgesel olarak birbirine yakın bulunan yerlerin kültürlerinin yanı sıra konuştukları 

dilin de birbiriyle etkileşimde bulunmaları kaçınılmazdır. Bu yönden, eserdeki Azerbaycan 
Türkçesinin, çoğu bakımdan Türkiye Türkçesiyle benzerliği olduğu görülmektedir. 

 
1937’de yazılmış olan tiyatro eserindeki atasözleri, kelime grupları, Azerbaycan’da 

hâlâ kullanılmaktadır. Bu bakımdan eser güncelliğini korumaktadır. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anahtar Kelimeler: Tiyatro Eseri 1, Erzurum-Kars Ağzı 2, Türkiye Türkçesi 3,  
Dil bilgisi 4, Atasözleri 5. 
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ABSTRACT 

 

LANGUAGE REVIEW OF AZERBAIJAN POET SEMED VURĞUN’S THEATRE 

WORK “VAĠİF” 

 

Bayram HAZAR 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Social Sciences Institute 

April 2014 

 

Advisor: Prof. Dr. Şehrabanı ALLAHVERDİYEVA 

 
This study is intended to examine in terms of grammar of Azerbaijan folk literature poet 
Semed Vurğun's theatre work “Vaġif” 

 
In study, took into account the similarities and differences with Turkey Turkish made 

compared to words and sencentes under the titles of phonetic, structure and sentence 
information in the theatre work. 

 
As a result of analyzes by comparing in theatre work was defined that Azerbaijan 

Turkish carried similarities with the dialect in Erzurum-Kars. 
 

It is inevitable of close to each other regional language spoken as well as the cultures 
interact with each other. In this way, in work of Azerbaijan Turkish seem to have similarities 
with Turkey Turkish in many ways. 
 

Proverbs, word groups in the theatre work which was written in 1937 are still used in 
Azerbaijan. In this regard, work is keep up to date. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Keywords: Theatre Work 1, The Dialect in Erzurum-Kars 2, Turkey Turkish 3,  
Grammar 4, Proverbs 5.  
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 ÖN SÖZ 
 

Türkçe, uzun geçmişi ve kullanıldığı geniş coğrafyayla dünya dilleri arasında önemli bir yere 
sahiptir. Değişik ses, yapı ve cümle şekilleriyle konuşulan Türkçenin lehçe, şive ve ağızlarının 
anlaşılması bakımından Türkçeyi bilmenin gerekliliği tartışılmazdır. 
 

Semed Vurğun’un “Vaġif” adlı tiyatro eserinin dil bilgisi yönünden incelenmesindeki 
amaç, eserdeki kelimelerin, cümlelerin ses, yapı ve cümle bilgisi yönünden Türkiye Türkçesi 
ile benzer ve farklı yönlerini belirlemektir. 

 
Eserde yer alan kelimelerin çoğu, Erzurum-Kars-Iğdır ağızlarıyla benzerlik 

taşımaktadır. Bu bakımdan eser, Azerbaycan Türkçesi ile yazılmış olmasına karşın konu ve 
kişileriyle, Türkiye Türkçesi ile yazılmış eserlere yakın bir yapıdadır. Bu durum, eserin 
anlaşılmasına katkıda bulunmaktadır. 

 
Çalışmamızda, Azerbaycan Türkçesinin ses, yapı ve cümle kuruluşu yönünden 

Türkiye Türkçesinden, az da olsa, farklılıkları olmasına karşın, Türkiye Türkçesine büyük 
oranda benzediği görülmektedir. 

 
Azerbaycan ve Türkiye’nin sahip olduğu ortak kültür özellikleri, Azerbaycan ve Türk 

Edebiyatındaki yazılı ve sözlü eserlerine de yansımıştır. Bu bakımdan, her iki edebiyatın 
tiyatro eserleri yanında diğer eserleri de sosyal kültürü yansıtmak bakımından önemli 
kaynaklar niteliği taşımaktadır. 
 

Tezimin hazırlanma aşamalarında değerli katkılarını esirgemeyen saygıdeğer hocam  
Prof. Dr. Şehrabanı Allahverdiyeva’ya teşekkürlerimi sunarım. 

 
 
 
 
Adıyaman 2014       Bayram HAZAR 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. Giriş 
1.1. Konu 

Bu çalışmada, Azerbaycan halk edebiyatı şairi Semed Vurğun’un tiyatro eserlerinden seçip, 
tez konusu yaptığımız Azerbaycan şairi Molla Penah’ın hayatını konu edinen “Vaġif” adlı 
tiyatro eserini, Türkiye Türkçesiyle karşılaştırarak dil bilgisi yönünden incelemeye çalıştık. 

1.2. Amaç 

Eseri dil bilgisi yönünden incelememizdeki amaç, “Vaġif” adlı tiyatro eserindeki kelimeleri, 
kelime gruplarını ve cümle gruplarını ses bilgisi, yapı bilgisi, cümle bilgisi başlıkları altında 
Türkiye Türkçesiyle mukayese yoluyla çözümleyip, benzerliklerini ve farklılıklarını ortaya 
çıkarmaktır. 

Azerbaycan edebiyatına ait “Vaġif” adlı tiyatro eserini Türkiye Türkçesiyle ses, yapı 
ve cümle bilgisi yönünden karşılaştırdığımızda benzerliklerin yanında farklılıklar da gördük; 
fakat bu durum, incelemeyi zorlaştırmamış, bilakis incelemeye yardımcı olmuştur; çünkü 
yazarın üslubu, yazarın sanat anlayışının ve incelemiş olduğumuz tiyatro eserinin 
anlaşılmasına katkıda bulunmuştur. 

1.3. Yöntem 

Eseri dil bilgisi yönünden incelerken farklı bölümlere ayırıp, çalışmamızı temel üç bilgi 
üzerinde (ses-yapı-cümle) oluşturduk. Eserdeki kelimeleri ve cümle gruplarını, Türkiye 
Türkçesiyle karşılaştırarak aralarındaki benzerlikleri ve farklılıkları ortaya çıkardık. 

Çalışmanın ilk bölümünde Azerbaycan’ın tarihi, Azerbaycan Türklerinin tarihi, 
Azerbaycan adının kaynağı, Azerbaycan Türkçesi ve Azerbaycan edebiyatı hakkında bilgiler 
yer almaktadır. 

Çalışmanın ikinci bölümünde, “Vaġif” adlı tiyatro eseri ve eserin yazarı hakkında 
bilgiler yer almaktadır. 

Çalışmanın üçüncü bölümünde, eserdeki kelimeleri ve kelime gruplarını, ses bilgisi, 
dördüncü bölümünde yapı bilgisi ve beşinci bölümünde cümle bilgisi başlıkları altında 
eserden örneklerle ayrıntılı bir şekilde açıklamaya çalıştık. Bu açıklamaları yaparken konuyla 
ilgili destekleyici örnekler de verdik. 

Çalışmanın altıncı bölümünde, sonuç, kaynakça, seçme sözlük, çeviri yazılı metin, 
tıpkıbasım ve özgeçmiş bölümleri yer almaktadır. 
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1.4. Azerbaycan Adı 

Arap tarihçilerinin Arran ve Şirvan olarak adlandırdıkları Azerbaycan’ın ismi Mehmed Emin 
Resulzâde’ye göre Makedonyalı İskender’in kurduğu Yunan-Bahter İmparatorluğuna karşı 
bağımsızlığını ilan eden Satrap Artopet’in adından gelir. 

Bu isim ilk defa coğrafî ve siyasi bir terimle Atropetenye ve Atropet olarak anılmıştır. 
Bu kelime Farsçada Aterapata, Arapçada Azerbaycan şeklini almıştır. Ahmet Caferoğlu’na 
göre, Azerbaycan, Atar ve Patar kelimelerinin birleşmesinden meydana gelmiştir.1 
Atar, Farsçada ateş; pata ise ülke demektir. Dr. Cemalettin Fegihi, Katîp Harezmî’nin 
“Miftahü’-Ulȗm” adlı eserine dayanarak “Azerbaycan” sözünü şöyle açıklamaktadır: “Farsça 
“kış ayı” demek olan “azer” kelimesine, bâd(rüzgâr) kelimesinin ve “nan” ekinin 
getirilmesiyle oluşmuş ve kelime “kış rüzgârının estiği yer” anlamına gelmektedir. Kaşgarlı 
Mahmut, Divanü Lugati’t-Türk adlı eserinde Azerbaycan sözünü “Azerbad” yani “od’un 
(ateşin) âbâd ettiği yer” şeklinde açıklamıştır.2 

R. Gurban ise “Azerbaycan” sözünün, eski “Az” (as) kavim adına “er” (kişi) ve  
“bay” ( zengin) sözlerinin eklenmesiyle türediğini ve daha sonra bu birleşmeye de,  
“c” bağlayıcısı ile “an” yer-mekân ekinin birleşmesiyle kelimenin Az+er+bay+can  
(Az erlerinin zengin ülkesi) şekline dönüştüğünü belirtmiştir.3 

1.5. Azerbaycan Türklerinin Tarihi 

Azerbaycan’a ilk Türk göçleri, M.Ö. 1.yy’da olur. İskitler ve Sakaların büyük göçleri 
sırasında Türkler ilk kez gelerek buraya yerleşirler. Kıpçak, Bulgar ve Oğuz boylarında 
değişik Türk oymakları bu topraklara yerleşirler. Bulgarlar, Hazarlar, Sabirler ve Uygurlar 
daha sonraları gelip Azerbaycan’a yerleşen Türk boylarıdır.4 VII. yy’da oluşan göçler, Orta 
Asya’dan Batı’ya doğru yönelince, Hazarları ve Sabirleri iterek Azerbaycan’a gelmelerini 
sağlamışlardır. VII. yy’da Oğuz ve Peçenek göçleri daha da kalabalıklaşmış ve XI. yy’da 
Selçuklular, Azerbaycan’ı Selçuklu topraklarına katmışlardır. 

1086 yılında Türklerin Azerbaycan’daki durumunu belirten Nesevi Mehmed İbn-i 
Ahmed (XIII. yy): “Azerbaycan düzlüklerinde, dağlarında ve kalelerinde Türkler çekirge gibi 
yayılmışlardı.”5 demektedir. Bu ifadeler, söz konusu tarihlerde Türk nüfusunun bu bölgedeki 
kesafetini göstermesi bakımından önemlidir. 

                                                             
1Nevzat Özkan, Türk Dünyası  Nüfus, Sosyal Yapı, Dil, Edebiyat, Geçit Yay., Kayseri 1997, s. 205. 

2Şamil Cemşidov, “Azerbaycan” Sözünün Menşe ve Manası Hakkında (Akt. Metin Karaörs) Türk Kültürü, s. 113-119. 

3Şamil Cemşidov, age., s. 114. 

4Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, Kapı Yayınları, İstanbul 2005,s. 410. 

5N. Memmedov, Azerbaycan Dilçiliyinin Nezeri Esasları, Bakü 1971, s. 19. 
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X.-XI. yy’larda Azerbaycan’a Oğuz Türkleri gelmeye başlar. Selçuk Bey’in torunu 
Çağrı Bey, Azerbaycan’ı alır ve bazı Oğuz boylarını bölgeye yerleştirir. Selçukları akınları 
sonucunda bölge tamamen Türkleşir. Alparslan’ın seferi ile 1064 yılında Azerbaycan, kesin 
biçimde Selçukluların eline geçer ve Büyük Selçuklu Devleti’nin bir eyaleti olur. Büyük 
Selçuklulardan sonra Azerbaycan, Irak Selçuklularının (1118-1194) ve İldenizliler 
Hanedanı’nın (1137-1225) idaresine girer. 18. yüzyılın başlarından itibaren bölgede Rusların 
etkisi görülmeye başlar. Rusların Azerbaycan’ı ilk işgali 1722 yılında Nadir Şah zamanında 
olmuştur. Afşar Türklerinden olan Nadir Şah, 1735’te Kuzey ve Güney Azerbaycan’da İran 
hâkimiyetini kurmuştur.  1805’ten 1813’e kadar bölgede Rus-İran mücadelesi yaşanmış ve 
sonunda Azerbaycan, 1828 Türkmençay Anlaşması’yla Aras nehri sınır olmak üzere, Kuzey 
ve Güney Azerbaycan olarak ikiye ayrılmıştır6. 

Doksan yıllık Rus hâkimiyetinden sonra 28 Mayıs 1918’de Mehmed Emin 
Resulzâde’nin önderliğinde Kuzey Azerbaycan’da demokratik bir cumhuriyet kurulmuştur. 
Ardından Osmanlı İmparatorluğu bu devleti tanımış ve toprak güvenliğini koruma altına 
almıştır. Ancak Mondros Mütarekesiyle Kafkaslar İngilizlere bırakılır. Ardından 27 Nisan 
1920’de Bolşevik Ordusu Azerbaycan’a girer ve 1 Mayıs’ta Bakü’yü ele geçirir. 1922 yılının 
Mart ayında Azerbaycan, Gürcistan ve Ermenistan cumhuriyetleri Mavera-yı Kafkas SSC 
Federasyonu’nda birleştirilir. 6 Temmuz 1923’te ise Azerbaycan SSCB’ye, Azerbaycan SSC 
adıyla dâhil edilir7. 

1.6. Azerbaycan Türkçesi 

Azerbaycan Türkçesi, Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar topluluğu ve bu 
saha içinde gelişen yazı dilinin adıdır. Oğuzcaya dayalı olarak 13. asırdan günümüze kadar 
kullanılan Batı Türkçesi zamanla Osmanlı Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesi olarak iki 
daireye ayrılır. Dolayısıyla Azerbaycan Türkçesi, Doğu Oğuzcası; Osmanlı Türkçesi, Batı 
Oğuzcasıdır. Azerbaycan Türkçesinin özellikleri, XIII-XIV. yüzyıllarda doğmaya başlar. O 
dönemlerde Azerbaycan Türkçesi Anadolu Türkçesiyle iç içedir. XII. yüzyılda Ahmet 
Yesevi’de, XIII. yüzyılda Assaluk’ta Oğuzca özellikler saptanır. Nevaî’de ve Çağatay 
Türkçesinde Azerbaycan Türkçesinin izleri görülür. 

XV. yy’dan kalan Dede Korkut, Kadı Burhaneddin Divanı, Hasanoğlu’nun şiirleri, 
Ahmet Harami Destanı, Hataî, Nesimi ve Fuzuli’nin eserleri hem Anadolu hem de 
Azerbaycan sahasının ortak özellikleridir. Fuzulî ve Habibî’den sonra Azerbaycan 
Türkçesinin dil özellikleri giderek yoğunlaşır8. Azerbaycan sahası dil coğrafyası bakımından 
Doğu Anadolu, Güney Kafkasya ve Kafkas Azerbaycan’ı, İran Azerbaycan’ı, Kerkük ve Irak- 
Suriye Türkleri bölgelerini içine alır. 14.yy’dan itibaren tek çizgi hâlinde günümüze gelen 
Azerbaycan Türkçesi 1828’de Azerbaycan’ın ikiye ayrılmasıyla kesintiye uğramıştır.  

                                                             
6Mehmet Saray, Azerbaycan Türkleri Tarihi, İstanbul 1993, s. 11-20. 

7Nevzat Özkan, age.,s. 205-207. 

8Fuat Bozkurt, age.,s. 420-422. 
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Bugün Güney Azerbaycan’da Farsça yazı dili durumundadır. Dolayısıyla Azerbaycan 
Türkçesinin yazı dili olarak merkezi Kuzey Azerbaycan’dır. Bugünkü Azerbaycan yazı dili 
öncelikle Bakü, Karabağ ve Tebriz ağızları üçgeni ile Batı Türkçesinin oluşumuna 
dayanmaktadır9. Kuzey Azerbaycan’da 1929 yılına kadar Arap alfabesi kullanılmıştır. Latin 
alfabesi 1922 yılında onaylanmış, ancak Arap alfabesi kullanımdan kalkmamıştır. 1922-1929 
yılları arasında iki alfabe yan yana kullanılmıştır. 1939 yılından itibaren Kuzey 
Azerbaycan’da Kiril alfabesi kullanılmaya başlanmıştır. 1992 yılından itibaren de Latin 
alfabesi kullanılmaya başlanmış ve bu alfabe 2001’de resmen onaylanmıştır10. 

1.7. Azerbaycan Edebiyatı 

Azerbaycan Edebiyatı, Kafkasya, Azerbaycan (Kuzey ve Güney), İran, Irak ve Doğu Anadolu 
(Türkiye) yörelerinde yaşayan Türklerin “Doğu Oğuzca” olarak tanımlanan Türk lehçesiyle 
oluşturdukları bir edebiyattır. Azerbaycan Edebiyatı, Türkmen ve Çağatay (Müşterek Orta 
Asya Türk Edebiyatı) edebiyatları ile Türkiye Türklerinin edebiyatları arasında yer alır ve bu 
Türk edebiyatlarını birbirine bağlayan bir köprü vazifesi görür11. 

XVII. ve XVIII. yüzyıllarda Âşık edebiyatı sahasında Kurbanî, Kürenî, Tufarkanlı 
Abbas, Mevcî, Hasta Kasım, Lezgi Ahmet; klasik edebiyatta Kavsi Tebrizî, Saib Tebrizî, 
Nişat Şirvanî, Ağa Mesih Şirvanî, Safî, Fazlî, Şakir, Mehcur, Molla Penah, Vagif gibi şairler, 
eserlerinde Azerbaycan Türkçesi dil özelliklerini yoğunlaştırmıştır. Çok zengin bir sözlü 
edebiyata sahip olan Azerbaycan Türklerinin halk destanları dikkate değerdir. Bunlar 
içerisinde Varka ve Gülşah, Âşık Garip, Kerem ile Aslı, Abbas ve Gülgez en önemlileridir12. 
Ayrıca Azerbaycan sahasında halk hikâyeleri, fıkralar, masallar, efsaneler, bilmeceler oldukça 
önemli yer tutar. 

1920’li yıllardan itibaren sosyalist devir edebiyatı başlamıştır. Bu dönemin şair ve 
yazarları ortak bir Sovyet ekseninde komünizmi öven eserler vermişlerdir. Hüseyin Cavid, 
Semed Vurğun, Memmed Rehim, Ehmet Cemil ve Osman Sarıvelli, Azerbaycan Türk şiirinde 
şiirin geçmişi ile bugünü arasında köprüyü temsil eder. Bu dönemden sonra edebî sahneye 
çıkan Bahtiyar Vahapzâde, Nebi Hezri, Vakıf Samedoğlu, İslam Seferli, Hüseyin Arif, Eli 
Kerim, Gasım Gasımzâde, Gabil ve Eliağa Kürçaylı gibi isimler, son dönem Azerbaycan 
Edebiyatının öncü şairleridir.  

Çağdaş Azerbaycan şiirinde en çok işlenen temalar; Azerbaycan, tarih, dil, tabiat gibi 
konulardır. Son yıllarda yaşanan millî varlık mücadelesi ve katliamlar da şiirde geniş yer 
tutmaktadır. 

                                                             
9Muharrem Ergin, age, s. 9. 

10Hatice Şirin User, Başlangıçtan Günümüze Türk Yazı Sistemleri, Akçağ Yay., Ankara 2006, s. 238. 

11Ahmet Caferoğlu- Yavuz Akpınar, Azerbaycan Türkleri Edebiyatı, TDEK, Ankara 1992, c. 3, s. 597. 

12Ahmet Caferoğlu- Yavuz Akpınar, age.,s. 607-614. 
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Azerbaycan hikâye ve romancılığında; Celil Memmedguluzâde, Neriman Nerimanov, 
Süleyman Sani Ahundov, Seyit Hüseyin, Eli Veliyev, Mirza İbrahimov, İlyas Efendiyev başta 
gelen isimlerdir. Azerbaycan hikâye ve romanlarında kadın hakları, eşitlik, kahramanlık, 
savaş yılları ve savaşın getirdiği felaketler etkili bir şekilde işlenmiştir. 

1.8. Azerbaycan Cumhuriyeti 

Azerbaycan, Kafkasya’nın en kurak kesimi olan Orta ve Aşağı Kura havzası ile Büyük 
Kafkas Dağları’nın güneydoğusu ve Küçük Kafkas Dağları’nın kuzeydoğusunda yer alır. 
Ülke toprakları kuzeyden Rusya Federasyonu’na bağlı Dağıstan Özerk Cumhuriyeti, 
kuzeybatıdan Gürcistan, batıdan Ermenistan, güneybatıdan Türkiye (18 km) ve güneyden İran 
ile çevrilidir13. Kuzey Azerbaycan’ın toplam yüzölçümü 86000 km²’dir.  

Güney Azerbaycan’ın yüzölçümü ise 114.240 km²’dir. Her ikisinin toplam yüzölçümü 
200.480 km²’dir. 2002 yılı sayımına göre Kuzey Azerbaycan’ın nüfusu 8.202.500’dür14. 
İran’da ise 20 milyon Azerbaycan Türk’ünün yaşadığı tahmin edilmektedir.  

Azerbaycan, genel olarak karasal subtropikal iklim kuşağında yer alır. Fakat ülkenin 
değişik kesimlerinde farklı iklim özellikleri görülür. Daha önce SSCB’ye bağlı olan 
Azerbaycan, 30 Ağustos 1991’de bağımsız bir cumhuriyet olarak kurulmuştur. Azerbaycan, 
idarî ve mülkî olarak Bakü, Gence, Zakatala vilayetleriyle Nahçıvan ve Karabağ özerk 
bölgelerinden meydana gelir15. 

8.202.500 kişiden oluşan Azerbaycan nüfusunun % 83’ünü Azerbaycan Türkleri 
oluşturur. Tatar, Meshet, Avar ve diğer Türklerle birlikte nüfusun % 90’ı Türk’tür. Nüfusun  
% 3.9’unu oluşturan Ruslardan başka, az da olsa, Ermeni, Ukraynalı, Yahudi, Gürcü ve Lezgi 
bulunmaktadır. 

Azerbaycan’da % 65 oranında sulu tarım yapılmaktadır. Pamuk, tütün ve ipekçilik 
önemli yer tutar. Önemli ölçüde buğday, çavdar, mısır ve pirinç ekilir. Sebze ve meyve 
üretiminde de önemli bir ülkedir. Dünyaca meşhur olan havyar üretiminin % 80’ini 
Azerbaycan Hazar denizindeki mersin balığından çıkarılmaktadır. 

Yeraltı ve yerüstü kaynakları yönünden Azerbaycan, Türk ülkeleri içerisinde en zengin 
olanlarından biridir. Bakü civarındaki petrol üretimi, BDT (Bağımsız Devletler Topluluğu) 
ülkelerinin petrol üretiminin % 10’unu oluşturur. Petrolden başka doğal gaz, demir, bakır, 
kurşun, kükürt, çinko ve tuz diğer yer altı zenginlikleridir. 

 

 

                                                             
13Ali Yiğit, Türk Ülkeleri ve Türklerin Yaşadığı Bölgelerin Coğrafyası, TİSAV Yay., Elazığ 1996, s. 65. 

14Yavuz Kartallıoğlu- Hüseyin Yıldırım, “Azerbaycan Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri (Ed. Ahmet B. Ercilasun), Akçağ 
Yay., Ankara 2007, s. 173. 

15Nevzat Özkan, age., s. 211. 



      İKİNCİ BÖLÜM 

2. YAZAR VE ESER HAKKINDA BİLGİ 

2.1. Semed Vurğun (1906-1956) 

21 Mart 1906’da Azerbaycan’da Kazak kasabasının Yukarı Salahlı köyünde doğan şair, 
Vekilovlar diye bilinen bir aileye mensup olup, “Vurğun” lakabını sonradan alır. 
İlköğreniminden sonra Kazak Tatar Öğretmen Okulunda okur. (1918-1924) 
Bu okulun müdürü ve Azerî edebiyat tarihçisi Feridun Bey Köçerli’nin etkisinde kalır. 

Mezun olunca bir süre Kazak, Kuba ve Gence’de öğretmenlik yapar. Moskova Devlet 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi’nde (1929-1931) ve Azerbaycan Pedagoji Enstitüsünde 
(1931-1934) yüksek öğrenimi tamamlar. Azerbaycan Yazarlar Birliği’nin sekreteri 
(1934-1937), ardından başkanı olur. (1941-1948) Azerbaycan’ın Dış Ülkelerle İlişkiler 
Kurumu’nun başkanlığı ve Azerbaycan Cumhuriyeti İlimler Akademisi’nin başkan 
yardımcılığı görevlerinde bulunur. (1945-1956) 

Bakü Devlet Üniversitesi Filoloji İlimleri fahrî doktoru ve Azerbaycan Cumhuriyeti 
devlet sanatçısı olan, Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri Birliği devlet ödülünü iki defa alan 
Semed, (1941-1942) genç yaşta Komünist Partisi Gençlik Kolu’na girerek köyleri dolaşır. 

1936’da Sovyet Azerbaycan’ının kuruluşunun 15. yıldönümü münasebetiyle 
Kremlin’e giden heyette yer alarak, Lenin ve ihtilali hakkında yazdığı “Rehbere Selam” adlı 
şiiriyle Lenin nişanı alır. 1940’ta Komünist Partisi’ne üye olur. Sovyetler Birliği ile 
Azerbaycan Parlamentosu’nda bir süre milletvekilliği yapar. 

Sovyet Temsil Heyeti içinde Bulgaristan, Polonya, Almanya, Fransa, İngiltere ve 
Çin’e seyahatlerde bulunur. 27 Mayıs 1956’da akciğer kanserinden Bakü’de ölür ve anıt 
mezarlığı olan Bakü Fahrî Hıyâbânına defnedilir. 

Semed Vurğun’un adına sokak, kolhoz, mektep ve Yukarı Salahlı’da şiir evi 
bulunmaktadır. Bakü’de yaşadığı ev, müze hâline getirilir, ayrıca her yıl Semed Vurğun şiir 
günleri düzenlenmektedir. 

Küçük yaşlardan itibaren bulunduğu Kazak çevresinin zengin folkloruna, halk 
masallarına ve türkülerine ilgi gösteren Semed Vurğun’un aşk konusunda ilk gençlik 
şiirlerinden ele geçenler, ölümünden sonra Çiçek adıyla yayımlanır. (1957) 

1924-1928 yıllarında yazdığı şiirlerinde lirizm, iç acıları ve tabiat temaları yer alırken, 
1929’dan itibaren Komünist Partisi’nin istekleri doğrultusunda sosyal gerçeklik akımını 
benimseyerek o yönde eserler verir. 

İlk şiir kitapları olan Şairin Andı (1930), Fener (1932) ve özellikle Gönül Defteri 
(1934)’nde Sovyet toplumlarındaki işçilerin rolünü, etkinliklerini, problemlerini, kadın 
haklarını ve devrimci düşünceleri dile getirir. 
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Azerbaycan şairi Molla Penah’ın hayatını konu edinen Vaġif (1937) adlı manzum 
dramı 1938’de sahneye konur ve büyük ilgi görür ve Stalin’in aydınlar üzerindeki baskı 
harekâtının en yoğun olduğu dönemde Stalin ödülüne layık görülür. 

Daha sonra Ferhad ve Şîrîn (1941) dramıyla hakların istiklâli ve vatan sevgisi 
konularını işleyen Semed Vurğun, bu eseriyle Stalin ödülünü ikinci defa alır.  
1941’de Ayın Efsanesi, 1940-1945 yılları arasında Bakü’nün Destanı ve İnsan adlı  
romantik-felsefî eserleri yayımlanır. 

Gazelleri de bulunan Semed Vurğun’un aruzla yazdıklarında Edebiyât-ı Cedîde etkisi 
görülür. Heceyle yazdığı şiirlerin bir kısmında halk şiirinin nazım şekillerini kullanır. Semed 
Vurğun’un Nizâmî-i Gencevî, Puşkin, Molla Penah, Ahundzâde, Mayakovski gibi şair ve 
yazarlar hakkında yorum ve değerlendirmelerde bulunan makaleleri vardır. 

Semed Vurğun, eserlerinde yalnız kendi halkını değil, bütün insanlığı düşünen 
hümanist karakterde bir şair olup, sadakatle bağlı olduğu Komünist Partisini, Lenin ve Stalin 
gibi liderleri öven şiirler yazar. Çeşitli nişan ve mükâfatlarla ödüllendirilmesine rağmen, 
Azerbaycan idealini de yansıtması sebebiyle daima şüphe ve takip korkusuyla tedirgin bir 
hayat sürer.  

Eserleri 1940’tan sonra Rus, Ukrayna, Gürcü, Özbek ve Türkmen dillerine çevrilir. 
Tercüme ile de uğraşmış olan Semed Vurğun’un Azerî Türkçesine çevirdiği başlıca eserleri 
şunlardır: 

Maksim Gorki’den Kız ve Ölüm, Puşkin’den Yevgeni Önegin adlı manzum roman 
(1935-1936), Gürcü yazar Şato Rustavelli’den Pelenk Derisi Giymiş Pehlivan 
(1935-1937), Nizâmî-i Gencevî'den Leylâ vü Mecnûn. (Bakü 1947) 

Semed Vurğun’un sağlığında basılan kitapları ile bunların dışında kalan diğer şiir ve 
yazıları ölümünden sonra birkaç defa külliyat halinde yayımlanır.  

Eserleri: 

(I-VI, Bakü 1960-1972) ,Seçilmiş Eserleri (I-II, Bakü 1976; I-III, Bakü 1986-1989), 
Seçilmiş Dram Eserleri ve Poemaları (Bakü-1974), El Bilir ki Sen Menimsen (Bakü-1970) 
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2.2. “Vaġif” Tiyatro Eseri 

İncelediğimiz tiyatro eserinin kişiler, zaman, mekânlar, temalar ve konu başlıkları altında 
açıklamaları aşağıda yer almaktadır. 

Kişiler 

Vaġif: XVII. asrın meşhur Azerbaycan şairi. 

Ağa Mѐhѐmmѐd Şah Ġacar: İran hükümdarı. 

Vidadi: Vagif’in aynı asırda yaşamış olduğu (çağdaşı) yakın şair dostu. 

İbrahim Ḫan: Karabağ Han’ı. 

Eldar: Hanlığın zulmüne ve Gacar’ın baskısına karşı isyan eden köylülerin lideri. 

Kürd Musa ve Arşak: Eldar’ın grubundan olan arkadaşları. 

Ḫuraman: Vagif’in eşi. 

Ѐli Bѐy: Vagif’in oğlu. 

Ǵülnar: Ali Bey’in sevgilisi. 

Ѐminѐ: Gülnar’ın anası. 

Tükѐzban: Vidadi’nin eşi. 

Vѐzir: Gacar’ın veziri. 

Tѐlḫѐk: İbrahim Han’ı güldürüp eğlendiren kişi. 

Şaliko, Tamara ve Kiçik Ǵürcü: Gacar’ın esir aldığı Gürcüler. 

Şeyḫ Alı: Karabağ şeyhi. 

İlyas: Eldar’ın grubundaki casus. 

Sѐrkѐrdѐ: Gacar ordusunun önderi. 

Zülfiġar ve Teymur: Gacar’ın aleyhtarları. 

Ѐhmѐd Kişi ve Ġurban Kişi: Köylüler. 

Ġasım ve Murad: Çobanlar. 

Ayrıca Köylüler, Kaçaklar, Askerler ve Elçiler de eserdeki kişilerdendir. 

Zaman:  

XVII. asır. 
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Mekânlar: 

Gazah bölgesi, Vidadi’nin evi, Şuşa kalesi, Han sarayı, Vagif’in evi, ordugâh, yüksek bir tepe, 
Şah Gacar’ın çadırı ve eğlence meclisi, Karabağ, dağ başındaki kale, köy, kayalıktaki zindan. 

Temalar:  

Aşk, yoksulluk, umut, hasret, kahramanlık, isyan, sevda, şiir, zulüm, adalet, kader, müzik, 
egemenlik, vicdan, halk, sanat, özgürlük, esaret, savaş, yalnızlık, ayrılık. 

Konu: 

Azerbaycan şairi Molla Penah’ın hayatını konu edinen “Vaġif” adlı tiyatro eseri, Karabağ 
Han’ı İbrahim Han’ın veziri Vagif’in, Han’a karşı mücadelesiyle başlar. Han’ın halkına 
zulmü, Vagif’i rahatsız etmektedir.  

Halkını kandıran ve onları ağır vergiler ödemeye mahkûm etmeye çalışan Han’ın, İran 
Hükümdarı Gacar’dan aldığı mektupta ülkesine hücum edileceğini öğrenmesiyle vezirine akıl 
danışır. Tavsiyesi, halkını özgür bırakması yönünde olan Vagif’in bu tavrı, Han’ı rahatsız eder 
ve Han, casus olan İlyas’tan akıl alarak, Vagif’in eşinin aklını çeler, bunun üzerine  
Vagif, mutsuz bir hâlde düşüncelere dalar. 

Bu arada İran Hükümdarı Gacar, Karabağ’ı ele geçirir. Vagif’in şairlik ününü duyan 
Gacar, Vagif’i huzuruna kaçırır; fakat Vagif’in onurlu ve baş eğmeyen tavrı karşısında 
hiddetlenen Gacar, Vagif’i zindana attırır. 

Vagif’in eşi Huraman, pişman olmuştur ve Vagif’ten af dileme niyetiyle onunla 
görüşür; fakat Vagif onu affetmez. Huraman, üzgün ve pişman halde geri gider ve intihar 
eder. Vagif’in yakın dostu, zulmeden güçlere karşı mücadele eden ve İbrahim Han’ın 
zulmüne uğrayan Eldar da isyan eder ve dağa kaçar. Zulme ve zulmedenlere karşı mücadele 
etmek niyetindedir. Gacar’ın, Vagif’i zindana attığını öğrenen Eldar, onu kurtarmaya ve zalim 
Gacar’ı öldürmeye yemin eder. Gacar’ın Karabağ’a geldiğini öğrenen İbrahim Han, 
Dağıstan’a kaçar. 

Gacar’ın zulmüne uğrayan sadece Vagif değildir. Gürcü olan Tamara, Şaliko ve 
Küçük Gürcü, Gacar’ın esareti altındadır. Gacar’ın korumasının sayesinde kaçmayı başaran 
esirler, Eldar’ın yanına giderek, onun grubuna katılırlar, böylece Gacar’a karşı daha güçlü ve 
kalabalık bir topluluk hâline gelirler. 

Vagif’ten mektup alan Eldar, mektubu okuduktan sonra Gacar’a karşı daha da 
hiddetlenmiştir. Şeyh, Vagif’i ve oğlu Ali Bey’i öldürmek için Gacar’ın huzuruna getirdiği 
sırada Eldar’ın adamları hücuma geçer ve çatışma başlar. 

Eldar’ın adamı Murad, cellâdı öldürür, Ali Bey’i kurtarır. Ali Bey de, Şeyh’i 
uçurumdan atar. Eldar, Gacar’la vuruşup onu düşürür. Gacar düştükten sonra, kendi adamı 
tarafından sırtından hançerlenerek öldürülür. Vagif’i ve Ali Bey’i kurtaran Eldar ve adamları, 
hürmet ifadesi olarak Vagif’in elini öper. 



ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

  3. SES BİLGİSİ 

“Fonetik; insanlar tarafından konuşma amacıyla çıkarılan seslerin teşekkül tarzlarını; hece, 
kelime ve cümleleri meydana getirirken birbirleri üzerinde yaptıkları tesirleri; vurgu, ton, 
aralık bakımından istidat veya maksada göre uğrayabilecekleri durumu; tek kelime ile telaffuz 
olayını inceler.” (Bilgegil, 2009: 282) 

3.1. Ünlüler 

Azerbaycan Türkçesinde 9 ünlü bulunmaktadır: “a, e, ә, ı, i, o, ö, u, ü”.  Türkiye 
Türkçesinden farklı olarak iki tane “e” ünlüsü vardır. “e” ile gösterilen Türkiye Türkçesindeki 
“e”’den daha geniş ve açık söylenir. 

“ә” ile gösterilen ünlü ise Türkiye Türkçesinden daha dar ve kapalı olup “e” ile “i” 
arası bir sestir1. 

Azerbaycan Türkçesindeki ünlüleri şöyle bir tabloyla gösterebiliriz: 

 

Düz 

 

Düz 

 

Yuvarlak 

 

Yuvarlak 

 

Geniş 

 

Dar 

 

Geniş 

 

Dar 

 
Kalın 
 

 
a 

 
ı 

 
o 

 
u 

 
İnce 

 
e, ѐ 

 
i 

 
ö 

 
ü 

 

Eserde, Türkiye Türkçesinde bulunan temel ünlüler “a, e, ı, i, o, ö, u, ü” ile birlikte  
Türkiye Türkçesinde yer almayan “ә” ünlüsü bulunmaktadır.  

 

 

 

 

                                                             
1Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, c. 1, Ankara 1991, s. 1027. 
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3.1.1. ѐ (ә) 

ѐ: Türkiye Türkçesinde kullanılmayan, Türkiye Türkçesindeki “e”’den daha dar ve kapalı 
olup “e” ile “i” arası bir sestir. Kapalı “e”, açık “e”’ye nazaran ağız biraz kapatılarak telaffuz 
edilir. 

mѐn (8-1), cѐnnѐt (8-6), vѐfa (8-7), dѐrd (8-9), tѐzѐ (8-14), ḫѐbѐr (8-14), 
hѐmdѐm (8-17),mѐsѐl (8-19), hѐsrѐt (10-6), sѐnѐt (10-7), dövlѐt (10-15) 

Onsuz ǵünü –ǵündѐn çoḫalır ġѐmim, oydu bu yѐrlѐrdѐ könül hѐmdѐmim. 
Onsuz günden güne çoğalır kederim, oydu bu yerlerde gönül yoldaşım. 

3.1.2. Uzun Ünlü (â) 

“Vokaller, açık bir geçitte rahat bir şekilde teşekkül ettikleri için istenilen uzunlukta 
söylenebilirler. Onun için bazı dillerde bir vokalin uzunluk kısalık itibariyle birden fazla şekli 
vardır.” ( Ergin, 2004: 36) 

VTE’de uzun ünlü harfe örnek kelimeler mevcuttur. 

âyan>ѐyân (7-1), kelâm>kѐlâm (10-4), yadigâr>yadiǵâr (10-5), âlem>âlѐm (12-8) 

Ǵedin! Yanılmışdır sizi ǵöndѐrѐn, başġa bir âlѐmin ġonağıyam mѐn. 
Gidin! Yanılmıştır sizi gönderen, başka bir âlemin konuğuyum ben. 

3.1.3. Ünlü Uyumları 

“Kalınlık- incelik uyumu, bir kelimedeki vokallerin kalınlık-incelik bakımından birbirine 
uygun olmasıdır. Türkçe bir kelimede vokallerin hepsi ya kalın, ya ince olabilir. Türkçe bir 
kelimede hem kalın, hem de ince vokal bulunmaz. Türkçenin en büyük fonetik hususiyetini 
bu kaide teşkil eder. Türkçeye giren ve böyle bir uyum taşımayan yabancı kelimeler bile 
ağızlarda geniş ölçüde kalınlık-incelik uyumuna tabi tutulurlar.”  
( Ergin, 2004: 70-71) 

“Düzlük- yuvarlaklık uyumu, bir kelimedeki vokallerin düzlük-yuvarlaklık 
bakımından birbirine uymasıdır. Bu uyum, Türkçenin her devrinde her sahada kelime 
bünyesine kuvvetle hâkim olan bir uyum değildir. Bu uyum ancak bugünkü Türkiye 
Türkçesinde kuvvetli bir şekilde kendisini hissettirmektedir. Eski Anadolu Türkçesinde böyle 
bir uyum mevcut değildi.” (Ergin, 2004: 72) 

“Vokal uyumu, bir kelimedeki vokallerin çeşitli bakımlardan birbirlerine uyma 
hadisesidir. Türkçede, köklerde olsun, kök ve eklerde olsun, bir kelimenin bütün vokalleri 
çeşitli bakımlardan birbirlerine benzerler. Öyle ki, bir kelimenin ilk hecesindeki vokalin 
vasıfları nasılsa ondan sonraki hecelerin vasıfları da öyle olur. Yani Türkçede bir kelimede 
birbirlerine aykırı vokaller bulunmaz; bir kelimenin vokalleri arasında açık bir uygunluk göze 
çarpar.” (Ergin, 2004: 70) 
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3.1.3.1.Büyük Ünlü Uyumu 

Azerbaycan Türkçesinde büyük ünlü uyumu oldukça sağlamdır. 

baksam>baḫıramsa (28-1), vatan>vѐtѐn (55-8) 

Niyѐ, nѐ dѐrdim var Allah’a şükür! Hara baḫıramsa heyir ǵörünür.  
Niye, ne derdim var Allah’a şükür! Nereye baksam, hayır görünür. 

Yabancı kelimelerin birçoğu ünlü uyumuna uydurulmuştur1. 

Ar. selâmet>salamat (51-6), Ar. helâl>halal (53-8) 

Onu heç ǵѐtirmѐ sѐn ḫѐyalına, di salamat ġalın! 
Onu hiç getirme hayaline, haydi selametle kalın! 

Azerbaycan Türkçesinde kelime başında bulunan ı’lar i’ye dönüştüğü için bazı 
kelimelerde uyum bozulur. 

yılan>ilan (25-10), yıldırım>ildırım (56-15), ışık>işıġ (90-1) 

Başıma ildırım töksѐ dѐ fѐlѐk, ġanlı ġılıncımla hökm edѐm ǵѐrѐk! 
Başıma yıldırım dökse de felek, kanlı kılıcımla hükmetmem gerek!  

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, yabancı bazı kelimelerde ve birleşik kelimelerde bu 
uyum yoktur. 

Ar. kѐlam (10-4), Ar. âlѐm (12-7), Far. yadiǵâr (86-14) 

O ölsѐ… Dağlar da dil deyib ağlar, ѐfv edin… Yaḫşılıġ ġalır yadiǵâr. 
O ölse… Dağlar da dile gelip ağlar, affedin…  İyilik kalır hatıra. 

3.1.3.2. Küçük Ünlü Uyumu 

Azerbaycan Türkçesinde küçük ünlü uyumu sağlamdır. 

nağme>nѐğmѐ (35-3), tabiat>tѐbiѐt (80-12), güzel>ǵözѐl (106-11) 

Nѐğmѐlѐr bѐzѐsin vѐtѐn mülkünü, mѐndѐ ġoca vaḫtı ǵörüm o ǵünü. 
Nağmeler bezesin vatan toprağını, ben de o büyük günü göreyim. 

3.1.4. Kalınlık-İncelik Uyumu 

3.1.4.1.Kalınlık-İncelik Uyumunu Bozan Kelimeler 

VTE’de geçen kelimelerin çoğu, Türkiye Türkçesinde uyuma girmezken, eserde uyum 
sağlamıştır. 

                                                             
1Fuat Bozkurt, Türklerin Dili, age., s. 423. 
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hal’i>hal’ı (7-1), kısmet>ġismѐt (9-6), ondaki>ondakı (19-2) 
karnındaki>ġarnındakı (74-1), bundaki>bundakı (85-9) 

Of… Mѐndѐ olsaydı bundakı hünѐr. Of… Bende olsaydı bundaki hüner. 

Bazı kelimelerdeki ünlülerin, ünsüzlerin etkisi nedeniyle kalından inceye, ya da 
inceden kalına doğru benzeştiği söylenebilir. 

Ahmet>Ѐhmѐd (16-12), dikkat>diġġѐt (17-13), mukaddes>müġѐddѐs (19-8) 
bedbaht>bѐdbѐḫt (19-11), civan>cavan (19-14) 

Nѐ tѐmizdir, nѐ parlaġdır mahtabın süd bѐnizi, ѐn müġѐddѐs ḫѐyallara dѐ’vѐt edir o 
bizi. 
Ayışığının süt gibi parlak ve temiz beyaz yüzeyi, bizi en kutsal hayallere çağırıyor. 

3.1.5. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Türkçe bir kelimenin ilk ünlüsü düz “a,e,ı,i” ise sonraki ünlüleri de düz; yuvarlak “o,ö,u,ü” 
ise sonraki ünlüleri ya düz-geniş “a-e”, ya da dar-yuvarlak “u,ü” olur. 

selamet>salamat (12-5), bırak->buraḫ- (91-25) 

Vidadi ǵѐlir, ġapıçı buraḫmaġ istѐmir. Vidadi gelir, bekçi izin vermek istemez. 

3.1.6. Ünlü Değişmeleri 

3.1.6.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

a>ѐ 

baht>bѐḫt (41-5), kadar>ġѐdѐr (43-21), sana>sѐnѐ (46-1), akrep>ѐġrѐb (61-15), 
bazen>bѐ’zѐn (68-6), defa>dѐfѐ (68-7), gazap>ġѐzѐb (71-13), fazilet>fѐzilѐt (81-3), 
adalet>ѐdalѐt (81-3), vatan>vѐtѐn (92-25), Muhammed>Mѐhѐmmѐd (98-13)  

Basma ayağını bizim torpağa, ilandan, ѐġrѐbdѐn yar ola bilmѐz. 
Ayağın toprağımıza değmesin, yılandan, akrepten dost olmaz. 

u>ü  

zulmet>zülmѐt (16-13), mukaddes>müġѐddѐs (19-9), kudret>ġüdrѐt (80-21) 
kuvvet>ġüvvѐt (98-9), ,gurup>ġürub (106-3),zulüm>zülm (108-19) 

Vѐzir! Bu doğrudan böyük ġüdrѐtdir, hѐr sözü, söhbѐti canlı sѐnѐtdir. 
Vezir! Bu gerçekten büyük bir kudrettir, onun her sözü, sohbeti canlı sanattır. 

ı>i  

kısmet>ġismѐt (9-6), sırdaş>sirdaş (14-8), sır>sir (14-12), hırs>hirs (16-9) 

O bѐ’zѐn hirslѐnib ġuduran zaman, mѐnѐm zѐncirini dartıb saḫlayan. 
O, bazen hırslanıp kudurduğu zaman, zincirini çeken benim. 
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a>i  

müracaat>müraciѐt (111-18) 

Vaġif’ѐ müraciѐt edѐrѐk. Vagif’e danışarak.  

u>ö  

muhtaç>möhtac (63-17), muteber>mö’tѐbѐr (89-16) 

Arvad-uşağımız İranda acdır, bir parça çörѐyѐ, suya möhtacdır. 
Eşimiz, çocuklarımız İran’da açtır, bir parça ekmeğe, suya muhtaçtır.  

ı>ü  

fırsat>fürsѐt(11-1) 

Ġanadlı bir ġuşdur fürsѐt ѐzѐldѐn, ġaçar, buraḫmayın siz onu ѐldѐn! 
Fırsat, ezelden kanatlı bir kuştur, kaçar, bırakmayın onu elden! 

3.1.6.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

e>a  

kardeş>ġardaş (9-5), cevap>cavab (11-8), sevap>savab (15-1), cemal>camal (22-21) 

Savab ǵör, hѐr zaman yaḫşılıġ eylѐ, dar ǵündѐ Allah’a kѐrimdir söylѐ. 
Her zaman iyilik yap, sevap kazan, dar günde “Allah büyüktür” de.  

i>ı  

hal’i>hal’ı (7-1), visal’i>vüsal’ı (12-21), ondaki>ondakı (19-2), zalim>zalım (61-8) 

Bu dünya ġalmamış ulu şahlara, zülm dѐ zalım da var ola bilmѐz! 
Bu dünya ulu şahlara kalmadı, zulüm de zalim de kalmayacak! 

ü>u  

üstad>ustad (13-17) 

Ǵünah mѐnimkidir, ѐfv elѐ ustad! Günah benimdir, affet üstad! 

ö>o  

kör>kor (19-13), Köroğlu>Koroğlu (74-20) 

Bu dağlar ġoynunda aslan yatmışdır, burda Koroğlular at oynatmışdır. 
Bu dağlarda aslan yatmıştır, burada Köroğlular at oynatmıştır. 
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3.1.6.3. Geniş Ünlülerin Daralması 

e>i  

cep>cib (72-5), nefret>nifrѐt(102-9) 

Eldar, cibindѐn pul çıḫararaġ ġarıya verir. 
Eldar, cebinden para çıkararak yaşlı kadına verir. 

3.1.6.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

i>ѐ 

belki>bѐlkѐ (7-7), giden>ǵedѐn (8-13), istiyor>istѐyir (10-9), 
zincir>zѐncir (16-10), benim>mѐnѐm (16-10), bilirim>bilirѐm (16-19) 

Bilirѐm, bilirѐm o dѐrdlѐri mѐn. Bilirim, bilirim o dertleri. 

ı>a 

alışmışım>alışmışam (10-18), tapmışsın>tapmısan (15-24),  
satılmışsın>satılmısan (36-3), kurtarmışsın>ġurtarmışam (39-9) 
 
            Yaḫşı, nѐ tapmısan o saraylardan? Sѐn ki zövġ alırsan ǵözѐldѐn, yardan. 
            Sahi, ne buluyorsun o saraylarda? Sen ki güzelden, sevgiliden hoşlanırsın. 

i>a 

civan>cavan (19-16), hayalindesin>ḫѐyalındasan (29-3), cihan>cahan (75-8) 

Ḫuraman! Ḫuraman, ǵör nѐyin ḫѐyalındasan! 
Huraman! Huraman, bak, sen neyin hayalindesin! 

ü>ö 

büyük>böyük (7-12), güzel>ǵözѐl (10-2), mühlet>möhlѐt (12-9),  
hürmet>hörmѐt (38-14), güvercin>ǵöyѐrcin (73-29), rüya>röya (93-18) 

Üzsün ġan içindѐ ǵѐlinlѐr ġızlar, yerdѐ ǵöyѐrcinlѐr, ǵöydѐ ulduzlar. 
Yüzsün kan içinde gelinler, kızlar, yerde güvercinler, gökte yıldızlar. 

u>ü  

huzur>hüzur (74-8) 

Şahım! Bağışlayın hüzurinizѐ  bir kѐndli ǵѐlmişdir, sözü var sizѐ. 
Şahım! Bağışlayın, huzurunuza bir köylü geldi, söyleyeceği vardır size. 
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u>o  

dudak>dodaġ (22-20) 

Yazın lalѐsidir al yanaġların, yaġut kѐnarıdır ǵül dodaġların. 
Yanakların yazın kırmızı lalesidir, gül dudakların da yakut kenarıdır. 

3.1.6.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

e>ö  

devlet>dövlѐt (10-15), zevk>zövġ (14-20), devran>dövran (45-8) 

Belѐ ağ ǵün ǵörѐsiniz, ḫoş dövranlar sürѐsiniz. 
Böyle güzel günler, mutlu yıllar, hayatlar yaşayasınız. 

e>o  

alev>alov (12-3) 

Ǵözünüz ǵörsѐ dѐ odlar, alovlar, sizѐ şirin ǵѐlir ḫѐyalplovlar. 
Gözünüz ateşleri, alevleri görse de hayaller size şirin gelir. 

ı>u  

bırak->buraḫ- (11-10) 

Canım, bu aç evdѐn nѐ tapmısan sѐn? Niyѐ buraḫırsan kѐfi ѐlindѐn? 
Bu aç evde ne buluyorsun? Neden keyfine bakmıyorsun? 

i>ö 

mihnet>möhnѐt (15-3) 

Sѐni bu dünyada boğsa da möhnѐt, aḫırda ġismѐtin olacaġ cѐnnѐt. 
  Bu dünyada seni mihnet boğsa da, sonunda kısmetin cennet olacak. 

i>ü  

visal>vüsal (12-22), tilki>tülkü (78-9), tehlike>tѐhlükѐ (81-4), isyan>üsyan (105-8) 

Tükѐzban! O saray ġan ocağıdır, onun hѐr vüsalı hicran dağıdır. 
Tükezban! O saray kan ocağıdır, onun her kavuşması, ayrılık dağıdır. 

3.1.6.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

u>a  

olur>olar (20-1), konuk>ġonaġ (23-13), olursun>olarsan (40-4) 

Ѐziz ġonağımdır, dostumdur Eldar.  
Değerli konuğumdur, dostumdur Eldar. 
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u>ı  

karpuz>ġarpız (65-3) 

Yay ola sѐrin sular sal buzla, payız ola, pendir-çörѐk ġarpızla. 
Yaz ola serin sular buzla, güz ola, peynir-ekmek karpuzla. 

ö>e 

böyle>belѐ (12-22), öylece>elѐcѐ (26-15) 

Belѐ cavab verѐn dilin var olsun! Yurdunu atana dünya dar olsun!  
Böyle cevap veren dilin var olsun, yurduna sahip çıkmayana dünya dar olsun! 

3.1.7. Ünlü Düşmesi 

“Türlü fonetik etkiler altında sözcüklerin iç ve son seslerinde bulunan ünlülerin düşmesi.” 
(Korkmaz, 1992: 159) 

VTE’de iç seste ünlü düşmesi vardır. 

burada>burda (11-14), orada>orda (16-5), aşikar>aşkar (28-3) 
padişah>padşah (35-20), hükümdar>hökmdar (87-1) 

Yoḫ… sѐnin sѐsindѐ bir titrѐyiş var… Ǵѐl mѐndѐn ǵizlѐmѐ, aç söylѐ aşkar. 
Hayır… senin sesin titriyor… Benden gizleme, açık konuş. 

3.1.8. Ünlü Türemesi 

“Ses özelliklerine veya birbirleri ile birleşme şartlarına bağlı bazı sebeplerle sözcüklerin ön, iç 
ve sonuna ünlü getirilmesi olayı.” (Korkmaz, 1992: 161) 

3.1.8.1. İçte Türeme 

pişman>peşiman (10-21), Rusya>Rusiya(35-20),  
inle->inildѐ- (47-20), rüzgâr>rüziǵar (87-18) 

Yenѐ inildѐdi ġѐlbindѐki saz… Ǵѐlin, seyrѐ çıḫaġ dağları bir az. 
Gene inledi, kalbindeki saz… Gelin, gezelim dağları biraz. 

3.2. Ünsüzler 

Azerbaycan Türkçesinde 23 ünsüz vardır. Bu ünsüzler şunlardır: 
“b,c,ç,d,f,g,ğ,h,x,j,k,q,l,m,n,p,r,s,ş,t,v,y,z” Ünsüzler içindeki “x”, “q” ünsüzleri, Türkiye 
Türkçesinde olmayan ünsüzlerdir. 

Türkiye Türkçesinde ince ünlülerin yanında kullanılan “ğ” ise Azerbaycan 
Türkçesinde daima y’dir2. 

                                                             
2Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, s. 1027-1028. 
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vezirliğe>vѐzirliyѐ (10-16), ciğer>ciyѐr (13-8), süzdüğü>süzdüyü (15-15) 

Ǵözümün işığı, canım, ciyѐrim, bu nѐmli torpaġlar olsa da yerim. 
Gözümün nuru, canım, ciğerim, bu nemli topraklar olsa da yerim. 

3.2.1. Türkiye Türkçesinde Bulunmayan Ünsüzler 

x (ḫ): Hançereden çıkan hırıltılı, sızıcı ve sedasız bir artdamak ünsüzüdür. 

Ḫuraman (50-1), ḫan (50-7), ḫѐyal (51-4), çıḫ- (51-7), ḫaniman (53-13) 
 baḫ- (54-7), ġoḫu (54-16), çoḫ (54-19), bѐdbѐḫt (57-8), oḫu- (57-16) 

Nѐ olsun? Bѐdbѐḫtѐm, bѐdbѐḫtѐm, inan. Ne olsun? Bedbahtım, bedbahtım, inan. 

ҝ (ǵ): Belirgin özelliği, daha çok ince ünlülerden önce kullanılmasıdır.  

ǵünah (7-12), ǵѐl (8-7), ǵün (8-16), Ǵѐncѐ (9-2), ǵözѐl (10-2), 
ǵöndѐr- (30-21), ǵül (54-17), ǵecѐ (55-19), ǵündüz (55-19), ǵöz (55-20) 

O yandan Türkiyѐ, bu yandan İran, burdan da Rusiya ǵöndѐrir fѐrman. 
Ordan Türkiye, buradan İran, buradan da Rusya ferman gönderir. 

г (ġ): k-g arası arka damak ünsüzüdür. Kalın ünlülerle kullanımı yaygındır. 

ġanad (18-12), ancaġ (51-1), ġal- (51-5), ġonşu (51-8),  
aġa (52-1), ġız (52-4), ġulaġ (57-1), ġapı (59-9), buyruġ (60-6) 

Bir zaman havada ġanad saḫlayın, sözüm vardır mѐnim size durnalar! 
Havada biraz kanat çırpın, sizlere sözüm var turnalar! 

3.2.2. Ünsüz Değişmeleri 

3.2.2.1. Sedalılaşma  

“f,s,t,k,ç,s,h,p” sedasız ünsüzlerin, “b,c,d,g,ğ” sedalı ünlülere dönüşmesidir. 

k>ġ 

kapı>ġapı (7-4), karanlık>ġaranlıġ (7-10), kal->ġal- (7-14), ocak>ocaġ (8-3),  
bucak>bucaġ (8-4), ayak>ayaġ (8-5), karı>ġarı (8-7), kul>ġul> (9-1), 
konuk>ġonaġ (9-6), kısmet>ġismѐt (9-6), kardeş>ġardaş (62-14) 

Şahım, biz ġardaşıġ… Birdir ġanımız, birdir vicdanımız, birdir canımız…  
Şahım, biz kardeşiz… Kanımız da bir, vicdanımız da, canımız da bir... 

k>ğ 

ak>ağ (17-2), akıl>ağıl (24-4) 

Ağ ǵünün işığı ǵörünѐr sizѐ, hѐlѐlik ǵüvѐnin zѐhmѐtinizѐ. 
Şimdilik, zahmete katlanın, aydınlık günlerin ışığı görünecek size. 



19 
 

t>d  

Vagif’ten>Vaġif’dѐn (9-10), uzakta>uzaġda (9-12), çoktur>çoḫdur (9-13) 
toprakta>torpaġda (10-1), çıktı>çıḫdı (13-17), yoktur>yoḫdur (66-14) 

Can, ay Musa, ǵözüm Musa! Sѐnѐ yoḫdur sözüm Musa! 
Can, ay Musa, gözüm Musa! Sana sözüm yoktur Musa! 

ç>c  

borç>borc (8-12), oldukça>olduġca (14-2), baktıkça>baḫdıġca (15-26),  
sevinç>sevinc (20-20), durdukça>durduġca (23-2) 

Bizѐ çoḫ ǵörmѐsin yaradan bunu, mѐn sѐnѐ borcluyam ömrüm uzunu. 
Rabbim, bunu bize çok görmesin, ben ömrüm boyunca sana borçluyum. 

p>b  

gelip>ǵѐlib (8-13), düşüp>düşüb (10-2), cevap>cavab (11-8), sevap>savab (15-1) 
çorap>corab (45-24), kalp>ġѐlb (46-12), azap>ѐzab (51-1), garip>ġѐrib (55-6) 

Ǵözѐl sözlѐriniz düşüb dillѐrѐ, sizi çoḫ ǵörmѐsin Tanrı ellѐrѐ. 
Güzel sözleriniz dillerdedir. Tanrı, sizi mutluluğa çok görmesin. 

3.2.2.2. Sedasızlaşma 

“b,c,d,g,ğ” sedalı ünlülerin, “f,s,t,k,ç,s,h,p” sedasız ünsüzlere dönüşmesidir. 

b->p- 

boz->poz- (54-2), bozgun>pozğun (92-20) 

Ġardaşım! Sѐn nahaġ yalvardın ona, söz ѐsѐr elѐmѐz ġѐlbi pozğuna. 
Kardeşim! Sen ona boşuna yalvardın, kalbi bozuğa söz etki etmez. 

c>ç  

Cengiz>Çinǵiz (57-9) 

Çinǵiz Ḫan. Cengiz Han 

3.2.2.3. Sızıcılaşma 

“b,d,g,k,m,p,t” ünsüzlerinin, “f,j,ğ,h,s,ş,v,y,z” ünsüzlerine dönüşmesidir. 

k>ḫ 

yokdan>yoḫdan (71-7), çık->çıḫ- (73-1), arka>arḫa (75-11), korku>ġorḫu (81-12) 

Atam çıḫmışsa da vѐzirliyindѐn, deyir, yad ѐllѐrѐ keçmѐsin vѐtѐn. 
Babam ayrılmışsa da vezirliğinden, der, yabancı ellere geçmesin vatan. 
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g>ğ 

Peygâmber>Peyğѐmbѐr (35-9), yorgan>yorğan (64-13), yangın>yanğın (74-16) 

Bizim kѐndlilѐrin nѐ  tѐġsiri var? Ѐmr edin dayansın yanğınlar barı. 
Bizim köylülerin ne zararı var? Emredin, yangınlar dursun. 

3.2.2.4. Diğer Ünsüz Değişmeleri 

m>n 

sümbül>sünbül (47-7)  

Hѐr yaşıl mѐnzѐrѐ, hѐr sarı sünbül, ǵüllѐrin başına dolanan bülbül. 
Her yeşil manzara, her sarı sümbül, güllerin başında dolanan bülbül. 

z>k 

biziz>bizik (67-14) 

Bizik, biz! Yenѐ dѐ öldük acından, asıldıġ hѐr zaman darağacından. 
Biziz, biz! Gene öldük açlıktan, asıldık her zaman darağacından. 

v->y- 

döv->döy- (8-21) 

Ġapı döyülür. Kapı dövülür. 

ğ->y- 

çekdiğimiz>çѐkdiyimiz (7-2), gördüğüm>ǵördüyüm (8-3),  
değdiği>dѐydiyi (8-5), vezirliğe>vѐzirliyѐ (10-16), yüreğimden>ürѐyimdѐn (12-16) 

Otuz il ǵördüyüm bu yoḫsul ocaġ, bir ġonaġ ǵörmѐmiş bu sѐssiz bucaġ. 
Otuz yıldır yaşadığım bu fakir ev, bir misafir görmemiş bu sessiz köşe. 

k>y 

gök>ǵöy (18-1) 

Onun tellѐrindѐ ǵöylѐrdѐn dѐrin, bir mѐ’na vardır ki, yaşadır bizi. 
Onun tellerinde göklerden derin bir mana vardır ki, bizi yaşatır. 

3.2.3. Ünsüz İkizleşmesi 

“Sözcük kökünde iki aynı ünsüzün yan yana bulunmasına dil biliminde ünsüz ikizleşmesi 
denir. Türkçede sözcük kökünde ünsüz ikizleşmesi hemen hemen görülmez. Dilimizde iki 
ayrı ünsüzün yan yana bulunması, ancak kökle ekin birleşme noktasında görülür.”  
(Kükey, 2003: 95) 

VTE’de ünsüz ikizleşmesine örnek kelimeler mevcuttur. 
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s>ss 

his>hiss (17-17) 

Hѐlѐ saḫlamışam onu utanmaz! Ondan ayrılmasın sѐnin hisslѐrin. 
Onu hâlâ saklıyorum utanmaz! Hislerin ondan hiç ayrılmasın. 

d>dd 

yedi> yeddi (22-11) 

Yeddi oğul istѐrѐm, bircѐ dѐnѐ ġız ǵѐlin. Yedi çocuk isterim, bir tane de gelin. 

m->mm- 

aldatamaz>aldadammaz (12-11), bağlayamaz>bağlayammaz (81-17) 

Ǵedin, aldadammaz mѐni saraylar, burda hѐmdѐmimdir ulduzlar, aylar. 
Gidin saraylar beni aldatamaz, burda dostlarımdır yıldızlar, aylar. 

y>yy 

vaziyet> vѐziyyѐt (34-2), niyet>niyyѐt (35-10), beşeriyet>bѐşѐriyyѐt (35-11),  
hediye>hѐdiyyѐ (35-20), medeniyet>mѐdѐniyyѐt (36-12), edebiyet>ѐbѐdiyyѐt (83-6) 

Vicdan dediklѐri bir hѐġiġѐtdir, beşiyi, mѐzarı ѐbѐdiyyѐtdir. 
Vicdan dedikleri bir gerçektir, Varlığı da, yokluğu da sonsuzdur. 

k>kk 

sekiz>sѐkkiz (79-6), tokuş->dokkuş- (83-4) 

Ġılınclar dokkuşub iş ǵörѐn zaman, neylѐr dediyiniz ġuru bir vicdan? 
Kılıçlar tokuşmaya başladığında, kuru bir vicdan ne yapabilir? 

r->rr- 

çektir->çѐkdirr- (92-11) 

Nѐ ġѐdѐr yalvardım yenѐ Ġacara, dedi: -Ǵѐt, sѐni dѐ çѐkdirrѐm dara. 
Gacara’a ne kadar yalvardıysam da dedi:-Git, yoksa seni de çektiririm darağacına. 

3.2.4. Ünsüz Düşmesi 

“Çeşitli fonetik etkiler altında sözcüklerdeki ünsüzün düşmesi olayıdır.”  
(Özçelik, 1997: 59) 

3.2.4.1. Ön Seste Ünsüz Düşmesi 

#y>Ø 
yıl>il (8-3), yürek>ürѐk (12-2), yıldız>ulduz (14-8),  
yüz>üz (16-12), yılan>ilan (25-8), yıldırım>ildırım (56-12) 
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Vaġif, ḫoş ǵѐlmisѐn, üzünü ǵörѐk. Vagif, hoş geldin, yüzünü görelim. 

3.2.4.2. Orta Seste Ünsüz Düşmesi 

y/>Ø 

keyif>kef (11-10), böyle>belѐ (25-17), öylece>elѐcѐ (26-15) 

Yoḫ, ġayıtmaram. İş ki belѐ düşdü-Meydanda varam! 
Hayır, vazgeçmiyorum. Madem iş başa düştü -Ben de varım! 

3.2.5. Ünsüz Türemesi 

“Sözcük ön, iç ve son seslerinde sözcüğün aslında olmayan bir ünsüzün türemesi olayı.” 
(Korkmaz, 1992:163) 

3.2.5.1. İçte Türeme 

n 

tüfek>tüfѐnk (22-9) 

Eşikdѐ tüfѐnk atılır. Girişte kurşun sıkılır. 

y 

azrail>ѐzrayıl (50-15), börek>böyrѐk (49-28) 

Ḫan da sѐni bѐslѐyѐcѐk yağ içindѐ böyrѐk kimi. 
  Han da, seni yağla balla besleyecek. 

3.2.6. Ünsüzlerde Göçüşme (Metatez) 

“Genel olarak söyleyişi kolaylaştırma yönünden, sözcük içindeki iki sesin, çoğunlukta iki 
ünsüzün yer değiştirmesi olayına metatez denir. Göçüşmede, birinci hecenin sonundaki 
ünsüzle, ikinci hecenin başındaki ünsüz, birbirinin yerine geçer.” (Kükey, 2003: 96) 

pr>rp 

toprak>torpaġ (58-19), yaprak>yarpaġ (94-3) 

Şahım, olmasa da vѐliѐhdiniz, İran torpağına hâkimsiniz siz. 
Şahım, veliahtınız olmasa da İran toprağına egemensiniz siz. 

vr>rv 

avrat>arvad (52-18) 

Dedilѐr ki: “Sѐni çoḫ istѐyir ḫan, çıḫ, ona arvad ol! 
Dediler ki: “Seni çok istiyor han, git ona eş ol! 
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lr>rl 

ileri>irѐli (75-8) 

Eldarın dѐstѐsi ǵѐlir irѐli, ġırır sѐrçѐ kimi bizimkilѐri. 
Eldarın grubu öne doğru gelip, bizimkileri serçe kanadı gibi kırar. 

ks>sk 

eksik>ѐskik (17-12) 

Sağ ol, ѐskik olma, sѐn yaşa barı. Sağ ol, eksik olma, bari sen yaşa. 

3.2.7. Hece Kaynaşması 

“Bir sözcükte yan yana bulunan iki veya daha çok hecedeki seslerin yahut da yan yana 
bulunan iki sözcükten birincinin son sesi ile ikincinin ön sesinin birleşip kaynaşması ve 
dolayısıyla hece sayısının azalması olayı.” (Korkmaz, 1992: 79) 

VTE’de “y” harfinin düşmesine örnek kelimeler mevcuttur. 

ölmeyeyim>ölmѐyim (25-18), diyeyim>deyim (27-8), göreyim>ǵörüm (28-9) 

Aha… Bundan danış… Danış ǵörüm, sѐn niyѐ öz bѐḫtinѐ ġara deyirsѐn? 
İşte… Bundan konuş… Konuş bakayım, neden bahtına kara diyorsun? 

3.2.8. Ünsüzlerin Genel Özellikleri 

1) Kelime başındaki bütün kalın “k” sesleri, Azerbaycan Türkçesinde “ġ” olur:  

kal>ġal- (11-20), kız>ġız (42-31), kardeş>ġardaş (69-2) 

Rusçadan alınan kelimeler bu kuralın dışındadır. 

Mѐnim şirin balam, ağıllı ġızım, sürüdѐn ayrılan körpѐcѐ ġuzum. 
Benim şirin çocuğum, akıllı kızım, sürüden ayrılmış körpe kuzum. 

2) Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki bütün kalın “k” sesleri de “ġ” olur: 

toprak>torpaġ (25-11), dudak>dodaġ (28-7), kulak>ġulaġ (45-1) 

Ancak “ġ” ile yazılan bu tür kelimeler telaffuzda “x”’dir: torpax, ġulax, dodax 

Bir ġulaġ as mѐn deyѐnѐ: Doğrudan da kѐnddѐ tѐksѐn. 
Beni iyi dinle: Gerçekten de köyde yalnızsın. 

3) Kelime sonunda bulunan “k” sesi iki ünlü arasında kalınca “y”’ye; kalın “ġ” ise 
“ğ”’ye döner: vezirlik>vѐzirliyѐ (10-16), güzellik>ǵözѐlliyѐ (14-12) 

Könlüm ǵözѐlliyѐ bir pѐncѐrѐdir, dünyanın sirrini ǵörürѐm ordan… 
Gönlüm, güzelliğe açılan bir penceredir. Ordan dünyanın sırlarını görürüm… 
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4) Türkiye Türkçesinde “d” ve “t” ile başlayan ekler, Azerbaycan Türkçesinde sadece 
“d” ile başlar: Vagif’ten>Vaġif’dѐn (8-14) 

Tükѐzban azaldı ǵѐlib ǵedѐnlѐr, Vaġif’dѐn ǵѐlmѐyir tѐzѐ bir ḫѐbѐr. 
Tükezban gelip gidenler azaldı, Vagif’ten yeni bir haber gelmiyor. 

5) Kelime sonunda “b,c,d,ġ” sesleri bulunabilir: dipsiz>dibsiz (7-12), ocak>ocaġ (8-4)  

Biz dѐ ilham alaġ, sevinѐk barı işıġlat bu dibsiz ġaranlıġları… 
  Biz de iham alalım, sevinelim bari aydınlat bu dipsiz karanlıkları… 

6) Kelime başındaki bazı “y” harfleri, Azerbaycan Türkçesinde bulunmaz; “y”den 
sonraki “ı” ise çoğu zaman “i”’ye döner: yıl>il (8-3), yıldırım>ildırım (56-12) 

Başıma ildırım töksѐ dѐ fѐlѐk, ġanlı ġılıncımla hökm edѐm ǵѐrѐk. 
Başıma kader yıldırım düşürse de, kanlı kılıcımla hükmetmeliyim. 

7) Bazı ön ses “b”’ler “m” dir: ben>mѐn (90-3), bin>min (98-10) 

Of… Ötür ġѐlbimdѐ min sѐdѐfli saz. Of… Kalbimde bin sedefli saz ötüyor. 

8) Azerbaycan Türkçesinde bol miktarda göçüşme olayı görülür3: 

toprak>torpaġ (10-1), yaprak>yarpaġ (98-21) 

Soldu ǵѐncliyimin ilk yarpaġları, ǵözümün işığı bir balam vardı. 
Gençliğimin ilk yaprakları soldu, gözümün nuru bir evladım vardı. 

9)  Türkiye Türkçesinde bazı kelimelerin ön sesindeki “p-”  Azerbaycan Türkçesinde  
“b-” olur. Bazı kelimelerde de Türkiye Türkçesindeki ön ses “b-”, Azerbaycan 
Türkçesinde “p-” olur: çorap>corab (45-24), bozgun>pozğun (76-1) 

Orduya pozğunluġ ǵѐtirmѐ sarsaġ! Bizi ġırıb tökür bir ġacaġ Eldar. 
Orduyu bozguna uğratma sersem! Bizi kırıp döküyor kaçak Eldar. 

10)  Arapça ve Farsçadan Türkiye Türkçesine geçen kelimelerde iki ünsüz arasında ünlü 
türemesi görülürken; Azerbaycan Türkçesinde bu kelimeler, çoğunlukla asıl 
şekillerini korurlar: asır>ѐsr (7-1) 
 
XVII ѐsr Azѐrbaycan. XVII asır Azerbaycan. 

11) Kelime ortasında birbirini takip eden iki tonsuz ünsüzden ikincisi tonlu söylenir. 
sѐkkiz (79-4) yazılır, sѐkġiz okunur. 
 
Dördüncü pѐrdѐ sѐkkizinci şѐkil. 
Dördüncü perde sekizinci bölüm. 

                                                             
3Fuat Bozkurt, age.,s. 426. 



         DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. YAPI BİLGİSİ  

“Bir dildeki kök kelimelerini, eklerini, köklerle eklerin birleşme yollarını, eklerin anlam ve 
görevlerini, türetme ve çekim özelliklerini ve şekille ilgili öteki konuları inceleyen gramer 
dalıdır.” (Korkmaz, 2003: 5) 

4.1. İsimler 

“İsimler, nesneleri karşılayan kelimelerdir. Nesne tabirini hareket dışında kalan şeylerin hepsi 
için kullanıyoruz. Nesneler canlı, cansız bütün varlıklar, mefhumlar, vasıflar, şahıslar, 
durumlar, hülâsa zaman ve mekân içinde ve insan kafasında mevcut olan bütün maddi ve 
manevi varlıklardır. İşte isimler, bütün bu nesnelerin dildeki karşılıkları olan kelimelerdir.” 
(Ergin, 2004: 217) 

4.1.1. İsim Yapım Ekleri 

    4.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

“İsimden isim yapma ekleri isim kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan yapım 
ekleridir.” (Ergin, 2004: 154) 

+lik / +lıġ 

“Bu ekle yapılan yer isimleri yapıldıkları ismin gösterdiği nesnenin bulunduğu yeri ifade 
ederler. Bu ekle yapılan âlet isimleri yapıldıkları isimle ilgili bir âlet, bir eşya bildirirler. Bu 
ekin asıl fonksiyonu sıfatlardan isim yapmak olduğu halde sıfat olarak kullanılmayan 
isimlerden sıfat yaptığı da görülür.”(Ergin, 2004:155) 

VTE’de bu ek, Türkiye Türkçesinden farklı olarak ses değişimine uğramasının 
(lik>lıġ) yanında, Türkiye Türkçesinde olan şekliyle (+lik) olarak da yer almaktadır. 

birdѐfѐlik (13-22), yaḫşılıġ (15-1), ġarışıġlıġ (23-8), aydınlıġ (32-9), 
ǵözѐllik (15-13), rѐhmѐtlik (16-20), tѐrslik (25-19), ġayalıġ (89-11) 

Bir baḫ ǵözlѐrinѐ… Baḫışı ġandır, kѐndѐ ġarışıġlıġ salanlardandır. 
Gözlerine bak… Kan bakışlıdır, köyde ortalığı karıştıranlardandır. 

+çı 

“Türkçenin eskiden beri kullanılan ve işlekliğini kaybetmemiş bulunan isimden isim yapma 
eklerinden biridir. Başlıca fonksiyonu meslek ve uğraşma ile ilgili isimler yapmaktır.”  
(Ergin, 2004: 157)   

ġapıçı (93-3) 
 
Ġapıçı, Vidadini çѐkѐ-çѐkѐ aparır. Vaġif, fikrѐ ǵѐlir. 
Bekçi, Vidadiyi çeke çeke götürür. Vagif, düşünür. 
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+cıġ 

“Bu ek, Batı Türkçesinin başından beri görülen ve son zamanlarda çok işlek hale gelen bir 
ektir.” (Ergin, 2004: 163) 

komacığım (11-14) 

Kasıb komacığım özümѐ yetѐr, burda yazılmışdır yüzlѐrlѐ ѐsѐr. 
Fakir evciğim bana yeter, burada yazılmıştır yüzlerce eser. 

+lI 

“Bu ek, işleklik derecesi çekim eklerine yakın olan isimden isim yapma eklerinden biridir. 
Esas fonksiyonu aslında sıfat olarak kullanılan vasıf isimleri yapmaktır.” 
(Ergin, 2004: 159) 

tѐ’sirli (7-5), ġanadlı (11-1), kѐndli (13-7), canlı (14-10), nazlı (15-14),  
telli (18-5), ǵizli (21-9), ehtiyatlı (22-7), vѐfalı (54-14), tikanlı (85-2) 

Düşüb düşmѐyѐli bu saraylara, hѐlѐ rast ǵѐlmѐdim vѐfalı yara! 
Bu saraylara düştüğümden beri vefalı bir sevgiliye rast gelmedim! 

+IncI 

birinci (7-1), üçüncü (55-1), dördüncü (79-5), sѐkkizinci (79-6),  
doġġuzuncu (89-8), beşinci (95-1), onuncu (95-2) 

Beşinci pѐrdѐ onuncu şѐkil. Beşinci perde onuncu bölüm. 

+sIz 

“Bu ek, “-lı, -li, -lu, -lü” ekinin menfisidir. “ -lı, -li, -lu, -lü” eki, esas itibariyle bir şeyin 
bulunduğunu, “-sız, -siz, -suz, -süz” eki ise bir şeyin bulunmadığını ifâde eder. Bu ek de 
isimlerden hem sıfat, hem isim olarak kullanılan vasıf isimleri yapar.” ( Ergin, 2004: 160) 

ġansız (7-8), dibsiz (7-10), sѐssiz (8-4), vѐfasız (13-15), yersiz (23-11), 
zѐncirsiz (26-5), zindansız (26-5), imansız (37-2), mürvѐtsiz (54-6) 

İnsan, uçuracaġ daş zindanları, zѐncirsiz, zindansız ǵünlѐr ǵѐlѐcѐk. 
İnsan, taş zindanları yerle bir edecek, özgür, mutlu günler gelecek. 

+daş 

“Bu ek, Türkçede eskiden beri kullanılan, sahası çok geniş olmamakla beraber bir tip isim 
yapmakta işlekliğini daima muhafaza eden ve örnekleri son zamanlarda artmış bulunan bir 
yapım ekidir. Başlıca fonksiyonları, eşlik, ortaklık ve mensubiyet, bağlılık ifade eden isimler 
yapmaktır.” (Ergin, 2004: 167) 
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sirdaş (14-9)   

Könüllѐr ayrılsın sirdaşlarından, çaylar yaradılsın ǵözyaşlarından. 
 Gönüller ayrılsın sırdaşlarından, çaylar yaratılsın gözyaşlarından. 

+ġa / +ǵѐ 

“Bu da işlek olmayan bir ektir. Eskiden beri, donmuş olarak iki kelimede bulunur: “baş-ka”, 
“öz-ge”. Aynı mânâya gelen bu iki kelimede ekin kökün dışındakini ifade fonksiyonu olduğu 
görülmektedir.” (Ergin, 2004: 175) 

başġa (21-4), özǵѐ (91-6) 

Sѐnѐ halal olsun her ѐmѐyimiz, yoḫdur sѐndѐn özǵѐ bir kömѐyimiz. 
Bütün emeklerimiz sana helal olsun çünkü senden başka bize yardım eden yok. 

4.1.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

“Fiilden isim yapma ekleri, fiil kök ve gövdelerinden isim yapmak için kullanılan eklerdir. Bu 
ekler, fiil köklerine, isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış fiil gövdelerine 
eklenirler.” (Ergin, 2004: 184) 

-ma  

“Bu ek de “–mak, -mek” gibi işleklik sahası bütün fiil kök ve gövdelerini içine alan bir ektir. 
“–mak, -mek”’in hareket isimleri yapmasına karşılık, “-ma, -me”’nin fonksiyonu iş isimleri 
yapmaktır diyebiliriz.” (Ergin, 2004: 186) 

 uydurma (15-8) 

Canım, nѐ cѐhѐnnѐm, nѐ cѐnnѐt vardır, bunlar da bir cürѐ uydurmalardır… 
Canım, ne cehennem, ne cennet vardır, bunlar da bir tür uydurmalardır… 

-maġ 

“İstisnasız bütün fiil kök ve gövdelerine getirilen bu ek, eskiden beri Türkçenin fiilden isim 
yapma eklerinin başında gelir. Fonksiyonu, fiillerin hareket isimlerini yapmaktır.” 
(Ergin, 2004: 185) 

olmaġ (15-12), atmaġ (16-22), dolanmaġ (22-7), ġalḫmaġ (42-20),  
baḫmaġ (42-20), almaġ (42-22), yaşatmaġ (54-9), yazmaġ (54-26) 

Yoluna baḫmaġdan ǵözüm saraldı, hѐsrѐtin sѐbrimi ѐlimdѐn aldı. 
Yolunu gözlemekten gözüm sarardı, hasretin sabrımı tüketti. 

-ǵi / -ğu 

“Bu ek de, Türkçede eskiden beri işlek olarak kullanılan eklerden biridir.  
Umumiyetle yapma ifade eden fiillerden isim yapar.” (Ergin, 2004: 189) 
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 verǵi (34-14), duyğu (54-18) 

O tѐmiz duyğular, o saf ürѐklѐr, bѐnovşѐ ġoḫulu sѐrin külѐklѐr. 
O temiz duygular, saf yürekler, menekşe kokulu serin rüzgârlar. 

-ǵün / -ğun 

“Bu ek de, Türkçede eskiden beri kullanılan ve bugün birçok misali bulunan işlek bir ektir. 
Fonksiyonunda bir büyültme, bir aşırılık mânâsı vardır.” (Ergin,2004: 189) 

küsǵün (57-13), pozğun (77-1) 

Yoḫdur vѐliѐhdim… Bir sonsuzam mѐn, nѐ ġѐdѐr küsǵünѐm kor taleyimdѐn. 
Bir veliahtım yok… Bir erkek evladım yok, ne kadar küskünüm kör talihimden. 

-Iş 

“Bu ek de, “-mak, -mek”, ve “–ma, -me” tipinde fiil isimleri yapan eklerden biridir. Asıl 
fonksiyonları varlık, mefhum, eşya gibi nesne isimleri yapmak değil, hareket ve iş isimleri 
yapmaktır.” (Ergin, 2004: 187)  

 baḫış (8-9), deyiş (18-7), titrѐyiş (28-3), iniş>eniş (42-9) 

Dünyanın dѐrdini ġѐmini hѐr an mѐnѐ bir baḫışla unutdurursan. 
Bir bakışınla dünyanın bütün derdini, tasasını unutturursun. 

-um 

“Başlıca fonksiyonu, fiille ilgili bir hali durum, iş ifade etmek olup, o işle ilgili, o işten doğan 
varlık, eşya, âlet, yer v.s gibi çeşitli isimler de yapar.” (Ergin, 2004: 188) 

 uçurum (88-23) 

Aha… Nѐ dѐrindir bu uçurumlar? Ǵözlѐrim ġaralır… Aman… Ölürѐm! 
Aha… Bu uçurumlar ne kadar da yüksek? Gözlerim kararıyor… Ölüyorum! 

-aġ 

“Yaptığı isimler fiilin gösterdiği hareketi çokça yapanı, olanı, yapılanı; o hareketin yapıldığı 
yeri, âleti, o hareketle yapılan şeyi; hâsılı fiilin tesirinde kalan çeşitli nesneleri karşılar.” 
(Ergin, 2004: 188) 

VTE’de bu ekin kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir sözcük geldiğinde yumuşadığı 
görülmektedir. 

 ġaçaġ (32-7) 

Ha… Ha… Ġѐm yemѐyin, adil hökmdar! Sizѐ neylѐyѐcѐk bir ġaçaġ Eldar? 
 Ha… Ha… Endişelenmeyin, adil hükümdar! Kaçak Eldar size ne yapabilir? 
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4.1.2. İsim Hâl Ekleri 

4.1.2.1. Yalın Hâl 

“Bu hal, ismin, karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet ifade 
etmeyen halidir.” (Ergin, 2004: 227) 

mѐn (8-2), vaḫt (20-7), ġılınc (58-2) 

Yoḫ… Yoḫ… Vidadi can, bağışla mѐni, könüldѐn sevirѐm hѐr bir ǵѐlmѐni. 
Yok… Yok… Vidadi, bağışla beni, her gelişine gönülden seviniyorum. 

4.1.2.2. İlgi Hâli (+In, +nIn) 

“Bu hâl, ismin başka bir isimle münasebeti olduğunu ifade eden halidir. İlgi hali, ismin bir 
isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi bulunduğunu gösterir.”  
(Ergin, 2004: 228) 

İlgi hâli eki ünsüzlerden sonra “+In”, “+Un”, ünlülerden sonra ise “+nIn” ve 
“+nUn”’dur1. 

VTE’de “+In”ve “+nIn” ekleriyle yer almaktadır. 

 ġonağının (9-6), sѐdaġѐtin (9-16), ḫanın (11-8), âlѐmin (12-9) 
 mahtabın (19-8), hѐyatın (33-18), ürѐyimin (55-12) 

Ǵѐlin ġardaşlar! Allah ġonağının öz ġismѐti var.  
Gelin kardeşler! Allah misafirinin kendi kısmeti var. 

4.1.2.3. Belirtme Hâli (+nI) 

“Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler akuzatif 
halinde bulunurlar. Karşıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme tesir eden fiiller, geçişli 
fiillerdir.” (Ergin, 2004: 231) 

 VTE’de “+nI” ekiyle yer almaktadır. 

yaḫşını (7-7), hѐsrѐti (9-15), belimi (10-6), möhnѐtini (14-6), şѐrbѐtini (14-7) 

Bѐli, uzaġdadır, hѐsrѐti çoḫdur… Ancaġ sѐdaġѐtin mѐnzili yoḫdur. 
Evet, uzaktadır, hasreti çoktur… Fakat sadakatin mesafesi yoktur. 

VTE’de sık rastlanmayan bir durum da, kelimenin sonundaki“ı” sesinin düşüp, onun 
görevini zamir “n”’sinin üstlenmesi durumudur. 

 kapısını> ġapısın (7-5) 

                                                             
1Muxtar Hüseynzade, Müasir Azerbaycan Dili (Morfologiya), Bakı 1973, s. 58. 
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Mѐ’nası varmıdır min tѐriġѐtin? Aç… Aç ġapısın sѐn hѐġiġѐtin. 
Bin tarikatın anlamı var mı? Sen hakikatin kapısını aç. 

Belirtme ekinden önce gelen kaynaştırma ünsüzünün “ğ” ünsüzü yerine “y” ünsüzü 
olarak kullanıldığı görülmektedir. 

 yüreğin> ürѐyin (49-13) 

 Ürѐyin şad, ǵönlün açıġ, körpѐ ġuzum, ağ ǵünѐ çıḫ! 
           Yüreğin mutlu, şansın açık olsun kuzum, ömrün huzurlu olsun! 

4.1.2.4. Yönelme Hâli (+(y)A, +A) 

“Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını, yöneldiğini ifade etmek 
için isim datif haline sokulur.” (Ergin, 2004: 233) 

 VTE’de “+A” ve “+(y)A” ekleriyle yer almaktadır. 

 arḫaya (63-22), Ѐsǵѐran’a (73-4), ǵöyѐ (73-20), ǵüllѐyѐ (76-23) 

 Ġılınc davası ġopur, vuruşa-vuruşa arḫaya çѐkilirlѐr. 
 Kılıçlar çarpışır, vuruşa vuruşa arkaya çekilirler. 

4.1.2.5. Bulunma Hâli (+dA) 

“Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendi içinde cereyan ettiğini, ifade etmek için isim 
lokatif halinde bulunur.” (Ergin, 2004: 234) 

VTE’de “+dA” hal ekiyle yer almaktadır. 

 üzündѐ (26-11), burda (53-13), ǵözlѐrimdѐ (53-9), dünyada (72-8) 

 Sѐnѐ ġurban olsun, bu ġoca nѐnѐn, dünyada kasadlıġ ǵörmѐyѐsѐn sѐn! 
            Bu ihtiyar nenen sana kurban olsun, dünyada hiç yokluk çekmeyesin!  

4.1.2.6. Ayrılma Hâli (+dAn) 

“Kelime gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade 
etmek için isim ablatif halinde bulunur.” (Ergin, 2004: 235) 

VTE’de “+dAn” ekiyle yer almaktadır. 

başdan (10-17), diyardan (18-14), ѐġrѐbdѐn (61-16) 

Ġatarlaşıb nѐ diyardan ǵѐlirsiz? Bir ḫѐbѐr vѐrsѐniz bizѐ, durnalar! 
Toplanıp hangi diyardan geliyorsunuz? Bize bir haber verin turnalar! 

 VTE’de ayrılma ekinin ünsüz benzeşmesine aykırı kullanımına da rastlanmaktadır. 

Molla Penah’tan>Molla Pѐnah’dan (59-19), yoktan>yoḫdan (71-9) 
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Var-yoḫdan ġalmışdı bircѐ inѐyim, oydu ǵöz dikdiyim, oydu kömѐyim. 
Sadece bir ineğim var, yardımcım, sahip olduğum tek o. 

Sonu “m” ve “n” ünsüzleri ile biten kelimelerden sonra ayrılma hali, “–dAn” diye  
yazılır; ama “+nAn” diye telaffuz edilir2. 

Atamdan>Atamnan (102-19), altından>altınnan (102-21) 

Yapıncının altından bir ġılınc çıḫararaġ… Elbisesinin altından bir kılıç çıkararak… 

4.1.2.7. Eşitlik Hâli (+cA) 

“Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya yapıldığını, fiilin 
oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik haline girer.” (Ergin, 2004: 239) 

Eşitlik hâli eki “+cA”’dır. Ekin Türkiye Türkçesinden farkı tonsuz şekillerinin 
bulunmamasıdır3. 

VTE’de “+cѐ” ekiyle yer almaktadır. 

mѐncѐ (34-17) 

Mѐncѐ nѐ olsa da bu ǵündѐn belѐ, vicdan azadlığı lazımdır elѐ. 
 Bence bugünden sonra ne olsa da vicdan özgürlüğü lazım ele. 

4.1.2.8. Vasıta Hâli ( ilѐ) 

“Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin kendisi vasıtası ile kendisinin iştiraki veya 
kendisinin ifade ettiği zamanda yapıldığını göstermek için isim instrumental halinde 
bulunur.” (Ergin, 2004: 237) 

VTE’de “ilѐ” ekiyle yer almaktadır. 

kѐndli ilѐ (13-10), ǵöz ilѐ (25-2), mѐşġ ilѐ (99-24) 

Ḫeyir, yanıldınız, ona dil verѐn ǵöz ilѐ dünyada alovlar ǵörѐn. 
Hayır, yanıldınız, ona gönül veren gözleriyle dünyada alevler gören. 

4.1.3. İyelik Eki (niz, su, n, ı, miz, mız) 

“İyelik ekleri ismin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya nesneye âit olduğunu ifade eden 
işletme ekleridir.” (Ergin, 2004: 222) 

VTE’de “niz, su, n, ı, mIz” ekleriyle yer almaktadır. 

eviniz (10-13), arzusu (11-8), zѐhmѐtinizѐ (17-3), hisslѐrin (17-21),  
sazı (38-6), dadı (42-7), nѐğmѐmizi (47-12), ġardaşlığımız (111-11) 

                                                             
2B.A. Ehmedov-A. A. Axundov, age.,s.100. 

3Yavuz Kartallıoğlu-Hüseyin Y ıldırım, “Azerbaycan Türkçesi”, age., s. 197. 
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Onların kökünü kѐsѐcѐk yalnız, bizim bu basılmaz ġardaşlığımız. 
Bizim bu bitmez kardeşliğimiz sadece, onların soyunu kurutacak. 

4.1.4. Çokluk Eki (+lar) 

VTE’de “+lar” ekiyle yer almaktadır.  

ġuşlar (14-19), obalar (17-9), dırnaġlar (62-6), ġonaġlar (70-17) 
ѐ’yanlar (79-5), ġılınclar (83-4), torpaġlar (90-2) 

Ḫeyir! Mѐn yoldaşam uçan ġuşlara. Hayır! Ben uçan kuşların arkadaşıyım. 

4.1.5. Soru Eki (+mI, +mU) 

“Soru eki, ismin soru şeklini yapan işletme ekidir. İsim fiile soru şeklinde bağlanmak için 
daima sonunda soru eki alır.” (Ergin, 2004: 243) 

Soru ifadesi, Azerbaycan Türkçesinde daha çok tonlama ve vurgu ile belirtilir. Yine de 
Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “+mI”, “+mU” eki kullanılır. Ayrıca Azerbaycan 
Türkçesinde bütün çekimlerde soru eki sondadır4. 

VTE’de Türkiye Türkçesinden farklı olarak “+mI” soru eki bitişik yazılır. 

varmıdır (7-3), doğrudurmu (49-17),  çoḫmu (58-24), döndümü (90-4) 

Tѐlḫѐk söylѐ, mѐni çoḫmu sevirsѐn? Telhek söyle, beni çok mu seviyorsun? 

4.2. Fiiller 

4.2.1. Fiilisimler 

4.2.1.1. İsim-Fiiller 

“Eylemlerin herhangi bir zamana ya da kişiye bağlı olmaksızın,  –mA, -mAk, -Iş ekleriyle 
yapılan biçimidir.” (Eker, 2010: 345) 

Azerbaycan Türkçesinde hareket adları Türkiye Türkçesinde olduğu gibi üç çeşittir5. 
Bu ekler: “–mAk”, “-mA” ve “–Iş” ekleridir. 

-ma 

uydurma (15-8), vuruşma (60-10) 

Yoḫlayın hardasa ѐsir ǵürcülѐr, ǵѐlsin vuruşmağa o iki nѐfѐr. 
Arayın, o iki esir gürcü nerdeyse vuruşmaya gelsinler. 

 

                                                             
4Muharrem Ergin, age.,İstanbul 1981, Ebru Yay., s. 219. 

5Ferhat Zeynalov, age.,s. 276-292. 
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-maġ 

“-mAK” eki, VTE’de yumuşamaya uğrayarak “-maġ” olarak yer almaktadır.  

olmaġ (15-12), tutmaġ (24-19), danışmaġ (29-18), pozmaġ (30-23) 
 ġalḫmaġ (42-20), baḫmaġ (42-21), çıḫmaġ (50-18), vuruşmaġ (63-10) 

Elѐ şirin şirin danışmağın var. Öyle güzel güzel konuşman var. 

4.2.1.2. Sıfat-Fiiller 

“Sıfat-fiiller, eylemlerden geçici sıfat yapmak üzere türetilen ve genellikle bir kişiye bağlı 
olmaksızın çekimlenen eylemsilerdir.” (Eker, 2010: 344) 

Türkiye Türkçesiyle aynı eklere sahip olup sadece bazı fonetik farklılıklar mevcuttur6. 

-dıġ- 

“Sıfat-fiil iyelik eki aldığı sıfat tamlamalarında, sıfat-fiil bir iyelik grubunun tamlananı 
durumundadır ve ifade ettiği hareketi yapan, iyelik grubundaki tamlayan unsurudur. Sıfat 
tamlamasında yer alan isim ise hareketin üzerine yöneldiği unsur veya hareketin meydana 
geldiği mekân veya zamandır. Kısaca iyelik eki alan sıfat-fiillerle kurulan sıfat 
tamlamalarında, tamlanan isim sıfat-fiilin nesnesidir.” (Üstüner, 2000: 5) 
 

yazdığım (32-15), yazdığı (81-14) 
 
Ġacara yazdığım cavabdır, alın! Elçilѐr ǵözlѐyir, tez yola salın! 
Gacara yazdığım cevaptır, alın! Elçiler bekliyor, hemen gönderin! 
 

-An 
 

“Türkiye Türkçesinde eklendiği fiillere geniş zaman anlamı veren bu sıfat-fiil, Türkiye 
Türkçesinde de sıklıkla kullanılan eklerden biridir. -an/-en biçimlerinin dışında kullanımı 
yoktur.” (Bayraktar 2000: 57) 

 
keçѐn (7-8), ǵedѐn (8-13), bağlayan (8-20), olan (9-3),  
verѐn (12-20), şadlanan (12-25), uçan (14-19), ayılan (35-15) 
 
Bizim yoḫsul olan bu evimizѐ, siz ḫoş ǵѐlmişsiniz.  
Bizim yoksul olan bu evimize, siz hoş gelmişsiniz. 
 

-mIş 
 

“Zengin kullanım alanı vardır. Her çeşit fiil kök ve gövdelerine gelerek sıfatfiiller türetir. 
Daha çok edilgen çatılı fiillere eklenir.” (Zülfikar 1991: 127) 

 
satılmış (36-20), dѐrilmѐmiş (48-1), asılmış (69-13), doğmuş (91-19) 
 

                                                             
6Ferhat Zeynalov, Türk Lehçelerinin Karşılaştırılmalı Dilbilgisi (Akt. Yusuf Gedikli), Cem Yay., İstanbul 1993, s. 385. 
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Nѐ şirinsѐn nѐ ǵöyçѐksѐn, dѐrilmѐmiş bir çiçѐksѐn. 
Ne şirinsin, ne güzelsin, dalından koparılmamış bir çiçeksin. 

 
4.2.1.3. Zarf-Fiiller 

“Zarf-fiiller, şahıs ve zaman belirtmeden soyut bir hareket kavramı ifade eden fiilisimlerdir.” 
(Topaloğlu, 1989: 166)  
 
-IncA 
 
“-ınca, -ince, -unca, -ünce” ile oluşan zarf fiillerdeki zaman ile esas fiil ifade ettiği zaman 
arasındaki ara çok kısa olur, bu proses aslında bir tür sebep vazifesi taşır.”  
(Mirzezade, 1962: 285) 
 
dalınca (15-17), ǵizlѐnincѐ (75-16) 

 
Bir bölük ǵöndѐrin arḫaya sarı, ġabağı saḫlasın ǵizlѐnincѐ biz. 
Arkaya doğru bir bölük gönderin, biz gizlenince önümüzü tutsun. 

-ikѐn 

“Eski Türkçede daha çok i (-er) fiiline eklenerek fiilden sonra kullanıldığını görüyoruz.” 
(Şirinova, 2001: 51) 

VTE’de ekin “kѐn” hâli yer almaktadır. 

istѐrkѐn (63-10) 

Cѐllad, Ѐli Bѐy’i vurmaġ istѐrkѐn. Cellad, Ali Bey’i vurmak isterken. 

-araġ 

Kıpçak Türkçesinden itibaren kullanılışı görülen7 “-ArAk” eki, VTE’de yumuşamaya 
uğrayarak “–araġ” olarak yer almaktadır.  

baḫaraġ (19-3), ġuraraġ (19-5), çıḫaraġ (25-5), salaraġ (32-10) 
uzadaraġ (32-14), ġızışdıraraġ (36-15), ḫoşlanaraġ (49-15) 

Vaġif, dâḫil olur ve ḫana mѐktubu uzadaraġ.  Vagif, gelir ve hana mektubu uzatarak. 

-mѐdѐn 

“-madan”, “-meden” ekinin etimolojisi hakkında Türkoloji’de umumi fikir  
böyledir ki,“-ma”, “-me” olumsuzluk eki ile “–dan”, “-den” çıkma hâl ekinin 
birleşmesinden “–madan”, “-meden” eki oluşmuştur.” (Allahverdiyeva, 2011: 72) 

                                                             
7Nesrin Bayraktar, Türkçede Fiilisimler, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 
2004. 
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VTE’de “-madan” ekine örnek kelime bulunmamaktadır. 

bilmѐdѐn (93-16) 

Uydum bu dünyada nazü ne’mѐtѐ, Özüm dѐ bilmѐdѐn uydum şöhrѐtѐ. 
Bu dünyanın keyfine uydum, kendim de bilmeden şöhretine kapıldım. 

-(y) A 

“-a, -ѐ zarf filleri, iki yolla oluşuyor: Aynı fiil köküne iki defa artırılmakla; iki değişik 
semantik manalı fiile artırılmakla.” (Memmedov, 1967: 12) 

VTE’de bu ek, ikileme zarfı olarak yer almaktadır. 

çѐkѐ-çѐkѐ (31-16), ǵülѐ-ǵülѐ (40-1), oynaya-oynaya (41-6), oḫuya-oḫuya (44-14) 
 utana-utana (52-10), ġorḫa-ġorḫa (60-3), vuruşa-vuruşa (63-21) 

Oynaya-oynaya çıḫmaġ istѐyir. Oynaya oynaya çıkmak ister. 

-Ib 

“Türkiye Türkçesinde –ıp/-ip/-up/-up/-üp biçimlerinde görülen ek, ünlü ile biten fiillerin 
sonuna “y” yardımcı ünsüzü alarak eklenir. Temel cümle ve yan cümleyi birbirine bağlama 
görevinde bulunmakta, aynı zamanda eylemin niteleyicisi olarak da kullanılmaktadır.”  
(Özer, 2000: 88) 

VTE’de bu ek, yumuşayarak “–Ib” olarak yer almaktadır. 

ǵѐlib (8-13), ǵѐtirib (9-11), aşıb (10-15), yığışıb (11-7), ġalḫıb (21-2) 
 
Hamı ġalḫıb, ḫana baş ѐyir. Hepsi kalkıp Han’a baş eğerler. 

-AlI 

“Orhon Türkçesinden başlayarak Türkçenin tüm dönemlerinde kullanılmıştır. Kıpçak 
Türkçesine kadar eklendiği fiillere ‘{-mAk} için anlamını veren ek, Eski Anadolu 
Türkçesinden itibaren Türkiye Türkçesindeki anlamı olan ‘{-DIğI} zaman’ anlamını 
kazanmıştır. Aynı anlam Orhon Türkçesinde de görülmektedir.” (Bayraktar, 2004: 343-344) 

 
doğalı (40-20), düşmѐyѐli (54-14) 

 
İndi sѐvin Şeyḫ Alı! Bѐḫtinѐ ǵün doğalı… Şeyh Ali, şimdi sevin! Bahtına gün doğalı… 
 

-ѐr-mѐz 

ǵörѐr-ǵörmѐz (46-14) 

Mѐni ǵörѐr- ǵörmѐz sevindi ġѐlbi. Beni görür görmez sevindi. 
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-dıġca 

“Bu ek, iki makamda kullanılıyor. Birincisi, hareketin devam ettiğini gösteriyor ki, bu zaman 
süresinde müstakil yüklemde ifade baş verebiliyor. İkincisi,  
“-dıkça, -dikçe, -dukça, -dükçe” zarf fiili, defalarla tekrar olunan hareketi bildiriyor.”  
(Memmedov, 1967: 27) 

VTE’de kalın ünlü kullanımında son seste “k>ġ” ve“ç>c”değişmelerine uğramış hali 
yer almaktadır. 

baḫdıġca (15-27), yaşadıġca (81-12) 

Vaġif yaşadıġca ġorḫudur bizѐ, şair ǵörünmѐsin ǵözlѐrinizѐ! 
Vagif yaşadıkça bize rahat yok, şair’e görünmeyin! 

-AndA 

“Ek, bilhassa bulunma hâl ekiyle –anda/-ende şeklinde, ayrıca –AncA, -AnAcA, 
 -AnAcAk, -AndAn şekillerinde zarf fiil eki olur.” (Buran, 1996: 228) 

VTE’de bu ekin “-AndA” hâli yer almaktadır 

eşidѐndѐ (85-5), batanda (107-17) 

Şair, rѐnǵinizdѐ bir sarılıġ var? Ġafil, ǵün batanda rѐnǵi saralar. 
Şair, renginiz sararmış.  Cahil, güneş battığında rengi sararır. 

4.2.2. Fiil Yapım Ekleri 

4.2.2.1. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

“İsimden fiil yapan ekler, isim kök ve gövdelerinden fiil yapan eklerdir.” 
(Gürbüz, 2009: 59) 

-Al-  

azal- (8-13), çoḫal- (8-17), sar(ı)al- (42-33), dincѐl- (47-30) 

Tükѐzban! Azaldı ǵѐlib ǵedѐnlѐr, Vaġif’dѐn ǵѐlmѐyir tѐzѐ bir ḫѐbѐr. 
Tükezban! Gelip gidenler azaldı, Vagif’ten yeni bir haber gelmiyor. 

+lA-  

bağışla- (8-1), bağla- (8-20), hazırla- (9-8), ǵözlѐ- (32-16),  
yemlѐ- (43-12), ǵizlѐ- (53-4), başla- (54-26), ġucaġla- (89-26) 

Oğlunu ġucaġlayıb bѐrk-bѐrk öpür. Oğlunu kucaklayıp çok çok öper. 
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+lAn-  

şadlan- (12-24), işıġlan- (13-14), parçalan- (19-5), ḫoşlan- (49-16) 
sulan- (56-18), hiddѐtlѐn- (74-22), ǵizlѐn- (75-11), ǵüclѐn- (85-14) 

Bir düşün Vaġif’i, daima ǵülѐr,  daima şadlanan o böyük hünѐr. 
Vagif’i bir düşün, daima güler, daima mutlu olan o büyük hüner. 

+a- 

yaşa- (18-1), oy(u)na- (74-21) 

Onun tellѐrindѐ ǵöylѐrdѐn dѐrin, bir mѐ’na vardır ki, yaşadır bizi. 
Onun tellerinde göklerden derin bir mana vardır ki o bizi yaşatır. 

+lAş- 

ġatarlaş- (18-14), ġucaġlaş- (20-21), birlѐş- (24-6) 

Bѐs biz? Biz neylѐyѐk? –Yığışın ǵѐlin, ġüvvѐti çoḫ olar birlѐşѐn elin. 
Ya biz? Biz ne yapalım? -Toplanın gelin, birlikten kuvvet doğar. 

4.2.2.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

“Fiilden fiil yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. Bu 
ekler, fiil köklerine, fiilden yapılmış fiil gövdelerine ve isimden yapılmış fiil gövdelerine 
eklenirler.” (Ergin,2004: 200) 

-Iş-  

alış- (10-18), yığış- (11-7), deyiş- (18-7) 

Sazları çalırlar. Vidadi ilѐ Vaġif deyişirlѐr.  
Sazları çalarlar. Vidadi ile Vagif deyişirler. 

-dIr-  

asdır- (39-9), ǵѐzdir- (50-16), yandır- (59-4), döyüşdür- (100-5) 

Deyѐrѐm, mѐni dѐ asdırırdı ḫan, ġaçıb ġurtarmışam darağacından. 
Derim ki, Han beni de astırırdı, kaçıp kurtuldum darağacından. 

-Il-  

ǵözlѐnilmѐz (11-9), yazılmışdır (11-15), atılır (22-9), açılsın (34-22), ġırılsın (38-6) 

Tamara, çadırdan çıḫaraġ ǵürcülѐrin arasına atılır, ġollarını açaraġ şaha tѐrѐf baḫır. 
Tamara çadırdan çıkarak gürcülerin arasına atılır, kollarını açarak şaha bakar. 

-t-  

ġudurt- ( 24-16), yarat- (84-20), yaşat- (103-1), üşüt- (104-8), oynat- (111-3) 
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Al, oğlum! Ǵöz üstѐ saḫla sѐn bunu, yaşat ürѐyindѐ ġoç Koroğlunu! 
Al, oğlum! Gözün gibi bak buna, yüreğinde yaşat koç Köroğlunu! 

-Ar 

durar- (27-12), düzѐlѐr (41-3), tökülѐr (55-22), çıḫar (78-15), olar (104-5) 

Ǵecѐ ǵündüz yaş tökülѐr ǵözlѐrimin ġarasından. 
Gözümün karasından gece gündüz yaş dökülür. 

-dar  

alçaldar (54-7) 

Ѐli Bѐy,alçaldar cinayѐt bizi, bir baḫ, ellѐrinѐ yaraşar mı ġan? 
Ali Bey, cinayet bizi alçaltır. Bir bak, kan yakışır mı ellerine? 

-n-  

parçalan- (19-5), yaran- (107-4) 

Tfu sѐnin taḫtına, ѐy çѐrḫi-fѐlѐk! Daşdan yaranmamış, ѐtdѐndir ürѐk!.. 
Tüh, senin tahtına, ey kader! Yürek, taştan yaratılmadı, ettendir o!.. 

-AlA-  

ġov(a)la- (28-15), itѐlѐ- (56-6) 

Deyirlѐr, sѐni vѐzirlikdѐn ġovlayacaġ ḫan. Diyorlar, Han seni vezirlikten atacak.  

4.2.3. Haber Kipleri 

4.2.3.1. Şimdiki Zaman (–r, -Ir, (y) Ir) 

“Bu ek de hem şekil, hem zaman ifade eden eklerden biridir. Şekil eki olarak bildirme, zaman 
eki olarak da şimdiki zamanı ifade eder. Yani bu ek hareketin şimdiki zamanda ortaya 
çıktığını bildirir. Belirli bir zaman gösteren kesin bir bildirme ekidir.” (Ergin, 2004: 296) 

VTE’de şimdiki zaman eki “–r, -Ir, (y)Ir”’dir. Ünlüyle biten fiillerden sonra  
araya “–y-” ünsüzü gelir. 

deyirsѐn (7-17), buraḫırsan (11-11), yaraşmayır (28-7), tutmayır (37-17),  
tuturam(51-8), danışmayır (53-16), aḫtarıram (64-6) 

Fürsѐt aḫtarıram, ǵѐlѐr bir zaman, doyunca içѐrѐm sѐnin ġanından. 
Fırsat arıyorum, elbet bir gün gelecek, senin kanından doyuncaya kadar içeceğim. 
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4.2.3.2. Görülen Geçmiş Zaman (–dI-) 

“Bu ek de hem şekil, hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil bakımından bildirme, zaman 
bakımından görülen geçmiş zaman ifade eder. Yani bu ek, hareketin görülen geçmiş zamanda 
ortaya çıktığını haber veren bir şekil ve zaman ekidir.” (Ergin, 2004: 298) 

VTE’de görülen geçmiş zaman eki, “ –dI-”’dir.  

dedilѐr (27-14), tѐ’riflѐdin (37-16), ѐymѐdiniz (83-1),  
üzüldüm (58-17), yetdik (103-21) 

Buna da “Böyük vѐzir” dedilѐr, başımı, beynimi ovub yedilѐr. 
 Buna da “Büyük vezir” dediler, başımı beynimi yediler. 

VTE’de bu ekin, sedasız ünsüzlerle biten kelimelere eklenince ünsüz benzeşmesine 
uğramadığı görülmektedir. 

attılar>atdılar (31-14), yarattı>yaratdı (60-2), alçalttım>alçaltdım (93-20) 

Bir ġayıġ yaḫlaşdı birdѐn, zѐncirli bir kѐmѐnd atdılar mana. 
Bir kayık yaklaştı birden, bana zincirli bir kement attılar. 

4.2.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman (–mIş-, –Ib-) 

“Bu ek de hem şekil, hem zaman ifade eden bir ektir. Şekil olarak bildirme, zaman olarak 
görülmeyen, öğrenilen geçmiş zamanı anlatır. Yani bu ek, görülmeyen geçmiş zamanda 
yapılan bir hareketi haber veren şekil ve zaman ekidir.” (Ergin, 2004: 300) 

VTE’de bu zaman eki, iki şekilde yapılır, ilk şekli yazım dilindeki “–mIş-” eki ile 
yapılandır. 

ǵѐlmişsiniz (9-4), alışmışam (10-18), yazılmışdır (11-15),  
yazmışlar (61-2), oturmuşdur (103-16), yaşamışdır (102-23) 

Buyur! Misri ġılınc deyѐrlѐr buna, sadiġ yaşamışdır ana yurduna. 
Buyrun! Köroğlu’nun kılıcı derler buna, ana yurduna sadık yaşamıştır. 

İkinci şekli ise “–Ib-” ekiyle yapılır; ancak 1. şahıslar bu eki almaz. 

çѐkibdir (30-10), ġurtarıbdır (47-23), almayıb (99-21), acıġlanıb (104-14) 

Canım, ġaraltmayın bir ġanınızı, düşmѐn almayıb ki, dörd yanınızı. 
Canım, kötü düşünmeyin, düşman sarmamış ki dört yanınızı. 

VTE’de bu ekin çoğu yerde sedasız ünsüzlerle biten kelimelere eklendiğinde ünsüz 
benzeşmesine uğramadığı da görülmektedir. 

yazılmıştır>yazılmışdır (11-15), yaşamıştır>yaşamışdır (102-23) 

Acıġ yaşamışdır bizim nѐnѐlѐr. Kötü koşullarda yaşamıştır bizim neneler. 
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 “Azerbaycan Türkçesinde “–mIş, “-mUş”ve“–Ib”, “-Ub” ekleriyle yapılan bu 
çekimler Türkiye Türkçesi’ndeki gibi sadece “–mİş”, “-mUş” anlamını vermezler; bu ekler 
bazen görülen geçmiş zaman “dI” anlamını da verirler:  
ǵörmüşѐm (13-18) kelimesi, “görmüşüm” veya “gördüm” anlamında;  
ǵѐlmişsiniz (9-4), ǵѐlib (103-20) kelimesi de “gelmişsiniz” veya “geldin” anlamındadır”8. 

4.2.3.4. Geniş Zaman (-Ar-) 

“Bu ekler, hem şekil, hem zaman ifade eden eklerdendir. Şekil eki olarak bildirme, zaman eki 
olarak da geniş zaman ifade ederler. Yani, bu ekler fiilin geniş zamanda ortaya çıktığını veya 
çıkacağını bildirirler.” (Ergin, 2004: 292) 

VTE’de geniş zaman eki, “-Ar-”’dir. 

danışarıġ (25-6), deyѐrѐm (39-9), olar (42-3), olarsınız (63-26), boğazlaram (111-16) 

Ġaranlıġ zindana tutub salsalar, insan boğazlaram düz otuz nѐfѐr. 
Karanlık zindanlara atsalar, tam otuz kişi boğazlarım. 

4.2.3.5. Gelecek Zaman (-acaġ, –ѐcѐk) 

“Bu ekler de hem şekil, hem zaman ifade eden eklerdir. Şekil olarak bildirme, zaman olarak 
da gelecek zaman ifade ederler. Yani, bu ekler hareketin gelecek zamanda olacağını 
bildirirler.” (Ergin, 2004: 302) 

VTE’de gelecek zaman eki “-acaġ ve -ѐcѐk”’dir. 1. şahıslarda ince ünlülerden sonra 
ek geldiğinde ekin sonundaki “ġ”; “y”’ye; kalın sıradan ünlülerden sonra ise “ġ” sesi “ğ”’ye 
dönüşür.  

bilmѐyѐcѐksiniz (10-14), olacaġ (15-4), ǵirѐcѐyѐm (39-15), sürѐcѐksѐn (44-20), 
çѐkѐcѐksѐn (45-3), asılacaġsınız (62-4), ġalacaġ (83-15), çarpışacağam (89-6)  

Sabah bu dağlara ǵün doğan zaman, asılacaġsınız darağacından. 
Sabah bu dağlara gün doğduğunda, darağacında asılacaksınız. 

4.2.4. Dilek (Tasarlama) Kipleri 

“Dilek kipleri şekil bildiren kip ekleridir. Bunlar zaman ifade etmezler. Fiilin bildirdiği 
hareketin yapılış tarzını bildirirler. Henüz gerçekleşmemiş, tasarı halinde olan/ tasarlanan/, 
arzu edilen, bir şarta bağlanan veya olması istenilen durumları ifade etmek için kullanılan kip 
ekleridir. 

Tasarlama kiplerinde bildirme kiplerinden farklı olarak zaman ifadesi olmayıp, bu 
kipleri yapan şekil ekleri sadece birtakım şekillerle ifade edilirler ve tasarlamanın istek, 
gereklilik veya emir şeklinde ortaya çıktığını gösterirler.” (Vural, Böler, 2011: 247) 
 

 
 

                                                             
8Karşılaştırılmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, s. 1030.  
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4.2.4.1. İstek Kipi (-A-) 
 

“Yalnız şekil ifade eden bir ektir. Tasarlanan hareketin istendiğini gösterir.  
Bu “a-”, “-e”, eki Eski Türkçedeki gelecek zaman eki,  “–ga”, “-ge”’den gelmiştir.” 
(Ergin, 2004: 310) 

ǵeyѐsѐn (46-4), çıḫaġ (47-19) 

Sağlıġla ǵeyѐsѐn, mehriban bala! Sağlıkla giyesin sevgili oğlum! 

4.2.4.2. Emir Kipi 

“Yalnız şekil bildiren eklerdendir. Tasarlama kipi eklerinden biri olan bu ekler tasarlanan 
hareketi emir şeklinde ifade eder, hareketin emriyle yapılmasına işaret ederler.”  
(Ergin, 2004: 304) 

baḫ- (23-7), deyin (26-23), çatsınlar (77-19), vur- (103-4), uçsun (106-17) 

Bir baḫ ǵözlѐrinѐ… Baḫışı ġandır, kѐndѐ ġarışıġlıġ salanlardandır. 
Bir bak gözlerine… Kan bakışlıdır, köyü karıştıranlardandır. 

4.2.4.3. Şart Kipi (-sA-) 

“Yalnız şekil ifade eden bir ektir. Hareketin şart şeklinde tasarlandığını, şart olarak 
düşünüldüğünü anlatmak için fiil kök ve gövdelerine şart eki eklenir.  
Bugün şart eki, “-sa”, “-se” şeklindedir.” (Ergin, 2004: 309) 

VTE’de şart kipi ekleri, “-sA” ’dır. 

ġalsanız (34-4), ǵetsѐniz (42-2), ġurtarsam (64-19), düşsѐk (67-1), alsalar (82-1) 

Bir dѐ ǵörüm mѐni ѐsir alsalar, ġaranlıġ zindana tutub salsalar, neylѐrsѐn? 
Söyle bakayım, beni esir alıp, karanlık zindana atsalar, ne yaparsın? 

4.2.4.4. Gereklilik Kipi (–malı-, –ѐsi-, ǵѐrѐk -a-) 

“Bu ek de yalnız şekil ifade eden bir ektir. Tasarlama kiplerinden biri olan gereklilik şeklini 
meydana getirir.” (Ergin, 2004: 312) 

Gereklilik ifadesi üç şekilde yapılır. Birincisi “–malı-” ekidir. 

almalıyam (14-23), alınmalı (61-23), ġoymalısınız (108-8) 

Onun zirvѐsinѐ yalnız vѐ yalnız Vaġif’in başını ġoymalısınız. 
Onun zirvesine sadece ve sadece Vagif’in kellesini asmalısınız. 
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İkincisi “–ѐsi-” ekiyle yapılır. Azerbaycan Türkçesinde buna “fiilin lazım forması” 
denir9. 

gelmeliydik>ǵѐlѐsiydik (43-2) 

Vallah, gѐlѐsiydik bu hѐftѐ sizѐ, sѐnin ayrılığın dѐrd olub bizѐ. 
Vallahi, bu hafta size gelmeliydik,  senin hasretin dert oldu bize. 

Üçüncüsü,“ǵѐrѐk” kelimesi ve “–A-” istek ekiyle yapılır10. 

ġoşulam ǵѐrѐk (39-5), hökm edѐm ǵѐrѐk (56-17), ǵѐrѐk yumşalmasın (58-5), 
ǵѐrѐk çѐkinmѐyѐk (67-2), ǵѐrѐk yazsın (84-8), hѐzѐr etmѐk ǵѐrѐk (89-14) 

Buyurun ǵörѐk, ǵѐrѐk Fars dilindѐ yazsın sѐnѐtkar. 
Buyrun, görelim, sanatkâr’ın Fars dilinde yazması gerek. 

4.2.5. Birleşik Fiiller 

“İsim soylu bir kelimeyle et-, eyle-, ol- yardımcı fiillerinin birleşmesinden veya iki 
ayrı fiil şeklinin anlamca kaynaşmasından oluşmuş fiil türüdür.” (Korkmaz, 1992: 27) 

4.2.5.1. Anlamca Kalıplaşmış Birleşik Fiiller 

“Bir eylemin ad soylu sözcüklerle anlamca kaynaşarak oluşturduğu bileşik eylemdir. Bu 
eylemlerde anlamca kaynaşma, bileşen öğelerden birinin ya da her ikisinin gerçek anlamını 
yitirmesiyle gerçekleşir.” (Bilgin, 2002: 416) 

kor yaran- (7-6), ḫoş buyur- (57-18), cana doy- (76-15), rast ǵѐl- (76-23) 

Sizi ġarşılayan ǵüllük, çiçѐklik, deyir ḫoş buyurmuş böyük hökmdar. 
Sizi güllerle, çiçeklerle karşılayan büyük hükümdar der ki, hoş buyurmuş. 

4.2.5.2. Yardımcı Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

“Bir isim ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiillerde, yardımcı fiil olarak kullanılan 
fiillerin başlıcaları ol-, et-, eyle-, buyur-, kıl-, bul- vb.dir. Hasta oldum, kabul etti, arz 
eyledim. Bu tür birleşik fiillerde isim öğesi, sıfat-fiil de olabilir. Söyleyecek oldum vb.” 
(Savran, 2001: 140) 

namaz ġıl- (7), şah ol- (10-20), eyb et- (87-9), bѐrbad eylѐ- (112-4) 

Mѐndѐn nѐ şah olar, nѐ dѐ ḫan olar, ǵѐlsѐm dѐ ḫan özü peşiman olar. 
Benden ne şah, ne hakan olur, gelirsem, han, kendisi pişman olur. 

 

                                                             
9B.A. Exmedov- A.A. Ahundov, age.,s. 215. 

10Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, s. 1032. 
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4.2.5.3. Kurallı Birleşik Fiiller 

“Birleştirilen eylemlerden birincisi ana eylem, ikincisi yardımcı eylemdir. Birleşmede kendi 
anlamını yitiren yardımcı eylem, ana eyleme yeterlik, tezlik, sürerlik, yaklaşma gibi anlamlar 
kazandırır.” (Bilgin, 2002: 411) 

VTE’de yeterlik şeklinin olumlusu yazım dilinde olduğu gibi “–ѐbil/-abil” 
şeklindedir. Ancak olumsuz şekli yazım dilinden farklıdır ve “–ѐbil/-abil” yardımcı fiilinden 
sonra “–mѐ” olumsuzluk eki getirilerek yapılır. 

ovlaya bilmѐz (29-8), yaşada bilmѐz (33-19), aldada bilmѐmiş (84-15), bata bilmѐz (103-2) 

Aldada bilmѐmiş dünyanın varı, bir mѐslѐk eşġiylѐ yaşayanları. 
Dünyanın zenginliği, meslek aşkıyla yaşayanları aldatamamıştır. 

4.2.6. Ek Fiil 

“Eski Türkçede er- yardımcı fiilinin er->ir->i- biçiminde ekleşmesinden oluşan ad soylu 
kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlayan ve birleşik fiil çekimlerinde de görev alan 
fiil.” (Korkmaz, 2003: 81) 

VTE’de, Türkiye Türkçesinden farklı olarak birleştiği kelimeyle ünsüz benzeşmesine 
uğramayıp, asli halini korumuştur. 

çoktur>çoḫdur (84-9), sanattır>sѐnѐtdir (86-2) 

Fars’ın öz ġüdrѐtli şairlѐri var, nѐ çoḫdur onlarda böyük sѐnѐtkar. 
Fars’ın kendi kudretli şairleri var, onlarda büyük sanatkâr çoktur. 

4.3. Sıfat 

“Sıfatlar, vasıf ve belirtme isimleridir. Nesnelerin çeşit çeşit vasıfları, çeşit çeşit belirtileri 
vardır. İşte sıfatlar bu vasıfların ve belirtilerin isimleridir. Demek ki sıfatlar, nesneleri 
vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir.” 
(Ergin, 2004: 244) 

4.3.1. Niteleme Sıfatları 

boş söz (15-19), yaḫşı cavandır (19-17), pis ǵün (67-18)  
köhnѐ dost (90-8), böyük tѐbiѐt (93-8), ġara bulud (96-20) 

Sѐnin köhnѐ dostun vardı bir zaman, sѐn özün ġurtardın onu zindandan. 
Zindandan kurtardığın eski bir dostun vardı bir zamanlar. 

VTE’de Arapça terkiple oluşturulmuş niteleme sıfatına rastlanılmaktadır. 

Ar. hüsn-i kѐlâm (10-4) 

Y oḫ…Yoḫ… Hüsni-kѐlam Vaġif’dѐ vardır, hѐr sözü ölmѐyѐn bir yadiǵârdır. 
Hayır… Hayır… Güzel söz Vagif’te vardır, onun her sözü ölmez bir hatıradır. 
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4.3.2. Belirtme Sıfatları 

“Belirtme sıfatları, nesneleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar, nesnenin bünyesinde olan bir 
vasfı göstermez, nesneyi şu veya bu şekilde belirtirler.” (Ergin, 2004: 247) 

4.3.2.1. İşaret Sıfatları 

“İşaret sıfatları, nesneleri yerlerine işaret etmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar aslında 
ve tek başlarına işaret zamirleridir. Demek ki işaret zamirleri ismin önüne gelerek onu 
belirttikleri zaman işaret sıfatı oluyorlar.” (Ergin, 2004: 247) 

bu dibsiz ġaranlıġları (7-10), bu yoḫsul ocaġ (8-3), bu cıdır düzü (31-5) 

Biz dѐ ilham alaġ, sevinѐk barı, işıġlat bu dibsiz ġaranlıġları. 
Aydınlat bu dipsiz karanlıkları, biz de ilham alıp sevinelim bari. 

4.3.3. Sayı Sıfatları 

“Sayı sıfatları, nesnelerin sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir.”  
(Ergin, 2004: 249) 

4.3.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

“Asıl sayı sıfatları nesnelerin sayısını gösteren sıfatlardır. Sayı isimleri, ya tek kelime hâlinde, 
ya sıfat tamlaması veya sayı grubu olarak kelime grupları halinde bulunurlar.” 
 (Ergin, 2004: 249) 

otuz il (8-3), bir ġonaġ (8-4), iki nѐfѐr (8-23), yüz oğlan (20-5), 
yeddi oğul (22-12), min sirr (26-18), dörd tѐrѐf (31-7), beş atlı (70-15) 

Könlümdѐ dünyanın min sirri vardır, ah, duyan, düşünѐn nѐ bѐḫtiyardır. 
Gönlümde dünyanın bin sırrı vardır, ah, duyan, düşünen ne mutludur. 

4.3.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

“Bunlar, nesnelerin derecelerinin sayısını gösterir. “birinci”, “ikinci”… gibi. Tek başlarına 
sıra sayı isimleri olan bu sıfatların asıl sayı isimlerinden yapılmış oldukları görülmektedir.” 
(Ergin, 2004: 250) 

Asıl sayının üzerine “+IncI” eki getirilerek oluşturulur.  

birinci pѐrdѐ (7), üçüncü pѐrdѐ (55-1), beşinci şѐkil (55-2) 

Birinci pѐrdѐ, birinci şѐkil. Birinci perde, birinci bölüm. 

VTE’de ünsüz ikizleşmesine uğramış sıra sayı sıfatları vardır. 

yedinci>yeddinci (73-19), sekizinci>sѐkkizinci (79-6) 

Yeddinci şѐkil. Yedinci bölüm 
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VTE’de ünsüz yumuşamasına uğramış sıra sayı sıfatına da rastlanmaktadır. 

dokuzuncu>doġġuzuncu (89-8) 

Doġġuzuncu şѐkil. Dokuzuncu bölüm. 

4.3.4. Belirsizlik Sıfatları 

Başlıca belirsizlik sıfatları şunlardır: çoḫ, az, ḫeyli, bir çoḫ, bir necѐ, bir ġѐdѐr, onlarca, bir 
sıra, az, bir, hamı, başġa, hѐr bir. 

VTE’de belirsizlik sıfatına örnek kelimeler şunlardır: 

hѐr (11-13), başġa (12-9), çoḫ (16-1), ḫeyli (53-16), bir az (53-24), necѐ (77-7) 

Mѐndѐn çoḫ uzaġdır hѐr bѐla hѐr ġѐm. Benden çok uzaktır her bela her gam. 

4.4. Zamir 

“Zamirler, nesnelerin dildeki gerçek karşılıkları olmayan, fakat gerekince onları ifade 
edebilen kelimelerdir.” (Ergin, 2004: 262) 

4.4.1. Şahıs Zamirleri 

“Bunlar varlıkları şahıslar hâlinde ve temsil suretiyle karşılayan kelimelerdir. Bütün varlıklar 
üç şahıs altında toplanır, üç şahıs teşkil ederler. Bunlardan birincisi “konuşan”, 
ikincisi,“dinleyen”, üçüncüsü,“adı geçen”’dir.” (Ergin, 2004: 265)  

I.Teklik Şahıs Zamiri 

mѐn (47-24), mѐnѐ (102-19), mѐnim (108-20), mѐndѐ (59-15), mѐndѐn (92-25) 

Elѐ yazır, yazır yenѐ… Bir baḫmayır mѐn deyѐnѐ. 
Devamlı yazıyor… Ben diyene bakmıyor. 

II. Teklik Şahıs Zamiri 

sѐn (107-1), sѐnѐ (108-13), sѐnin (17-21), sѐndѐ (8-8), sѐndѐn (50-5) 

Ġurban sѐnѐ ġarı nѐnѐn, ḫeyir ḫѐbѐr ǵѐtirdim mѐn. 
İhtiyar nenen kurban sana, hayırlı haber getirdim. 

III. Teklik Şahıs Eki 

o (19-9), ona (24-20), onun (38-19), onda (86-13), ondan (89-15) 

Onun oylağına yaḫın kѐndlѐri yandırsaġ necѐdir? 
Onun evine yakın köyleri yaksak nasıl olur? 
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I.Çokluk Şahıs Eki 

biz (62-14), bizѐ (69-21), bizim (69-18), bizdѐ (52-11), bizdѐn (44-19) 

Bizdѐn ayrı dolanıb sѐn, yalġız ömür sürѐcѐksѐn? 
Bizden ayrı gezip, yalnız mı yaşayacaksın? 

II. Çokluk Şahıs Eki 

siz (58-20), sizѐ (64-19), sizin (69-19), sizdѐ (58-6), sizdѐn (11-9) 

Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar, sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var. 
Emir sizindir adil hükümdar, sizde üstünlük de, adalet de var. 

III. Çokluk Şahıs Eki 

onlar (15-18), onları (96-1), onlara (39-5), onların (100-8), onlarda (84-10) 

Ġılınc döyüşü davam edir, iki tѐrѐf olurlar. Şaliko ġılıncını onların arasına tutur.  
Kılıç dövüşü devam eder, ikiye ayrılırlar. Şaliko kılıcını onların arasına tutar. 

4.4.2. Dönüşlülük Zamirleri 

“Bu zamirler asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip bulunan, onların mânâ 
bakımından daha kuvvetlileri, katmerlileri olan zamirlerdir. Dönüşlülük zamiri, 
“kendi”kelimesidir.” (Ergin, 2004: 272) 

VTE’de dönüşlülük zamiri “öz” kelimesidir. 

özü (10-21), özümѐ (11-14), özünsѐn (24-21), özüm (29-20), özünü (101-19) 

Yoh… Sѐrraf ǵözüdür mѐnim bu ǵözüm, özüm tutduğuma heyranam özüm. 
Yok… Benim gözüm sarraf gözü gibidir, gözümün tuttuğuna kendim hayran kalırım. 

VTE’de “öz” dönüşlülük zamirinin yanında “kѐndi” dönüşlülük zamiri de yer 
almaktadır. 

kѐndi (25-16) 

Sѐn dѐ öz boynundan at bu minnѐti, kѐndimizѐ ġayıt… 
Sen de kendi üstünden at bu işi, kendimize gelelim… 
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4.4.3. İşaret Zamirleri 

“Bunlar işaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. İşaret zamirleri 
nesneleri bir yer içinde gösterir, onlara yerlerine göre işaret ederler. Yani, bu zamirlerle 
belirtilen varlıklar şu veya bu vasıfları ile değil, yerleri ile ifade edilmiş olurlar.”  
(Ergin, 2004: 273) 

VTE’de işaret zamirlerine örnek kelimeler şunlardır:  

bunlar (46-1), o (52-4), onlar (80-2), belѐ (80-7), elѐ (82-10) 

Sѐnѐ toḫumuşam bu corabları; bilirsѐn bunlardır kѐndlinin varı. 
Bu çorapları sana ördüm; bilir misin bir köylünün bütün varı yoğu budur. 

4.4.4. Belirsizlik Zamirleri 

“Bunlar, nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir.” (Ergin, 2004: 279) 

VTE’de belirsizlik zamirlerine örnek kelimeler şunlardır: 

hamı (22-1), biri (100-16), kimin (101-14) 
 
Ǵѐlininiz bir mѐlѐk, hamı deyir, mübarѐk! Gelininiz bir melek, hepsi der mübarek! 

4.4.5. Soru Zamirleri 

“Bunlar nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, onları 
soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir.” (Ergin, 2004: 276) 

nere>hara (9-9), nasıl>necѐ (10-10), kimin (101-14), hangi>hansı (102-14) 

Eldar, hansınızdır? Eldar, hanginiz? 

4.5. Zarf 

“Zarflar, zaman, yer hal ve miktar isimleridir. Tek başına sıfat olmadığı gibi tek başına zarf da 
yoktur. Sıfatlar gibi zarflar da tek başlarına isimden başka bir şey değildirler. Zarf, kelime 
gruplarında sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın mânâsını değiştiren isimlere verdiğimiz addır.” 
(Ergin, 2004: 258) 

4.5.1. Zaman Zarfları 

“Bunlar zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleridir. Başlıcaları şunlardır:  
“Dün”, “yarın”, “şimdi”…” (Ergin, 2004: 260) 

Azerbaycan Türkçesinde, Türkiye Türkçesinden farklı olarak “indi”, “aḫırda”,  
“bildir (bıldır, geçen yıl)”, “bayaġdan (deminden, önceden)”, “sѐhѐr”, “hѐlѐ” gibi zaman 
zarfları vardır. 
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buǵün (11-6), daima (12-24), sonunda>aḫırda (15-4), şimdi>hѐlѐ (17-3),  
aḫşam (19-2), şimdi>indi (41-4), sabah>sѐhѐr (55-1), vaḫt (67-17), sonra (68-13) 

Nѐ bѐydѐ insaf var, nѐ ḫanda ġan var, nѐ vaḫt ġurtaracak pis ǵündѐn insan? 
Ne beyde insaf var ne handa. İnsan, kötü zamanlardan ne zaman kurtulacak? 

4.5.2. Yer Yön Zarfı 

“Bunlar boşlukta bir yer ifade eden yer isimleridir. Sayıları çok değildir. Aşağı yukarı 
hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin yönünü gösterirler.” (Ergin, 2004: 259) 

orda (16-5), sola (40-5), sağa (40-5), sol (44-9), sağ (46-6),  
aşağı (53-24), bura (69-24), bѐri (70-14), irѐli (75-9), içѐri (86-5) 

Eldar iréli ǵѐlir, şeyḫ vѐ vѐzir ġaçırlar. Eldar, öne gelir, şeyh ve vezir kaçarlar. 

4.5.3. Durum Zarfı 

“Bunlar hal ve tavır ifade eden zarflardır. Hal ve tavır ifade her isim nasıllık-nicelik zarfı 
olarak kullanılabildiği için bu zarflar sayılamayacak kadar çoktur.” (Ergin, 2004: 261)  

tѐzѐ-tѐzѐ deyirsѐn (7-18), ġatar-ġatar olub (18-8),  
birdѐn dönür (47-34), tez olun (62-10), tѐlѐsik ǵѐlir (77-20) 

Üz-ǵözündѐn bulud yağır, birdѐn rѐnǵi dönür ġana. 
Yüzünden gözünden bulut yağar, rengi kana döner birden.  

4.5.4. Azlık-Çokluk Zarfı 

“Bunlar azlık-çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır. Sayıları çok değildir. Diğer 
zarflardan farklı olarak tek başına bir şey ifade etmez, isim gibi kullanılmaz. Bu hâli ile edat 
karakterindedir.” (Ergin, 2004: 262) 

çoḫ ǵörmѐsin (8-11), bir az çѐkinir (16-7), ne ġѐdѐr olsa (20-5),  
az-çoḫ bѐlѐdѐm (38-9), birdѐfѐlik keç (92-25), ḫeyli baḫır (103-6) 

Eldar’ın halına bѐlѐdѐm az-çoḫ, tez-tez dѐyişdirir o öz yerini. 
Eldarı az çok tanırım, o sürekli kendi yerini değiştirir. 

4.5.5. Soru Zarfları 

“Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirten zarflardır.” 
(Korkmaz, 2003: 523) 

necѐ (14-4), niyѐ (78-7), nѐ üçün (98-16), nѐdir (102-20) 

Ѐli Bѐy, nѐ olub, bir danış niyѐ? Ali Bey, ne oldu, söyle niye? 
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4.6. Edat 

“Edatlar, mânâları olmayan, sadece gramer vazifesi bulunan kelimelerdir. Tek başlarına 
mânâları yoktur. Hiçbir nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı kelimelerle birlikte 
kullanılarak, onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler.”  
(Ergin, 2004: 348) 

4.6.1. Ünleme Edatları 

“Bunlar his ve heyecanları, sevinç, keder, ıstırap, nefret, hayıflanma, coşkunluk gibi ruh 
hallerini; tabiat seslerini, seslenmeleri; tasdik, ret, sorma, gösterme gibi beyan şekillerini ifade 
eden edatlardır.” (Ergin, 2004: 349) 

4.6.1.1. Ünlemler 

“Bunlar his ve heyecanları ifade etmek için içten koparak gelen edatlarla tabiattaki sesleri 
taklit eden edatlardır.” (Ergin, 2004: 349) 

VTE’de Türkiye Türkçesinden farklı olarak tüh>tfu, yeter>bѐs, evet>bѐli, “paho”, 
“bıy (şaşkınlık ifadesi)”  ünlemleri vardır. 

paho (19-17), bѐs (19-20), yoḫ (20-9), aha (23-4), bѐli (25-3), 
bıy (28-8), tfu (41-10), ay (45-13), ѐyѐ (104-15), ehey (109-18) 

Yoḫ, ay bala! Dövranımı çoḫ sürmüşѐm. Yok, a çocuğum! Yaşayacağımı yaşadım. 

4.6.2. Seslenme Edatları 

“Bunlar hitap edatlarıdır. Ünlemler gibi his, heyecan, tabiat sesi şeklinde bir şey, bir hal 
bildirmezler.” (Ergin, 2004: 350) 

ay (51-15), ehey (97-3), bѐh… bѐh… (110-3) 

Ǵѐlѐn var, ehey… Hey, gelen var... 

4.6.3. Gösterme Edatları 

“Bunlar, birini bir şeyi göstermek için kullanılan, işaret sırasında başvurulan edatlardır.” 
(Ergin, 2004: 351) 

aha (36-1) 

Aha… De sѐn hara? Rusiya hara? Yoḫsa satılmısan o kafırlara? 
İşte… Sen nerdesin, Rusya nerde? Yoksa o kâfirlere mi sattın kendini? 
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4.6.4. Bağlama Edatları 

“Bunlar kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri şekil veya 
mânâ bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat kuran kelimelerdir.”  
(Ergin, 2004: 352) 

ilѐ (18-7), amma (27-21), kaş ki (29-15), çünki (33-8), ѐǵѐr (34-4), vѐ (44-9),  
lakin (47-3), dѐ (48-21), da (48-16), yalnız (56-20), ancaġ (68-18),  
demѐli (78-13), bѐlkѐ (102-17) 

Aḫ namѐrd! Demѐli boş ġaldı ġabaġ! Vatan torpağında ḫѐyanѐtѐ baḫ! 
Ah, namert! Demek ki, kimse kalmadı! Vatan toprağındaki hıyanete bak!  

4.6.5. Son Çekim Edatları 

“Bunlar dil birliklerinin, kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları 
önceki veya sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan 
edatlardır.” (Ergin, 2004: 357) 

Azerbaycan Türkçesinde görülen başlıca son çekim edatları şunlardır:  

a) Yalın ve ilgi hâlinden sonra kullanılanlar:  

cѐnnѐt kimi (8-6), tѐki (90-3), nѐ ġѐdѐr (92-12),  
nѐ üçün (98-16), lalѐ tѐk (105-3), kinayѐ ilѐ (110-7) 

Mѐnim nѐ dѐrdim var, tѐki sѐn yaşa! Of, Ġacar… Vicdanın döndümü daşa? 
Benim hiç derdim yok, yeter ki sen yaşa! Of, Gacar… Vicdanın taşa mı döndü? 

b) Yönelme hâlinden sonra kullanılanlar: 

bѐndѐyѐ dair (9-1), vaḫta dѐk (44-18), mѐğribѐ ġѐdѐr (57-6), 
ǵözümѐ doğru (66-2), arḫaya sarı (75-15) 

Yaḫşı, ḫala, bir de ǵörѐk, bir de ǵörѐk, nѐ vaḫta dѐk? 
Peki, teyze, söyle bakalım, ne zamana kadar? 

Ayrılma hâlinden sonra kullanılanlar11:   

dövründѐn bѐri (38-18), ondan ötrü (89-15) 

Mѐsѐldir: “Ġaçağı el özü saḫlar” Belѐdir babalar dövründѐn bѐri. 
Atasözüdür: “Kahramanı halk korur” Atalar devrinden beri böyledir. 

VTE’de “sanki” edatı, “elé bil”; “zaten” edatı, “onsuz” edatı şeklindedir. 

sanki>elѐ bil (31-11), zaten>onsuz (63-2) 

                                                             
11Birsel Oruç, Oğuz Grubunda Edatlar, İ.Ü. Türk Dili Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 1994. 



 BEŞİNCİ BÖLÜM 

5. CÜMLE BİLGİSİ 

“Cümle, bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam olarak bir hüküm 
hâlinde ifade eden kelime grubudur. Bundan önce gördüğümüz kelime grupları “belirtme 
grupları” idi. Cümle ise bir “hüküm grubu” dur. Cümlenin temel fonksiyonu hüküm ifade 
etmektir. Onun için cümle en tam, en geniş kelime grubudur.” (Ergin, 2004: 398) 

5.1. Kelime Grupları 

“Kelime grubu, tek bir nesneyi veya hareketi birlikte karşılayan kelimeler topluluğu demektir. 
Kelime grubunun kullanışında da bu bütünlük kendisini gösterir. Kelime grubu kelimelerle ve 
diğer kelime grupları ile bir bütün hâlinde iştirak eder.” (Ergin, 2004: 374) 

5.1.1. Sıfat Tamlaması 

“Sıfat tamlaması, bir sıfat unsuru ile bir isim unsurunun meydana getirdikleri kelime 
grubudur.” (Ergin, 2004: 380) 

böyük tѐbiѐtlѐr (93-8), hicranlı dastan (94-7), soyuġ külѐk (95-5),  
böyük bir dѐstѐ (97-4), vѐfasız hѐyat (106-6), möhtѐrѐm şair (111-20) 

Bağrını dѐşdikcѐ hѐr soyuġ külѐk, ah çѐkib, of demiş, köks ötürѐrѐk. 
Her soğuk rüzgâr bağrını deşdikçe ah çekip of demiş, öksürerek. 

5.1.2. İsim Tamlaması 

“Bu grup, iki isim unsurunun meydana getirdiği kelime grubudur. Bir ismin mânâsının iyelik 
sistemi içinde başka bir isimle tamamlanması esasına dayanır.” (Ergin, 2004: 381) 

insanın halı (7-1), könül möhlѐti (12-11), şeyḫin kѐlamı (32-11),  
yaşamağın dadı (42-7), ömrümün çiçѐkli yazı (54-3) 

 Ḫüdaya! İnsanın halı yamandır, nѐlѐr çѐkdiyimiz sѐnѐ ѐyandır. 
Allahım! İnsanın hali zordur, neler çektiğimizi sen bilirsin.  

5.2. Unvan Grubu 

“Unvan grubu bir şahıs ismiyle bir unvan veya akrabalık isminden meydana gelen kelime 
grubudur.” (Ergin, 2004: 389) 

Ѐhmѐd Kişi (16-12), Ѐli Bѐy (26-1), İlyas Pѐhlivan (40-2), Şeyḫ Alı (40-19),  
Ѐminѐ Ḫala (44-15), Ġarı Nѐnѐ (48-9), Ġarabağ Ḫan’ı (60-17), Kiçik Ǵürcü (63-11) 

Oḫu, ǵör nѐ yazır Ġarabağ Ḫan’ı! 
Oku, bakalım Karabağ Han’ı ne yazmış! 
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5.3. Edat Grubu 

“Edat grubu, bir isim unsuru ile bir son çekim edatının meydana getirdiği kelime grubudur.” 
(Ergin, 2004: 392) 

cѐnnѐt kimi (8-6), balıġ ġѐdѐr (58-10), lalѐ tѐk (105-3) 

Sѐnin ayaġların dѐydiyi zaman mѐnѐ cѐnnѐt kimi ǵörünür, inan! 
Evime geldiğinde evim cennet gibi görünür, inan! 

5.4. Bağlama Grubu 

“Bağlama grubu, sıralama bağlama edatları ile yapılan kelime grubudur.”  
(Ergin, 2004: 379) 

Şeyḫ ilѐ Ġarı (52-11), Ǵürcü vѐ Tamara (67-27) 

Şaliko, kiçik ǵürcü vѐ Tamara hѐyѐcanla ǵѐlirlѐr. 
 Şaliko, küçük gürcü ve Tamara heyecanla gelirler. 

5.5. Ünlem Grubu 

“Ünlem grubu bir seslenme edatı ile bir isim unsurundan meydana gelen kelime grubudur.” 
(Ergin, 2004: 390) 

ay lѐçѐr! (51-15) 

Ay lѐçѐr, bu iş yaraşar mı heç nѐslimizѐ, indi nѐ deyѐcѐk el-oba bizѐ? 
A arsız, bizim neslimize hiç yakışır mı, şimdi elalem ne der bize? 

5.6. İkileme Grubu (Tekrarlar) 

“Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime 
gruplarıdır.” (Ergin, 2004: 377) 

tѐzѐ-tѐzѐ (7-18), ġatar-ġatar (17-13), ġѐrib-ġѐrib (18-10), ġѐmǵin-ġѐmǵin (18-10), 
nazѐnin-nazѐnin (18-20), şirin-şirin (29-18), ḫorul-ḫorul (30-9), tez-tez (38-10),  
çѐkѐ-çѐkѐ (31-16), ǵülѐ-ǵülѐ (40-1), ǵözѐl-ǵözѐl (42-8), ağır-ağır (47-32) 

Ayağını bѐrk uzat, ḫorul-ḫorul yaḫşı yat! Ayağını uzat, horul horul yat! 

5.7. İsim-Fiil Grubu 

“Fiil grubu hareket ismi grubu olarak kelime gruplarında ve cümlede, tabii, isim vazifesi ve 
muamelesi görür.” (Ergin, 2004: 395) 

başdan elѐmѐk mѐġsѐdi (11-3), şe’r yazmağa başlayır (54-26) 
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Ѐylѐşir, ġѐlѐm-kağız ǵötürür, şe’r yazmağa başlayır.  
Oturur, kalem kâğıt alıp şiir yazmaya başlar. 

5.8. Sıfat-Fiil Grubu 

“Partisip grubu, bir partisiple, (sıfat-fiil) ona bağlı unsurlardan meydana gelen kelime 
grubudur.” (Ergin, 2004: 396) 

Ġacara yazdığım cavabdır (32-15), yazdığı şe’ri oḫur (89-9) 
saf ġѐlbi pozan yalnız hѐyatdır (94-11), hѐr duyan ürѐk (94-16) 

İnsan! O, müġѐddѐs bir kainatdır, saf ġѐlbi pozan yalnız hѐyatdır. 
İnsan, o kutsal bir evrendir, saf kalbi bozan yalnızca hayattır. 

5.9. Zarf-Fiil Grubu 

“Gerundium grubu, bir gerundium (zarf-fiil) ile ona bağlı unsurlardan meydana gelen kelime 
grubudur.” (Ergin, 2004: 396) 

Baḫdıġca ǵül olur ѐlѐmlѐr (15-27), Saḫlasın ǵizlѐnincѐ biz (75-16),  
Özündѐn şübhѐlѐnѐrѐk (88-21), Oğluna baḫaraġ (89-19) 

Yoḫdur Ġarabağda ǵözѐl sѐnѐmlѐr, baḫdıġca ǵül olur ѐlѐmlѐr. 
Yoktur Karabağda güzel kızlar, baktıkça gül olur acılar. 

5.10. Cümleler 

“Cümle, bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam olarak bir hüküm 
hâlinde ifade eden kelime grubudur.” (Ergin, 2004: 398) 

5.10.1. Yapılarına Göre Cümleler 

   5.10.1.1. Basit Cümle 

“Türkçede umumiyetle basit cümleler, yani tek predikatlı müstakil cümleler kullanılır.” 
(Ergin, 2004: 404) 

VTE’de tek yargısı ve tek yüklemi olan basit cümleler yer almaktadır. 

Vaġifi zindana sѐn özün apar (88-4), ǵünѐş ġürub edir (106-5) 
bizim Nizami tѐk kѐlamı vardır (101-17), indi bѐrk durun (108-3) 

İndi bѐrk durun! Burda kѐllѐlѐrdѐn bir ġala ġurun! 
Şimdi sıkı durun! Burda kellelerden bir kale kurun! 

5.10.1.2. Birleşik Cümle 

“Birleşik cümle bir asıl cümle ile onun mânâsını tamamlayan bir veya daha fazla yardımcı 
cümleden teşekkül eder.” (Ergin, 2004: 404) 
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5.10.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle 

“Bu birleşik cümle Türkçenin asli birleşik cümlesidir. Temeli şart kipinin şart ifadesine 
dayanır.” (Ergin, 2004: 405) 

mѐn orda olmasam, ġan çıḫar dizѐ (16-5), bu növrağı pozmasa zaman (21-22) 
min mѐlѐk uçsa da ǵülümsѐyѐrѐk (58-4) 

Mѐn orda olmasam, ġan çıḫar dizѐ, ġuşlar da ağlayar ellѐrimizѐ. 
Ben orda olmasam, ortalığı kan götürür, kuşlar da ağlar halimize. 

5.10.1.2.2.  “Ki” li Birleşik Cümle 

“Yabancı asıllı olan ve Türkçe için normal olmayan bu birleşik cümle Farsçadan geçmiş 
bulunan “ki” edatıyla ve onun Türkçesi olarak eskiden kullanılan “kim” edatıyla yapılan 
birleşik cümledir.” (Ergin, 2004: 405) 

bil ki balıġ ġѐdѐr ġanım soyuġdur (58-10), oḫu, deyirdin ki şairlѐri var (61-1) 
elѐ zѐnn etmѐ ki, ġapıçınam mѐn (64-4) 

Oḫu, deyirdin ki, şairlѐri var, yѐġin ki cavabı mѐnzum yazmışlar. 
Oku, diyordun ki şairleri var, kesin cevabı manzum yazmışlar. 

5.10.1.2.3. Girişik Birleşik Cümle 

“Yan tümcesi eylemsilerle kurulan tümcelere girişik bileşik tümce denir.”  
(Bilgin, 2002: 530) 

Vaġif yaşadıġca ġorḫudur bizѐ (81-12), ona hѐmdѐm olmuş saralan şamlar (95-9), 
ġafil, ǵün batanda rѐnǵi saralar (107-17) 

Vaġif yaşadıġca ġorḫudur bizѐ, şair ǵörünmѐsin ǵözlѐrinizѐ!.. 
Vagif yaşadıkça tehlikedir bize, şaire görünmeyin!.. 

5.10.1.2.4. İç İçe Birleşik Cümle 

“Bu, bir cümlenin başka bir cümlenin içine girmesi ile meydana gelen birleşik cümledir.” 
(Ergin, 2004: 406) 

baḫıram, nѐ var ki, susuzdur dѐrѐ (95-19) 
-Bir ǵѐl, bu ġaralan dѐrѐlѐrѐ baḫ. -Gel, bu kararan derelere bir bak. 
-Baḫıram, nѐ var ki, susuzdur dѐrѐ. -Bakıyorum, ne var ki, derede su yok. 

5.10.2. Sıralı Cümleler 

“Biçim ve anlam ya da yalnızca anlam bakımından birbirine bağlı tümcelerden oluşan 
tümceye sıralı tümce denir. Sıralı tümceyi oluşturan tümceler, birbirlerine virgülle, noktalı 
virgülle, bağlaçlarla, öğe ya da kip ortaklığıyla bağlanırlar.” (Bilgin, 2002: 534) 
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5.10.2.1. Bağımlı Sıralı Cümle 

“Biçim ve anlam bakımından birbirine bağlı tümcelerden oluşan tümceye bağımlı sıralı tümce 
denir.” (Bilgin, 2002: 536) 

mѐn Ġacar nѐsliyѐm, şahlar şahıyam (110-1), dağıdın sarayı, bütün daş-ġaşı (111-5) 

Dayan yaramaz! Mén Ġacar nѐsliyѐm, şahlar şahıyam. 
Bekle yaramaz! Ben Gacar nesliyim, şahlar şahıyım. 

5.10.2.2. Bağımsız Sıralı Cümle 

“Yapısal olarak bağımlılık ilişkisi bulunmaksızın birbirini izleyen tümcelere bağımsız sıralı 
tümce denir.” (Bilgin, 2002: 535) 

Şeypur çalınır. Ġacar ǵѐlir. (107-24), Eldar, irѐli ǵѐlir. Şeyḫ vѐ vѐzir ġaçırlar. (109-16)  

Eldar irѐli ǵѐlir. Şeyḫ vѐ vѐzir ġaçırlar. Eldar ileri gelir. Şeyh ve vezir kaçar.  

5.10.3. Bağlı Cümle 

VTE’de “Amma, demѐli” gibi bağlaçlarla birbirine bağlanan bu tür cümleler mevcuttur. 

elѐ dѐrd tökülür ġaşġabağından… Amma çoḫ razıyam ġanacağından (27-21) 
aḫ! Namѐrd… Demѐli, boş ġaldı ġabaġ! (78-14) 

Elѐ dѐrd tökülür ġaşġabağından…  Amma çoḫ razıyam ġanacağından. 
Her zaman memnuniyetsiz… Ama anlayışından memnunum.  

VTE’de Türkiye Türkçesindeki “ve” bağlacıyla aynı özelliğe sahip terkiplere de 
rastlanılmaktadır. 

şeyrü sѐn’ѐt (21-15), sim u zѐr (24-16), naz ü ne’mѐt (93-15) 

Ancaġ olmasaydı kasıb kѐndlilѐr, bunca ġudurtmazdı sizi simu zѐr. 
Fakir köylüler olmasaydı, altın ve gümüş sizi bu kadar kudurtmazdı. 

5.10.4. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

5.10.4.1. Fiil Cümlesi 

“Predikatı, fiil unsuru müstakil bir fiil olan cümledir.” (Ergin, 2004: 401) 

yѐġin ki, cavabı mѐnzum yazmışlar (61-1), hünѐriniz varsa bir rast oḫuyun (80-9) 

Sizin Ġarabağın ḫanѐndѐlѐri, hünѐriniz varsa bir rast oḫuyun. 
Sizin Karabağın sanatçıları, marifetliyseniz bir Rast okuyun. 

5.10.4.2. İsim Cümlesi 

“Predikatı, fiil unsuru isim fiili ile bir isim unsurundan mürekkep olan cümledir.”  
(Ergin, 2004: 403) 
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buyruġ sizinkidir, adil hökmdar (74-5), Şahım! Arḫa cѐbhѐ çoḫ ġorḫuludur (75-7) 

Şahım! Arḫa cѐbhѐ çoḫ ġorḫuludur, elѐ bil, doğrudan cahan yoludur. 
Şahım! Arka cephe korkunç durumda, sanki dünyanın insanı toplanmış. 

5.10.5. Anlamına Göre Cümleler 

   5.10.5.1. Olumlu Cümle 

“Yargının gerçekleştiğini anlatan cümle, olumlu cümledir. Bu cümlenin yüklemi yapma, 
yapılma veya olma bildirir.” (Karahan, 1993: 70) 

Mѐrhѐba, mѐrhѐba, İlyas Pѐhlivan (40-2), çal, ġarışsın ona ǵürcü havası!.. (101-3) 

Ḫoşdur bu dağların sѐrin havası, çal, ġarışsın ona ǵürcü havası. 
Hoştur bu dağların serin havası, çal, karışsın ona gürcü havası. 

5.10.5.2. Olumsuz Cümle 

“Yargının gerçekleşmediğini anlatan cümle, olumsu cümledir. Bu cümlenin yüklemi 
yapmama, yapılmama, olmama bildirir. “-ma”, “-me” olumsuzluk eki, “değil” edatı ve 
“yok” ismi, cümleyi olumsuz yapan unsurlardır. “değil” edatı, hem isim, hem de fiil 
cümlesini olumsuz yapar.” (Karahan, 1993: 71) 

 vѐfasız deyildin sѐn ki ѐzѐldѐn (13-15), yoḫ ḫala! Heç ġorḫma, indi bahardır (20-9) 

Yolunu ǵözlѐyѐn zѐyif ǵözlѐrim artıġ işıġlandı,  
nѐ yaḫşı, of, sѐn, vѐfasız deyildin sѐn ki ѐzѐldѐn. 
Yolunu gözleyen zayıf gözlerim aydınlandı, 
 ne güzel, ah sen, vefasız değildin zaten ezelden. 

VTE’de, Farsça olumsuzluk ön ekleri olan “nâ” ve “bî” ile oluşturulmuş cümlelere de 
rastlanılmaktadır. 

 insafsız>bî-mürvѐt (37-1), şükretmeyen>nâ-şükür (84-14), haksız>nâ-haġ (92-20) 

 Ġardaşım! Sѐn nahaġ yalvardın ona, söz ѐsѐr elѐmѐz ġѐlbi pozğuna. 
 Kardeşim! Sen haksız yere yalvardın ona, kalbi bozuğa söz etki etmez. 

5.10.6. Soru Cümlesi 

“Herhangi bir öğesinde soru anlamı bulunan tümceye soru tümcesi denir. Soru tümcesi, 
yazıda, sonuna konulan soru imi (?)’yle kendini gösterir.” (Bilgin, 2002: 515) 

VTE’de Türkiye Türkçesinden farklı olarak “-mI” soru eki önündeki kelimeyle bitişik 
yazılır. Ayrıca bazı cümlelerde soru eki olmadan soru anlamı vardır. 

sizsiniz Vidadi şair? (8-24), can dustaġ olanda ǵülѐrmi ürѐk? (22-19) 

İki nѐfѐr elçi ǵѐlir. İki elçi gelir. -Sizsiniz Vidadi şair? -Şair Vidadi siz misiniz? 
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5.10.7. Ünlem Cümlesi 

“Kimi kez bir tek öğeye indirgenmiş, bir coşkuyu ya da duygusal bir yargıyı dile getiren 
tümcelere ünlem tümcesi denir.” (Bilgin, 2002: 518) 

ay ev yiyѐsi! (13-5), aha! Cür’ѐtѐ baḫ, cѐsarѐtѐ baḫ! (61-18) 
hökmdar! Yerlѐrѐ, ǵöylѐrѐ bir baḫ (108-9) 

Hökmdar! Yerlѐrѐ, ǵöylѐrѐ bir baḫ, buludlar ġaralır matѐm tutaraġ. 
Hükümdar! Yerlere göklere bir bak, bulutlar matem tutarak karalır. 

5.10.8. Öğelerinin Dizilişine Göre Cümleler 

5.10.8.1. Kurallı Cümle 

“Yüklemi tümcenin sonunda olan tümcelere kurallı tümce denir.” (Bilgin, 2002: 504) 

nѐ tѐmiz, nѐ böyük tѐbiѐti var (93-6), hѐr yerdѐ, hѐr zaman inci tapılmaz… (93-9) 

Böyük tѐbiѐtlѐr yaranır az-az, hѐr yerdѐ, hѐr zaman inci tapılmaz. 
Büyük yaratılışlar yavaş yavaş olur, her zaman, her yerde inci bulunmaz. 

5.10.8.2. Devrik Cümle 

“Yüklemi cümlenin sonunda olmayan tümcelere devrik tümce denir.”  
(Bilgin, 2002: 505) 

viran ġalmış mѐnim bu can otağımdan (94-4) 
mѐhѐbbѐtin dѐrmanı yoḫ, üz tutsam da tѐbiblѐrѐ (101-12) 

Mѐhѐbbѐtin dѐrmanı yoḫ, üz tutsam da tѐbiblѐrѐ, ya can versin canan mѐnѐ, ya 
tapşırsın ġuru yerѐ. 
Sevginin ilacı yok, doktorlara gitsem de, ya sevgili can versin bana, ya da kuru yere 
koysun. 

5.10.9. Atasözleri 

“Atasözleri, bir ulusun ortak kanı, inanış, görüş ve özlemlerinin dile getirildiği bir kamuoyu 
kurumudur.” (Artun, 2004: 224)  

VTE’deki “atasözü” kelimesi, “mѐsѐl” adıyla yer almaktadır. 

Bir yandan bağlayan bir yandan açar. (8-20) Allah, bir kapıyı kapar, bir kapıyı açar. 

Ġaçağı el özü saḫlar. (38-17) Kahramana, halk sahip çıkar. 

El yığılsa bir yerѐ, vallah, kѐrѐn sındırar. (66-10) Birlikten kuvvet doğar. 

Şanada bal tutan barmağın yalar. (67-4) 
Başkalarına yararı dokunan yerlerde çalışan, onlara iyi ve güzel şeyleri sunan kişi, 
ürettiğinden ya da dağıttığından kendisi de faydalanır. 
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Aslanın erkѐyi, dişisi olmaz. (91-16) 
Cesur, mert olmak, sadece erkeğe veya kadına has bir özellik değildir. 

Keçinin ѐcѐli yetişѐn zaman, çoban çomağına sürtünѐr heyvan. (97-11) 
Başına kötü bir şey gelecek kişi, bu duruma kendisi neden olur. 

5.11. Eserdeki Kelimeler 

Bilindiği üzere Azerbaycan edebiyatı ve Türk edebiyatı içerik olarak birbirine yakın olmasına 
karşın, incelediğimiz Azerbaycan edebiyatına ait tiyatro eserindeki kelimelerin bazıları, 
Türkiye Türkçesinde kullanılmamaktadır. 

Bu bölümde tiyatro eserinde yer alan ve Türkiye Türkçesinde çok sık kullanılmayan 
kelimelerin anlamları eserden örneklerle desteklenerek verilmiştir. 

Yaḫşı (7-15): Beğenilen, hoş, güzel. 

Yaḫşılıġ, insana bir sѐnѐt olsun, dünya, başdan-başa ġoy cѐnnѐt olsun!.. 
Güzellik, insana bir sanat olsun, dünya, baştan başa bırak cennet olsun!.. 

 
Ǵüzѐran (7-8): Yaşayış, geçim, hayat. 
 
Bѐlkѐ dѐ yaḫşını seçѐk yamandan, ta ki ġansız keçѐn bir ǵüzѐrandan. 
Belki de zordan iyiliği seçmeliyiz, ta ki kansız geçen bir yaşayıştan. 
 
Ǵödѐl- (8-16): Kısalmak. 
 
Of… O, Ġarabağa köçѐndѐn bѐri, ǵödѐlir ömrümün bu son ǵünlѐri… 
Of… O, Karabağa gittiğinden beri, ömrümün bu son günleri kısalır… 
 
Darıḫ- (8-19): Sıkılmak, usanmak. 
 
Vidadi! Darıḫma, bizdѐ mѐsѐl var: Bir yandan bağlayan bir yandan açar. 
Vidadi! Sıkılma, bizde atasözü vardır: Allah, bir kapıyı kapatır, bir kapıyı açar. 
 
Aftaba (9-7): İbrik.  
 
Elçilѐr ѐylѐşirlѐr, Tükѐzban ġarı, aftabanı sacayağının üstünѐ ġoyub, çay hazırlayır. 
Elçiler otururlar. Tükezban Kadın, ibriği sacayağının üstüne koyub çay yapar. 
 
Hara (9-8): Hangi taraf, nere. 
 
Yaḫşı, haradansınız, kimlѐrdѐnsiniz? Güzel, nerelisiniz, kimlerdensiniz?  
 
Sındır- (10-6): Kırıp dökmek. 
 
Belimi sındırıb onun hѐsrѐti. Onun hasreti beni kahretti. 
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İsti (11-13): Çok ısınmış hava, sıcaklık. 
 
Burda olmasa da saray havası, istidir hѐr ġuşun doğma yuvası.  
Burada olmasa da saray havası, çok sıcaktır her kuşun kendi yuvası. 

 
Kasıb (11-14): Fakir. Koma (11-14): İlkel ev. 
 
Kasıb komacığım özümѐ yetѐr. Fakir evim bana yeter. 
 
Rişḫѐnd (12-1): Dalga geçme, alay. 
 
Rişḫѐndlѐ. Dalga geçerek 
 
Daḫma (12-2): Küçük ev. 
 
Sizѐ darlıġ olar, daḫmanız dardır. Size darlık olur, küçük eviniz dardır. 
 
Hѐyalplov (12-5): Hayali şey, hülya. 
 
Ǵözünüz ǵörsѐ dѐ odlar, alovlar, sizѐ şirin ǵѐlir hѐyalplovlar. 
Gözünüz ateşleri görse de, size hayali şeyler şirin geliyor. 
 
Hѐmdѐm (12-13): Dost, arkadaş. 
 
Ǵedin, aldadammaz mѐni saraylar, burda hѐmdѐmimdir ulduzlar, aylar. 
Gidin, saraylar beni kandıramaz, burda, yıldızlar, aylar benim dostumdur. 
 
Lap (12-18): Kelime anlamını kesinleştirir. 
 
Vidadi, nѐ dedin! Lap ürѐyimdѐn! Vidadi, ne dedin! Tam yüreğimden! 
 
Ev yiyѐsi (13-4): Evin büyüğü. 
 
Ay ev yiyѐsi! Ay evin büyüğü! 
 
Öz (13-6): Kendine, şahsına ait olan. 
  
Aman! Bu olmasın Vaġif’in sesi? Deyѐsѐn özüdür. 
Aman! Bu Vagif’in sesi olmasın? Kendisidir diyorsun.  
 
Nѐfѐr (13-7): Bir tek kişi, şahıs, asker. Kѐnd (13-7): Köy. Tѐlѐsik (13-7): Acele. 
 
Bir nѐfѐr kѐndli tѐlѐsik içѐri ǵirir. Köylü bir kişi acele içeri girer. 
 
Birdѐfѐlik (13-22): Bir seferlik, kesin, kati. 

Yaḫşı, ay utanmaz, bir dѐ yâdından çıḫdı birdѐfѐlik Tükѐzban ḫalan? 
 Peki, ay utanmaz, Tükezban Teyzeni aklından çıkardın mı bir seferlik? 
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Artıġ (14-2): Öte. 

Yoḫ, yoḫ, sѐn anadan artıġsan mana. Hayır, hayır, sen annemden ötesin bana. 

Oḫşa- (14-8): Okşamak. 

Ǵündüzler oḫşayır mѐni saraylar. Gündüzler okşar beni saraylar. 

Oylaġ (14-11): Mesken, yer, meydan.  

Mѐnim dѐ oylağım dağdır, dѐpѐdir. Benim de meskenim dağdır, tepedir. 

Asta (14-17): Yavaş, yavaşça, ağır. 

Sevda bir dѐnizdir, ǵöylѐrden dѐrin, asta baḫ, ġaralar birdѐn ǵözlѐrin. 
Sevda bir denizdir, göklerden derin, yavaşça bak, gözlerin birden karalanır. 

Ovçu (14-23): Avcı. 

Hѐr tѐzѐ ǵülüşdѐn zövġ almalıyam, ovçu ǵözlѐrimdѐ ġalmasın bir kam. 
Taze her gülüşten zevk almalıyım, avcı gözlerimde kalmasın bir istek. 

Cürѐ (15-8): Her çeşit, türlü. 

Bunlar da bir cürѐ uydurmalardır. Bunlar da bir türlü uydurmalardır. 

Baş apar- (15-9): Yönelmek, meşgul olmak. 

Ağ ol- (15-10): İtaat etmemek, tabii olmamak. 

Yenѐ şairliyin baş aparır ha! Yoḫsa ağ olursan böyük Allaha?  
Gene, şairlikle meşgulsun ha! Yoksa yüce Allah’a itaat etmez misin? 

Oğru (15-12): Hırsız, hırsızlık yapan kimse. 

Bilirsѐn sözün doğrusu, Vidadi, olmaġ istѐmirѐm vicdan oğrusu. 
Doğrusunu istersen Vidadi, vicdan hırsızı olmak istemem. 

Ġoy- (15-17): İzin vermek. Nisyѐ (15-17): Boş, gerçek dışı. 

O nisyѐ cѐnnѐti goy onlar görsün. Bırak o boş cenneti onlar görsün. 

Dart- (16-10): Bir şeyi kendine çekmek. Saḫla- (16-10): Elinde tutmak, sahip olmak. 

O bѐ’zѐn hirslѐnib ġuduran zaman, mѐnѐm zѐncirini dartıb saḫlayan.  
O, bazen hırslanıp kudurduğunda zincirini çekip elinde tutan benim. 

Köks (16-14): Göğüs, yürek. 

Köksünü ötürür. Ah çeker. 
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Ġabar (16-16): Deride meydana gelen kabarcık.  

Yenѐ ѐllѐrimiz ġabar ġabardır. Ellerimiz gene kabarcık doldu. 

Hѐlѐlik (17-3): Şimdilik, henüz. 

Hѐlѐlik ǵüvѐnin zѐhmѐtinizѐ. Şimdilik biraz zahmet çekin. 

Ġağıltı (17-13): Kaz, martı gibi hayvanların sesleri. 

Bu arada ġatar-ġatar durnalar keçir, onların ġağıltısı hѐr iki şairin diġġѐtini cѐlb edir 
Bu arada katar katar turnalar geçer, onların sesleri şairlerinin dikkatini çeker. 

Ġѐmǵin (18-10): Kederli, üzgün. 

Ġѐrib-ġѐrib, ġѐmǵin-ġѐmǵin ötürsüz durnalar.  
Garip garip, üzgün üzgün ötüyorsunuz turnalar. 

Ѐrz (18-17): Dilekçe. 

Ѐrzѐ yazsın, ġѐlѐm alsın ѐlinѐ. Kalem alsın eline, dilekçeye yazsın. 

Sѐrѐfraz- (18-21): Açılmak, ferahlamak. 

Ürѐk tazѐlѐnѐr olar sѐrѐfraz. Yürek tazelenir, ferahlar. 

Pѐrvaz (18-22): mec. Uçma, neşelenme. 

Vaġif’in dѐ könlü çoḫ edѐr pѐrvaz. Vagif’in de kalbi uçacak gibi mutludur. 

Ḫeyrѐ ġѐnşѐr (19-1): Hayra doğru.  

Ḫeyrѐ gѐnşѐr ǵedin, çoḫ şad oldum mѐn. Hayırla karşılaş, çok mutlu oldum. 

Doğma (19-12): Öz. 

Ḫѐyal, doğma balasıdır bizim ana hѐyatın. Hayal, bizim hayatımızın öz çocuğudur. 

Apar- (19-19): Bir şeyi eliyle götürmek, getirmek. Tapşır- (19-20): Söylemek. 

Toyudur… Ǵѐldim ki, aparım sizi, özü tapşırıbdır ǵѐlmѐyinizi. 
Düğünüdür... Geldim ki sizi götüreyim, kendisi gelmenizi söylüyor. 

Lѐlѐş (20-7): Kişinin kendini işaret etmesi. 

Sѐn ki lѐlѐşini yaḫşı bilirsѐn. Sen ki kendini göstermeyi çok iyi biliyorsun. 

Ġürrѐlѐn- (20-8): Gururlanmak. 

Yaḫşı, ġoca vaḫtı ġürrѐlѐnmѐ sѐn.  
Güzel, bu yaşında gururlanma. 
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Sığal- (20-11): Okşamak. 

Yenѐ yanaġlara sığal vurulur. Yine yanaklar okşanır. 

Növraġ (21-22): Süs, bezek, letafet. 

Ǵörѐk, bu növrağı pozmasa zaman. Bakalım, zaman bu letafeti bozmasa. 

Ġabaġ (22-15): İleri, ön kısım, karşı taraf. 

A ġızım üzündѐn ǵötür duvağı, ġoy açıġ ǵörünsün ayın ġabağı. 
A kızım, duvağı kaldır yüzünden, bırak açık görünsün ayın önü. 

Dustaġ (22-18): Hapse atılmış, tutsak.  

Nѐdir ǵözѐllѐrdѐ bu pѐrdѐ bu rѐnk, can dustaġ olan da ǵülѐr mi ürѐk? 
Bu güzellerdeki bu perde bu renk nedir, can tutsak olduğunda yürek güler mi? 

Çiyin (22-24): Omuz. 

Eldar, çiynindѐ bir ġuzu, içѐri dâḫil olur. Eldar, omzunda bir kuzuyla içeri girer. 

Nağıl (24-3): Masal. 

Dilindѐn düşmѐyir ǵözѐl nağıllar; ѐn böyük ürѐklѐr, yѐtkin ağıllar. 
Dilinden düşmez güzel masallar; en büyük yürekler, yetkin akıllar. 

Ḫaniman (24-12): Ev, aile, baba ocağı. 

Dayan, başġadır könlümdѐ ǵülѐn ḫaniman. Sabret, gönlümde mutlu ev başkadır. 

Dil ver- (24-22): Söz vermek, kışkırtmak. 

Ġudurtdun bunları doğrudan da sѐn, bѐlkѐ dѐ özünsѐn ona dil verѐn? 
Bunları gerçekten sen kudurttun, belki de kışkırtan da sensin? 

Ġayıt- (25-16): Geri dönmek. 

Sѐn dѐ öz boynundan at bu minnѐti, kѐndimizѐ ġayıt… 
Sen de bu minneti at üzerinden, kendimize gelelim… 

Birtѐhѐr (26-14): Her nasılsa. 

Yaşayaġ birtѐhѐr, bu da zamandır. Her nasılsa yaşıyoruz, bu da böyle bir zaman. 

Ġanacaġ (27-8): Anlayış, düşünce, zihniyet. 

Kişi bu nѐ işdir? Küsüb ǵѐtdi ḫan? Ġoy ǵitsin özünün ġanacağından! 
Bu nasıl iştir? Han, küsüp gitti? Bırak gitsin, kendi düşüncesidir! 
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Nökѐr (27-11): Erkek hizmetçi. 

Bir el ağasıydı ѐvvѐlki ѐrim, öz ġapım, öz evim, öz nökѐrlѐrim. 
Önceki eşim bir ağaydı, kendi evim, erkek hizmetçilerim vardı. 

Hamı (27-12): Tümü.  

Hamısı ġulluğumda hazır durardı. Hepsi, emrimde hazır beklerlerdi. 

Yѐġin (27-17): Şüphesiz, kesin. 

Yѐġin ki bunun da öz cѐlalı var. Şüphesiz bunun da kendi yüzü var. 

Ġaşgabaġ (27-20): Kaşların çatılması.  

Elѐ dѐrd tökülür ġaşġabağından… Amma çoḫ razıyam ġanacağından. 
Hep, kaşları çatıktır… Fakat kendisinden çok razıyım. 

İlġar (27-22): Söz verme, vefa, vaat. 

Şairdir, ǵörünür, düz ilġarı var, nѐ ǵözѐl nѐ şirin kѐlamları var. 
Şairdir, görünür, gerçekten vefası var, ne güzel ne şirin sözleri var. 

Tѐrlan (29-8): Uzun kanatlı yırtıcı kuş. 

Ayrı düşdü tѐrlan könlüm, öz mehriban yuvasından.  
Yırtıcı kuş gibi gönlüm öz sevgili yuvasından ayrı düştü. 

Mѐnsѐb (30-4): Yüksek, vazife, makam. 

Ah mѐnsѐb!..  Ah şöhrѐt!... yaranmasaydın!.. Ah makam!… Ah şöhret!... olmasaydın!.. 

Şeypur (30-11): Musiki aleti. Ġoşun (30-11): Ordu. 

Şeypur çalır ġoşunlar, sѐn yuḫuna şѐkѐr ġat. Ordular, şeypur çalar, uykuna şeker kat. 

Cah-cѐlal (30-23): İhtişam, gösteriş. 

Pozmaġ istѐyirlѐr cah-cѐlalımı, ġalmamış düşünѐn mѐnim halımı. 
İhtişamımı bozmak istiyorlar, halimi düşünen kalmamış. 

Çaḫnaş- (30-26): Ortalığı karıştırmak. 

Könlüm ayrılmayır tacü tѐḫtimdѐn, kѐndlѐr dѐ çaḫnaşır mѐnim bѐḫtimdѐn. 
Gönlüm tacımdan tahtımdan ayrılmıyor. Köylüler de sonum için ortalığı karıştırıyor. 

Vaġeѐ (31-3): Vaka, olay. 

Ya şeyḫ bir tѐdbir tök mѐnim yuḫuma! Bu ǵecѐ korḫunc bir vaġeѐ ǵördüm. 
Ya Şeyh, benim rüyamı yorumla! Bu gece korkunç bir olay gördüm. 
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Cıdır (31-5): At yarışı yapılan meydan. 

Ǵördüm dѐniz olub bu cıdır düzü, elѐ bir dѐniz ki büsbütün ġandır. 
Gördüm ki bu meydan deniz olmuş, öyle bir deniz ki tamamen kan. 

Dѐlѐduz (31-18): Dalavereci, hilebaz. 

-Bѐli o dѐlѐduz? –Bѐli, lap özü! -Evet, o dalavereci? -Evet, ta kendisi! 

Ġovuşuġ (32-9): Birleşik, bitişik, bütün.  

Yuḫu dѐhşѐtlidir, -ġorḫusu yoḫdur, dѐniz aydınlıġdır, ġan ġovuşuġdur. 
Uyku dehşetlidir, -korkusu yoktur, deniz aydınlıktır, bütün kandır. 

Ѐvѐz (32-22): Karşılık, yerine. 

Çoḫ dedim, sözümѐ baḫmadınız siz. Dedim ki, zülmlѐr ġalmaz ѐvѐzsiz. 
Çok dedim, sözüme inanmadınız. Dedim ki hiçbir zulüm karşılıksız kalmaz. 

Lovğa (33-2): Kibirli, kendini beğenmiş.  

Bu dünya boş deyil, öz ġanunu var, elin ġuvvѐtinѐ lovğa baḫarlar. 
Bu dünya boş değil, öz kanunu var, elin güçlüsüne kibirle bakarlar. 

Ġocaġ (33-16): Yiğit, cesur, korkusuz. 

Elimiz ġocaġdır, zülmdѐn ѐl çѐk, hѐlѐ yaranmamış hѐyata ѐvѐz. 
Elimiz cesurdur, zulüm yapma, hayatın yerine bir şey bulunmadı. 

Ǵizlinpaç (33-20): Saklambaç. 

Dünya naz ǵötürür yaşada bilmѐz, onunla ǵizlinpaç oynayanları. 
Dünya naz götürür yaşatamaz, onunla saklambaç oynayanları. 

Did- (34-13): Parça parça koparmak. 

Halġ razı ġalmasa bir hökmdardan, hâkimi ġurd kimi didѐcѐk zaman. 
Halk, bir hükümdardan razı olmasa, onu zaman kurt gibi parça parça koparacak. 

Bala (34-23): Evlat, çocuk.  

Açılsın hѐr yerdѐ mѐktѐb, mѐdrѐsѐ, balalar ġuş kimi versin sѐs-sѐsѐ. 
Açılsın her yerde okul, medrese, çocuklar kuş gibi versin ses sese. 

Ѐmmamѐ (35-7): Din adamlarının taktığı sarık.  

Keçѐl (35-7): Kel. Ġaz (35-7): Uyanık, becerikli, kurnaz.  

Onu duymazsan… Çıḫar ѐmmamѐni, sѐn keçѐl ġazsan. 
Onu duymazsın… Sarığını çıkar, sen kurnaz bir kelsin. 
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Böhtan (37-15): İftira. 

Tariḫ cavab verѐr bu böhtanlara. Tarih bu iftiralara cevap verir. 

Ötѐrǵi (37-20): Ani, seri, geçici. 

Dünya yaranmamış ötѐrǵi bir sѐs, ǵünѐş ġaranlıġla yaşaya bilmѐz… 
Dünya, ani bir sesle yaratılmamış, güneş, karanlıkla birlikte yaşayamaz… 

Bѐlѐd (38-9): Aşina, bilen, tanıyan. 

Eldar’ın halına bѐlѐdѐm az-çoḫ. Eldar’ı az çok tanırım. 

Öhdѐ (39-3): Sorumluluk, vazife.  

Yoḫ, yoḫ bu olmaz! Ǵѐlѐr öhdѐsindѐn lѐlѐşin İlyas. 
Hayır, hayır bu olmaz! İlyas, vazifesinden şaşmaz. 

Ġoşul- (39-5): Arkadaş olmak, birleşmek.  

Bu ǵündѐn onlara ġoşulam ǵѐrѐk. Bu günden sonra onlarla arkadaş olmalıyım. 

Çap- (40-5): Sürmek.  

Olarsan onlara sѐn dѐ bir ağa, çaparsan atını hey sola-sağa. 
Sen de onlara bir ağa olasın, atını sola sağa süresin. 

Müftѐ (40-6): Parasız, bedava. Bѐhrѐ (40-6): Meyve, mahsul.  

Tökülѐr ġapına müftѐ bѐhrѐlѐr, bir dѐ kasıblıġdan ǵörmѐzsѐn ѐsѐr. 
Kapına bedava meyveler dökülür, fakirlikten eser kalmaz. 

Arḫayın (40-11): Rahat, kaygısız, sakin. Tor (40-12): Hile, tuzak. 

Baş üstѐ, baş üstѐ arḫayın ol, ḫan! Eldar ġurtulammaz ġurduğum tordan… 
Baş üstüne rahat ol, han! Eldar kurtulamaz kurduğum tuzaktan…  

Yekѐġarın (41-13): Boğazına düşkün, iştahlı.  

Yekѐbaş (41-13): Geç anlayan, kalın kafalı.  

Ara düzѐl- (41-14): Aracılık etmek, barıştırmak.  

Yekѐġarın, yekѐbaş, ara düzѐldѐn oğraş. İştahlı, kalın kafalı, barıştırmaya çalış. 

Külѐk (42-11): Rüzgâr. 

Ѐsmѐ, dayan ey külѐk, ova çıḫmış Ѐli Bѐy. Esme, bekle ey rüzgâr. Ali Bey ava çıkmış. 

Bafta (42-19): Kumaş türü.  

O baftalı çuḫası, o düymѐli yaḫası. O kumaş, güzel elbisesi, o düğmeli yakası. 
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Damağı cağ (43-4): Keyfi yerinde. 

Ѐli Bѐy necѐdir? Damağı cağdır? Ali Bey nasıl? Keyfi yerinde mi? 

Bulaġ (43-14): Su membaı, pınar, kaynak. 

Ǵözündѐ parlayır ġaynar bulaġlar, ürѐk duyduğunu ḫatirѐ saḫlar. 
Gözünde parlıyor canlı pınarlar, yürek duyduğunu hatırına koyar. 

Zarafat (43-16): Şaka.  

Zarafat deyil ki, şair oğludur, ǵörünür, sinѐsi sözlѐ doludur. 
Şaka değil ki, şair oğludur. Görünür ki sinesi sözle doludur. 

Farağat (43-22): Sükût, sessiz. 

Bircѐ farağat dur, ǵöz dѐyѐr sana. Biraz sessiz dur, nazar değer sana. 

Otaġ (44-9): Evin bölümlerinden her biri, oda.  

Vaġif vѐ Vidadi sol otağa keçirlѐr. Vagif ve Vidadi sol odaya geçerler. 

Ġırġovul (44-14): Sülün. 

Ѐli Bѐy ѐlindѐ tüfѐnk vѐ bir necѐ ġırġovul, oḫuya-oḫuya dâḫil olur. 
Ali Bey elinde tüfek ve birkaç sülün, okuya okuya içeri gelir. 

Ḫurcun (45-24): Heybe, büyük torba.  

Ḫurcundan bir cüft corab çıḫadaraġ... Heybesinden bir çift çorap çıkararak… 

Kömѐk (46-16): Birine yapılan yardım. Ḫoşhal (46-16): Memnun. 

Dedi ki, atana mѐndѐn salam de, onun kömѐyindѐn çoḫ ḫoşhalam de. 
Dedi ki, babana benden selam söyle, onun yardımından çok memnunum de. 

Elat (47-10): Hayvancılık yapan göçer köylüler. 

Bizim bu yerlѐrin ǵözѐl elatı. Bizim bu yerlerin güzel göçer köylüleri. 

Bais (47-25): Sebep, sorumluluk. 

Eh… baisin evi yansın, ǵözlѐrindѐ od ġalansın. 
Eh… sorumlunun evi yansın, gözlerinde ateş toplansın. 

Diriǵözlü (47-30): Canlı, diri, yaşayan. 

Ǵurtarıbdır indi o da, diriǵözlü düşdüm oda… 
O da şimdi kurtardı, canlı düştüm ateşe… 

 



67 
 

Ġulac (48-11): Gür. 

Ġѐlѐm kimi ġaşların var, ġulac ġulac saçların var. 
Kalem gibi kaşların var, gür gür saçların var. 

Püstѐ (48-12): Küçük fındığa benzer çerez türü.  

Ağzın kiçik bir püstѐdir… Nѐ buyursan ǵöz üstѐdir… 
Ağzın küçüktür… Ne istersen başım üstünedir… 

Mѐtlѐb (48-22): Arzu, istek, dilek.  

Ġarı, bir de nѐ var ǵörѐk? Mѐtlѐbini danış ǵödѐk. 
İhtiyar, söyle ne var? İsteğini söyle bakalım. 

Ḫѐl’ѐt (49-2): Bahşiş, hediye.  

Ǵözü düşüb ḫanın sana, bana bir ḫѐl’ѐt alsana! 
Hanın sende gözü var, bana bir hediye alsana! 

Bѐs (49-22): Yeter, kâfi, elverir. 

Yoḫ, yoḫ, bѐsdir ġarı nѐnѐ, bu sözlѐri demѐ mѐnѐ. 
Yok, yok, yeter büyük nine, bu sözleri bana deme. 

Tѐrpѐn- (49-27): Kımıldamak. Zirѐk (49-27): Hızlı, hareketli, canlı. 

Bir az tѐrpѐn zirѐk kimi. Biraz kımılda canlı gibi. 

Bѐndѐ (50-10): Kul, köle. 

Bütün bu bѐndѐlѐr ḫanın ġuludur. Bütün bu köleler hanın emrindedir. 

Tuti (50-23): Tatlı dilli.  

Ötsün tuti dillѐrin. Ötsün tatlı dilin. 

Ḫѐtѐr (51-4): Tehlike, korku, zarar. 

Ḫѐtѐr ǵѐlmѐyѐcѐk sѐnin halına, onu heç ǵѐtirmѐ sѐn ḫѐyalına. 
Zarar gelmeyecek sana, onu hiç aklına getirme. 

Lѐçѐr (51-15): Arsız, hayâsız. 

Ay, lѐçѐr, bu iş yaraşarmı heç nѐslimizѐ. Ay, Arsız, bu bizim neslimize yakışır mı hiç. 

Sѐrvѐr (53-20): Önder, reis, başkan. 

Vaġif! Ey sѐrvѐrim, tacidarım! Vagif! Ey önderim, baş tacım! 
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Öǵѐy (54-11): Üvey, öz olmayan.  

Bunda ġalmamışdır nѐ namus nѐ ar, vѐfasız olurmuş öǵѐy analar… 
Bunda namus da ar da kalmamış, üvey anneler vefasız olurmuş… 

Laḫta (55-19): Pıhtı, kan pıhtısı. 

Dondu cѐbhѐlѐrdѐ laḫta-laḫta ġan, bu, yenѐ doymadı içdiyi ġandan. 
Dondu cephelerde pıhtı pıhtı kan, bu, gene doymadı içtiği kandan. 

Ehtiram (56-23): Derin hürmet, saygı.  

Vѐzir ǵѐlir. Ehtiramla baş ѐyir, ѐli ilѐ düzlѐri ǵöstѐrir, yaltaġlanaraġ. 
Vezir gelir. Saygıyla baş eğer, eli ile ovayı gösterir, yaltaklanarak. 

Müntѐzir (58-9): Hazır bekleyen.  

Ḫeyir, fѐzilѐtdѐn dѐm vurma vѐzir, dayan bir ġul kimi ѐmrѐ müntѐzir! 
Hayır, erdemden bahsetme vezir, emir kulu gibi bekle! 

Ġala- (59-4): Üst üste toplamak, kümelemek. 

İndi nѐlѐr keçir ürѐyinizdѐn? Tiflisi yandırdıġ, oda ġaladıġ. 
Şimdi neler geçiyor yüreğinizden? Tiflisi yaktık, ateşler içinde topladık. 

Pataval (60-1): İptidai bir ayakkabı türü.  

Yoḫ bir patavalı, çoban bir ölkѐ, Böyük Firdövsilѐr yaratdı bѐlkѐ… 
Ayakkabısı bile olmayan bir ülke, büyük İran şairleri yetiştirdi belki de… 

Turş (61-13): Ekşi.  

Mayan turş ayrandır, zatın ġırıġdır. Karakterin ekşi ayrandır, kişiliğin kırıktır. 

Sѐrkѐrdѐ (61-20): Ordu komutanı.  

Ḫѐbѐrdar eylѐyin sѐrkѐrdѐlѐri, hücuma toplasın bütün ѐsǵѐri!  
Komutanları haberdar eyleyin, bütün askerleri saldırı için toplasın! 

Sonbeşik (63-9): Evin sonuncu evladı, en küçüğü.  

Sѐn ġayıt, ġardaşım, barı yaşa sѐn, mѐn ölsѐmdѐ ölüm sѐn sonbeşiksѐn. 
Sen geri git kardeşim, bari sen yaşa, ben ölsem de öleyim sen en küçüğüsün. 

Yѐhѐr (63-25): Binek hayvan oturmalığı, eyer.  

Di, ġaçın! Tѐz ġaçın, indi fürsѐt var, odur baḫ, hazırdır yѐhѐrli atlar! 
Haydi, kaçın! Tez kaçın, şimdi fırsatınız var, eyerli atlar orda hazır, bak! 
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Ġapıçı (64-4): Bekçi.  

Elѐ zѐnn etmѐ ki ġapıçınam mѐn, bir az seçilirѐm nökѐrlѐrindѐn. 
Sanma ki senin bekçinim, erkek hizmetçilerinden seçilirim. 

Toğlu (64-10): On aylık koyun yavrusu.  

Bir ağacdan soyulmuş toğlu asılmışdır. 
Bir ağaçta temizlenmiş koyun yavrusu asılmıştır. 

Ǵazamat (64-18): Ceza, cezaevi. 

Yüz il ǵazamat çѐksѐm, ġurtarsam sizѐ ġѐllѐm. 
Yüz yıl ceza çeksem de kellem size fedadır. 

Dovğa (65-2): Azerbaycan’a has çorba türü. 

Yarpız (65-2): Su kenarında yetişen bir bitki, yarpuz. 

Yaz ola, dovğa ola yarpızla. Yaz ola, çorba ola yarpuzla. 

Payız (65-4): Sonbahar mevsimi. 

Payız ola, pendir-çörѐk ġarpızla. Sonbahar ola, peynir, ekmek karpuzla. 

Aşna (65-13): Yakın dost, arkadaş.  

Aşna! Deyѐn sѐn yumurtası tѐrs ǵelѐn toyuġ kimi ötürsѐn? 
Arkadaş! Yumurtası ters gelmiş tavuk gibi ötüyorsun? 

Mat ġal- (66-6): Hayret etmek, şaşırmak.  

Mat ġalmışam lap sizѐ. Size çok hayret ediyorum. 

Kѐrѐn (66-12): Yontulmamış kalın ağaç.  

El yığılsa bir yerѐ, Vallah, kѐrѐn sındırar. Birlikten kuvvet doğar.(atasözü) 

Pѐlѐnǵ (66-21): Kaplan.  

Vallah, düz deyirѐm, pѐlѐngsѐn, pѐlѐnǵ! Vallahi, doğru söylüyorum, kaplansın,kaplan! 

Boran (67-2): Fırtına.  

Biz ayrı düşsѐk dѐ aşnadan, yardan, ǵѐrѐk çѐkinmѐyѐk borandan, ġardan! 
Dosttan, yardan ayrı düşsek de, fırtınadan kardan korkmamalıyız! 

Damcı (67-7): Bir sıvıdan düşen miktar. 

Elѐdir, elѐ, hѐr damcı ġüvvѐdir bir daşġın selѐ. Öyledir, öyle,her miktar sele kuvvettir. 
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Şumla- (67-10): Toprağı işlemek.  

Yѐri şumlayan biz, onu ѐkѐn biz, böyük sarayları ġurub tikѐn biz. 
Toprağı işleyen biz, büyük sarayları yapanlar biz. 

Şaḫta (67-12): Dondurucu soğuk.  

Ġışın şaḫtasında tahıl becѐrѐn bizik, biz! Kışın soğuğunda tahıl yapan biziz, biz! 

Darğa (67-16): Şehri idare eden adam. 

Asıldıġ her zaman darağacından, taladı ġurd kimi eli darğalar. 
Her zaman darağacında asıldık, idareciler kurt gibi taladılar bizi. 

Yabı (67-21): Zayıf eşek. Şıllaġ (67-21): Ayakla vurma, tekme atma.  

Bir azca arpası çoḫ düşѐn zaman, yabı cinsi kimi şıllaġ atırlar… 
Arpası biraz fazla geldiği zaman, eşek gibi tekme atarlar… 

Çѐn (69-16): Rutubetli duman, sis, pus.  

Sağ olun, çѐn ǵѐlir, hava ġaralır; sonra ǵeciǵѐrik, ǵün dѐ daralır… 
Sağolun, sis çöküyor, hava kararıyor, sonra geç kalırız, gün de bitiyor… 

Su iç- (71-19): Gözü tutmamak. Ǵüdaza ver- (71-20): Birini felakete sürüklemek.  

Ǵözüm su içmѐyir İlyasdan düzü, belѐsi ǵüdaza tez verѐr bizi! 
İlyası gözüm hiç tutmuyor, böylesi, bizi felakete sürükler! 

Ġѐlѐt (72-14): Hata, yanlış, yanılma. 

Ġѐlѐt elѐmişѐm, bir ḫatadır bu, bir dѐ elѐmѐrѐm ömrüm uzunu. 
Hata ettim, bir hatadır bu, bir daha ömrüm boyunca hata yapmayacağım. 

Hѐmişѐ (73-7): Her zaman, daima, her an.  

Ġaldı ḫan…-Hѐmişѐ ѐlimizdѐdir, vѐtѐnin ǵözlѐri indi bizdѐdir. 
Kaldı han…-Her zaman elimizdedir, vatanın gözleri şimdi bizdedir. 

Kѐlѐbaş (76-7): Kocabaşlı.  

Ha, ha, ha! Ġaçmışdır kѐlѐbaş dana! Ha, ha, ha! O kocabaşlı dana kaçmış! 

Dѐstѐ (77-7): Topluluk, grup.  

Eldar’ın dѐstѐsi ǵörünür. Eldar’ın grubu görünür. 

Ġurumsaġ (78-16): Namussuz.  

Ǵüllѐ ġabağında canından ġorḫan ġurumsaġ!  
Güllenin önünde canından korkan namussuz! 
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Ḫanѐndѐ (80-8): Ses sanatçısı.  

Belѐ deyirlѐr ki ağladır yeri, sizin Ġarabağın ḫanѐndѐlѐri. 
Diyorlar ki sizin Karabağ’ın sanatçıları ağlatıyormuş. 

Kür Ġırağı (80-10): (Kür: Pak, temiz su) Kür çayı kenarı. 

Ǵözüm yollarda ġalmışdır, ḫѐbѐr yoḫ Kür ġırağından. 
Gözüm yollarda kaldı, haber yok Kür çayından. 

Busat (84-4): Halı. 

Bu dövlѐt, bu cѐlal, bu şanlı saray, ǵöylѐrin busatı o ulduz o ay. 
Bu devlet, bu yüz, bu şanlı saray, göklerin halısı o yıldız o ay. 

Peşѐ (85-3): İş, sanat, meslek. Şeşѐ (85-4): Dik, sivri. 

Buna ġulaġ asma, çѐtin peşѐdir, niyѐ ġulağınız çoḫdan şeşѐdir. 
Bunu dinleme, zor iştir, niye, kulağınız çoktan sivridir. 

Kѐsѐr (85-7): Kesici alet, etki, güç. 

Sizin sözünüzün kѐsѐri azdır. Sizin sözlerinizin etkisi azdır. 

Çaş- (85-15): Birbirine karıştırmak. Ġarov (85-15): Tavuk körlüğü hastalığı. 

Neylѐsin yazığın nѐ tѐġsiri var? İşıġ ǵüclѐnѐndѐ çaşar ġarovlar. 
Neylesin yazığın ne etkisi var? Işık fazla olunca, hasta kör tavuklar birbirine karıştırır. 

Tѐ’zim ed- (86-7): Baş eğerek selam vermek.  

Vidadi dâḫil olub tѐ’zim edir. Vidadi içeri girerek selam verir. 

Ġayda (89-4): Düzen, usul, yol, tarz. 

Yoḫ, yoḫ! Hѐlѐ ġѐlbim ġaydayla vurur. Yok, yok! Şimdi kalbim düzenli çarpıyor. 

Halѐt (89-10): Hal, durum, vaziyet. Babѐt (89-11): İyi. 

Mѐn cahan mülkündѐ mütlѐġ doğru halѐt ǵörmѐdim,  
Hѐr nѐ ǵördüm, ѐyri ǵördüm, özǵѐ babѐt ǵörmѐdim. 

Ben dünya üzerinde kesin doğru bir vaziyet görmedim,  
Ne gördümse eğri gördüm, iyi görmedim. 

İḫtilat (89-12): Sohbet, muhabbet.  

Aşinalar ihtilatında sѐdaġѐt ǵörmѐdim. 
 Dostlar sohbetinde sadakat görmedim. 
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Müḫtѐsѐr (89-14): Kısa, özet halde. Hѐzѐr (89-14): Sakınma, korunma. 

Müḫtѐsѐr kim, böylѐ dünyadan ǵѐrѐk etmѐk hѐzѐr. 
Kısacası, böyle dünyadan sakınmak gerekir. 

Aḫtar- (89-22): Aramak, bulmaya çalışmak.  

Eh, Ata nѐ ġoyub nѐ aḫtarırsan, zülmün ġabağında ağlar mı insan? 
Eh, Baba, ne deyip ararsın, zulmün önünde ağlar mı insan? 

Üz tut- (91-15): Konuşmak için yüzünü çevirmek. 

Sonra bütün ǵecѐ ḫѐyala vardım, Allaha üz tutub yenѐ yalvardım. 
Sonra bütün gece hayal ettim, yine, Allaha yalvardım. 

Zѐhrimar (93-17): Yılan zehri. Şahmar (93-18): Zehirli yılan cinsi.  

Bilmѐdim aḫırı zѐhrimarımış, hѐr ġızıl ḫѐzinѐ bir şahmarımış. 
Bilmedim sonu yılan zehriymiş, her kızıl hazine bir zehirli yılanmış. 

Pѐnah (94-9): Sığınma, himaye edilme.  

Nѐydi o yazığın, nѐydi ǵünahı? İndi çöllѐrmidir onun pѐnahı? 
O zavallının günahı neydi? Onun sığınağı şimdi çöller midir? 

Oyat- (94-14): Uyandırmak. 

Ġapıçı, ġapıçı çağır ǵedѐni, lap oyatdı o mahnı mѐni. 
Bekçi, bekçi çağır gideni, tam o mani beni uyandırdı.  

 Müġѐssir (94-17): Suçu, günahı olan. 

Ondan iyrѐnsѐ dѐ hѐr duyan ürѐk, buna müġѐssirdir, şübhѐsiz, zaman. 
Duyan her yürek ondan iğrense de, şüphesiz, bunun suçlusu zamandır. 

Şam (95-9): Akşam.  

Ona hѐmdѐm olmuş saralan şamlar, ġѐlbi hicran çѐkmiş ġѐrib aḫşamlar. 
Ona dost olmuş sararan akşamlar, kalbi ayrılık derdi çekmiş garip akşamlar. 

Nizѐ (95-13): Kargı, mızrak, süngü.  

Ġılınclar, nizѐlѐr, dѐmir ġalḫanlar, sinѐndѐ at çapan şahlar, ḫaġanlar. 
Kılıçlar, süngüler, demir kalkanlar, sinesinde at çarpan şahlar, hakanlar. 

Cum- (95-17): Fikre, hayale dalmak.  

Eldar! Yenѐ fikrѐ cumubsan! Eldar!  
Gene, düşüncelere dalmışsın! 
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Dincѐl- (96-5): Dinlenmek, rahatlamak. Başına dön- (96-6): Sevgiyle yalvarmak. 

Bir ağız demѐsѐn, dincѐlѐmmѐzsѐn. De, başına dönüm, de ǵѐlsin! 
Bir şey demezsen rahat etmezsin. Söyle, yalvarırım, söyle gelsin! 

Tab- (98-11): Tahammül etmek. 

Ġoy indi tablasın Mѐhѐmmѐd Ġacar! Bırak şimdi tahammül etsin Muhammed Gacar! 

Döyüntü (98-19): Kalp çarpıntısı. 

Bu ana ġѐlbidir, ǵѐl onu sѐn yar, ǵör nѐ döyüntülѐr, nѐ ağrılar var! 
Bu ana kalbidir, gel onu yar, gör bak, ne kalp çarpıntıları, ne ağrılar var! 

Sürѐk (99-10): Hayvan sürüsü. 

Of! O, sürѐk ǵörmüş dişi canavar, bizi ġuduz kimi daladı kѐçti. 
Of! O, sürü görmüş gibi dişi canavar, bizi kuduz gibi taladı geçti. 

Cilov (99-19): Atın dizgini, hâkimiyet. 

Şaliko, Şaliko! Ġüvvѐt bizdѐdir, dünyanın cilovu ѐlimizdѐdir. 
Şaliko, Şaliko! Kuvvet bizdedir, dünyanın hâkimiyeti elimizdedir. 

Çonguri (100-18): Gürcü enstrümanı. 

Çonguri deyirik buna, sizin saz kimidir. Buna Çonguri deriz, sizin saz gibidir. 

Şѐvѐ (101-8): Siyah renk.  

Mürѐkkѐbim şѐvѐ ǵöllѐr, ġѐlѐmim ǵöl ġamışları. 
Mürekkebim, kara göller, kalemim göl kamışları. 

Kѐlağayı (101-19): Süslü, ipek başörtüsü. 

Ǵülnar kѐlağayını açaraġ Eldarın ġarşısına atır ve ona mѐktub uzadır. 
Gülnar, başörtüsünü çıkarıp Eldarın karşısına atar ve ona mektup uzatır. 

Baḫşeyiş (102-18): Hediye. 

Sѐnѐ ġiymѐtli bir baḫşeyişim var, mѐnѐ dѐ atamdan ġalıb yadiǵar. 
Sana kıymetli bir hediyem var, bana da babamadan hatıra kaldı. 

Yapıncı (102-21): Keçeden yapılan kolsuz, uzun elbise, kepenek. 

 Yapıncının altından bir ġılınc çıḫararaġ… Kepeneğinin altından bir kılıç çıkararak… 

Acıġlan- (104-14): Kızmak, sinirlenmek. 

O da hѐcv elѐmiş o zülmkarı, buna acıġlanıb zalım hökmdar. 
O hicvetmiş zülumkarı, zalim hükümdar da buna kızmış. 
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Ḫumar (105-1): Süzgün, baygın bakış. 

Ḫumar-ḫumar baḫmaġ ǵöz ǵaydasıdır. Baygın baygın bakmak göz usulüdür. 

Sѐs-küy (108-25): Kavga, gürültü sesi. 

Bu arada sѐs-küy kopur. Eldar’ın dѐstѐsi hücuma keçmişdir, vuruşma yaḫınlaşır. 
Bu arada, kavga sesi artar. Eldar’ın grubu hücuma geçmiştir. Vuruşma yakınlaşır. 

Cırıġ (110-3): Yırtılmış, sökülmüş yer. 

Ǵѐl, ǵѐl çulu cırıġ kѐndliyѐm mѐn dѐ, şahla vuruşaram yeri ǵѐlѐndѐ. 
Gel, gel, çulu yırtık bir köylüyüm ben de, gerekirse Şahla da vururum. 

Sıyırma (110-18): Keskin, uzun. 

Ġapıçı, ѐlindѐ sıyırma ḫѐnçѐr ǵelѐrѐk, onu arḫadan vurur. 
Bekçi, elinde uzun hançerle gelerek onu arkasından vurur. 

Daş-ġaş (111-5): Değerli taşlar, mücevherat. 

Ѐzildi şahmarın zѐhѐrli başı, dağıdın sarayı, bütün daş-ġaşı. 
Ezildi yılanın zehirli başı, dağıdın sarayı, bütün mücevherleri. 

Ǵѐrdiş (112-2): Gidişat. Kѐcrѐftar (112-2): Kötü davranış. 

Tamaşa (112-3): Seyretme. Kar (112-3): Sağır. Kirdar (112-3): İş, hareket, eylem.  

Ey Vidadi, ǵѐrdişi-dövrani-kѐcrѐftarѐ baḫ. 
Rüziǵarѐ ġıl tamaşa, karѐ baḫ, kirdarѐ baḫ. 
Ey Vidadi, Zamanın kötü gidişatına bak. 
Rüzgârı seyret, sağıra bak, işine bak. 

5.12. Eserdeki Eşsesli Kelimeler 

Bu bölümde, tiyatro eserinde yer alan bazı kelimelerin eşseslilik (okunuşu ve yazılışı aynı, 
anlamı farklı olan kelimeler) özelliği yönünden Türkiye Türkçesiyle karşılaştırılması 
yapılmıştır. 

Ata (26-2): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime baba anlamına gelmektedir. Türkiye 
Türkçesinde ise kişinin soyunun en büyüğü anlamında kullanılmaktadır.  

Ata, hѐbs etdilѐr yazıġ Eldar’ı. Baba, zavallı Eldar’ı hapsettiler. 

Baba (24-2): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime, dede anlamına gelmektedir. Türkiye 
Türkçesinde ise baba anlamında kullanılmaktadır. 

Onun ǵörkѐmindѐn iyrѐnmѐyin siz, bir kѐndli babadır, vicdanı tѐmiz. 
Onun görkeminden rahatsız olmayın, o, temiz vicdanlı köylü bir dededir. 
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Çat- (70-7): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime istenen yere ulaşmak, varmak 
anlamlarına gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise birine bulaşmak, birini kızdırmak 
anlamlarında kullanılmaktadır. 

Doğrudur, ġardaşım, üç ǵünѐ ġѐdѐr çatar kömѐyinѐ bizim dѐstѐlѐr. 
Doğrudur, kardeşim, üç güne kadar arkadaşlar yardımı ulaştırır. 

Danış- (9-17): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime, konuşmak, söylemek anlamlarına 
gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise birine bir fikir, bir çıkar yol bulmak için başvurmak 
anlamında kullanılmaktadır. 

Yoḫ, bu da olmadı, düz danış, afѐt!.. Yalan yaraşmayır ǵül dodaġlara. 
Hayır, bu da olmadı, doğrusunu söyle güzel!.. Yalan söylemek gül dudaklara 
yakışmıyor. 

Dayan- (58-9): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime durmak, beklemek 
anlamlarındadır. Türkiye Türkçesinde ise bir yere yaslanmak, mecazi olarak sabretmek 
anlamlarında kullanılmaktadır.  

Ḫeyir, fѐziletdѐn dѐm vurma vѐzir, dayan bir ġul kimi ѐmrѐ müntѐzir! 
Hayır, erdemden bahsetme vezir, her emre hazır bir kul gibi bekle! 

Düz (28-6): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime doğru, yalan olmayan anlamına 
gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise eğri olmayan anlamında kullanılmaktadır.  

Düzü, ġorḫuludur Eldar’ın adı, Kѐndistan yerindѐ çoḫ hörmѐti var. 
Doğrusu, Eldar’ın adı korkutur, Köy yerinde çok saygınlığı var. 

Ǵöz dağı (43-9): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime derde düşmek, keder vermek 
anlamlarına gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise tehdit anlamında kullanılmaktadır.  

Aparın, aparın onu zindana, ǵöz dağı çѐkdirin Azѐrbaycana! 
Götürün onu zindana, keder, dert verin Azerbaycan’a! 

Ḫala (44-15): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime teyze anlamındadır.  
Türkiye Türkçesinde ise hala anlamında kullanılmaktadır. 

Yoḫ, ḫala! Heç ġorḫma, indi bahardır, Ġarabağ doğrudan bir lalѐzardır. 
Hayır, teyze! Hiç korkma şimdi bahardır, Karabağ gerçekten bir lale bahçesidir. 

Kimi (34-13): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime gibi anlamına gelmektedir.  
Türkiye Türkçesinde ise kimse anlamında kullanılmaktadır. 

Kor kimi ġalmasın insan, ġalḫsın cѐhalѐtin ġaranlığından. 
İnsan körler gibi davranmasın, cehaletin karanlığından kurtulsun. 

Kişi (92-1): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime erkek, er anlamlarına gelmektedir. 
Türkiye Türkçesinde ise herhangi biri anlamında kullanılmaktadır. 
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Olmaz kişi (Vidadi), bir dayan, bizi işѐ salarsan. 
Olmaz Vidadi, bekle, bize sorun çıkaracaksın. 

Mahal (7-1): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime, bölge anlamına gelmektedir.  
Türkiye Türkçesinde ise yer anlamındadır. 

XVII. ѐsr, Azѐrbaycan. Ġazaḫ mahalı. 17. yüzyıl, Azerbaycan. Kazak bölgesi. 

 Payla- (34-9): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime birden çok kişiye bölüştürmek 
anlamına gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise azarlamak, kızmak anlamlarında 
kullanılmaktadır.  

Bѐli dѐ bѐli dѐ, çoḫ sevir sizi, dağıdın, paylayın ḫѐzinѐnizi. 
Evet, evet, çok seviyor sizi, dağıtın, paylaştırın hazinenizi. 

Sarı (75-15): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime –e doğru anlamına gelmektedir. 
Türkiye Türkçesinde ise sarı renginin adıdır. 

Çѐkin atları! Bir bölük ǵöndѐrin arḫaya sarı.  
Atları çekin! Arkaya doğru bir bölük gönderin. 

Son (57-12): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime erkek evlat anlamına gelmektedir. 
Türkiye Türkçesinde ise bitiş, bitmiş anlamlarında kullanılmaktadır. 

Yoḫdur vѐliѐhdim… Bir sonsuzam mѐn, nѐ ġѐdѐr küsǵünѐm kor taleyimdѐn. 
Veliahtım yok… Erkek evladım yok, ne kadar küskünüm kör talihime. 

Tap- (15-23): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime bulmak anlamına gelmektedir. 
Türkiye Türkçesinde ise birine, bir şeye kutsallık addetmek anlamında kullanılmaktadır.  

Yaḫşı, nѐ tapmısan o saraylardan? Sѐn ki, zövġ alırsan ǵözѐldѐn yardan. 
Sahi, ne buluyorsun o saraylarda? Sen ki, güzelden sevgiliden zevk alırsın. 

 Tѐk (10-1): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime, gibi anlamına gelmektedir. Türkiye 
Türkçesinde ise yalnız, sadece anlamlarında kullanılmaktadır. 

Can balam, parlasın ömrün ǵünѐş tѐk, nѐ can yanğısı ǵör, nѐ iztirab çѐk. 
Can evladım, ömrün güneş gibi parlasın, ne canın yansın, ne de ıstırap çek. 

Yaran- (30-4): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime meydana gelmek, türemek 
anlamlarına gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise birine hoş görünmeye çalışmak anlamında 
kullanılmaktadır.  

Bir baḫ, ѐllѐrinѐ yaraşar mı ġan? Oğlum, yaşatmağa yaranmış insan. 
Ellerine bir bak, kan yakışır mı? Oğlum, insan, yaşatmak için yaratılmıştır. 



ALTINCI BÖLÜM 

SONUÇ 

Semed Vurğun’un “Seçilmiş Dram Eserleri ve Poemaları” adlı kitabındaki “Vaġif” adlı 
tiyatro eserinin ses bilgisi, yapı bilgisi, cümle bilgisi yönünden incelenmesi sonucunda şu 
sonuçlara ulaşılmıştır: 

1) VTE’de Türkiye Türkçesinde kullanılan ünlüler “a,e,ı,i,o,ö,u,ü” dışında Türkiye 
Türkçesinde kullanılmayan, Türkiye Türkçesindeki “e”’den daha dar ve kapalı 
olup “e” ile “i” arası bir ses olan “ə-ѐ” ünlüsü vardır: 
ǵünѐş (85-1) , kѐlam (101-17), bѐrk (108-3) 
 

2) “â” ünlüsünün, VTE’de Farsça ve Arapça kökenli kelimelerde kullanıldığı tespit 
edilmiştir: Ar. Hudâ>Ḫüdâ (7-1), Ar. kelâm>kѐlâm (10-4) 

“â” ünlüsü Arapça ve Farsça terkiplerde kullanılmıştır:  

Ar. hüsn-i kelâm (10-4), Far. ehvâl-i şüma (31-1) 

“â" ünlüsünün “ѐ” ünlüsüne yakın bir biçimde kullanıldığı da görülmektedir:  

kâlp>ġѐlb (74-3), hâber>ḫѐbѐr (80-10) 

3) VTE’de bazı kelimeler, kalınlık- incelik yönünden uyum değişimine uğramıştır: 

Ar. maksad> mѐġsѐd (11-3),  Ar. Muhammed>Mѐhѐmmѐd (33-11) 

VTE’de ünlülerin kalınlaşması durumu, incelmeye göre daha azdır: kale>ġala (64-8) 

4) VTE’de düzleşme olayı, yuvarlaklaşma olayına göre daha fazladır: 

karpuz>ġarpız (65-4), öyle>elѐ (96-3) 

Yuvarlaklaşma olayı, düzleşmeye göre azdır: için>üçün (98-16) 

5) VTE’de ünlü genişlemesi olayı, daralmaya göre fazladır: 

hiç>heç (23-10), zincir>zѐncir (26-5) 

6) VTE’de ünlü düşmesi olayı da görülmektedir. Özellikle, orta hece düşmeleri 
yaygındır:  padişah>padşah (35-20), zulümkâr>zülmkar (35-20) 

VTE’de ünlü türemesine örnek olarak sadece içte türemenin olduğu kelimeler vardır: 

Rusya>Rusiya (35-20), inle->inildѐ- (47-17), rüzgâr>rüziǵar (87-18) 
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7) VTE’de Türkiye Türkçesiyle kıyaslama neticesinde sedalılaşma ve sedasızlaşma 
olaylarına rastlanılmıştır: 

Sedalılaşma 

k>ġ: kapı>ġapı (7-4), ocak>ocaġ (8-3), bucak>bucaġ (8-4), ayak>ayaġ (8-5) 

t>d: Vagif’ten>Vaġif’dѐn (9-10), uzakta>uzaġda (9-12), çoktur>çoḫdur (9-13) 

p>b: kalp>ġѐlb (46-12), azap>ѐzab (51-1) garip>ġѐrib (55-6) 

Sedasızlaşma 

d>t: dökül->tökül- (27-17), doku->toḫu- (46-1), diken>tikan (86-1) 

c>ç: Cengiz>Çinǵiz (57-9) 

8) VTE’de ünsüz ikizleşmesi sıkça rastlanılan bir ses olayıdır: 

his>hiss (17-17), yedi> yeddi (22-11), gidemem>ġedѐmmѐrѐm (25-20) 

vaziyet> vѐziyyѐt (34-2), sekiz>sѐkkiz (79-6), çekdir->çѐkdirr- (92-11) 

9) VTE’de ünsüz düşmesi, ön ses ve orta seste olmak üzere iki şekildedir:  

yıl>il (8-3), yürek>ürѐk (12-2), yıldız>ulduz (14-8), yüz>üz (16-11) 

keyif>kef (11-10), böyle>belѐ (12-20), öylece>elѐcѐ (26-15) 

10) VTE’de ünsüz türemesi olayı, iç ses türemesiyle sınırlıdır: 

börek>böyrѐk (49-28), azrail>ѐzrayıl (50-15), tüfek>tüfѐnk (65-20) 

11) VTE’de göçüşme (metatez) olayına örnek olabilecek kelime sayısı sınırlıdır: 

toprak>torpaġ (10-1), eksik>ѐskik (17-12), avrat>arvad (22-6), tütsü>tüstü (64-10) 

12)  VTE’de şimdiki zaman eki, Türkiye Türkçesinden farklı olarak “–r”, “-Ir” ekidir: 

diyorsun>deyirsѐn (7-17), bırakıyorsun>buraḫırsan (11-11),  
tutuyorum>tuturam (51-8) 

13)  VTE’de geniş zaman eki, 1. çoğul şahıs eki“–ġ”olması yönüyle Türkiye 
Türkçesinden ayrılır: konuşuruz>danışarıġ (25-6) 
 

14)  VTE’de zamirler, Türkiye Türkçesindeki kullanımıyla aynıdır; fakat yönelme eki 
aldığında, ünlü, değişime uğramayarak aslını korumaktadır ve dönüşlülük zamiri, 
“kendi” zamirinin yanında, “öz” kelimesi de yer almaktadır. 

bana> mѐnѐ (102-19), sana> sѐnѐ (108-13), kendim>özüm (109-15) 
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15)  VTE’de “diye” zarf-fiili yerine “deyѐndѐ” sözcüğü ile; “için”edatı yerine de 
“üçün”edatı kullanılmaktadır: dediğinde> deyѐndѐ (49-18), için>üçün (98-16) 
 

16) VTE’de Azerbaycan Türkçesindeki kelimeler bölümünde, eserde yer alan ve 
Türkiye Türkçesi’nde kullanılmayan kelimelerin açıklamaları örneklerle 
verilmiştir: 

Yaḫşı (7-15): Beğenilen, hoş, güzel. 

Yaḫşılıġ, insana bir sѐnѐt olsun, dünya başdan-başa ġoy cѐnnѐt olsun! 
Güzellik, insana bir sanat olsun, dünya baştan sona bırak cennet olsun! 
 
Ǵüzѐran (7-8): Yaşayış, geçim, hayat.  
 
Bѐlkѐdѐ yaḫşını seçѐk yamandan, ta ki ġansız keçѐn bir ǵüzѐrandan. 
Belki de zordan iyiliği seçmeliyiz, ta ki kansız geçen bir yaşamdan. 

 
17) VTE’de eşsesli kelimeler bölümünde eserde yer alan bazı kelimelerin eşseslilik 

(okunuşu ve yazılışı aynı, anlamı farklı olan kelimeler) özelliği yönünden Türkiye 
Türkçesiyle karşılaştırılması yapılmıştır: 

 
Danış- (9-17): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime, konuşmak, söylemek anlamlarına 
gelmektedir. Türkiye Türkçesinde ise birine bir fikir, bir çıkar yol bulmak için 
başvurmak anlamında kullanılmaktadır. 

Yoḫ, bu da olmadı, düz danış, afѐt! Yalan yaraşmayır ǵül dodaġlara. 
Hayır, bu da olmadı, doğru söyle, güzel! Yalan söylemek gül dudaklara yakışmıyor. 

Mahal (7-1): Azerbaycan Türkçesinde bu kelime, bölge anlamına gelmektedir.  
Türkiye Türkçesinde ise yer anlamındadır. 

XVII.ѐsr, Azѐrbaycan. Ġazaḫ mahalı. 
17. yüzyıl, Azerbaycan. Kazak bölgesi. 
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SEÇME SÖZLÜK 

A         
Adla-(s.10):İsim vermek, ad koymak.  Böhtan(s.150): İftira. 
Aftaba(s.11): İbrik.     Bucaġ(s.153): Köşe. 
Ağ ol-(s.12): İtaat etmemek, tabi olmamak.  Budaġ(s.153):Ağaç kollarının her biri,dal. 
Aḫır(s.24): Son, nihayet.    Bulaġ(s.154): Su membaı, pınar, kaynak. 
Aḫtar(s.26)-: Aramak, bulmaya çalışmak.  Busѐ(s.159): Öpüş, öpücük. 
Apar-(s.46): Bir şeyi eliyle götürmek, getirmek. C 
Ara düzѐl-(s.46): Aracılık etmek, barıştırmak. Cahan(s.165):Dünya, âlem, kâinat, cihan. 
Arḫa(s.50): Sırt, bel, arka.    Cah-Cѐlal(s.165): İhtişam, gösteriş. 
Arḫayın(s.51): Rahat, kaygısız, sakin.  Camal(s.166): Güzellik, yüz güzelliği. 
Asiman(s.56): Gökyüzü, asuman   Cѐlb ed-(s.173): Dikkatini çekmek. 
Asta(s.57): Yavaş, yavaşça, ağır.   Ceyran(s.176): Geyik cinsi bir hayvan. 
Aşina(s.60): Tanıdık, bildik.    Cıdır(s.176):At yarışı yapılan meydan. 
Aşkar(s.60): Açık, belli.    Cırıġ(s.178): Yırtılmış, sökülmüş yer. 
Ayaġla-(s.71): Ayaklarıyla ezmek.   Cilov(s.181): Atın dizgini, hâkimiyet. 
Azad(s.75): Serbest, hür.    Cum-(s.185):Fikre, hayale dalmak. 
Azar(s.76): Hastalık.     Cürѐ(s.186): Her çeşit, türlü. 
B       Ç 
Babѐt****: İyi.     Çaḫnaş-(s.189):Ortalığı karıştırmak.  
Bad-i Sѐba(s.80): Sabah rüzgârı.   Çarıġ(s.192):Deriden yapılmış terlik. 
Bafta****: Kumaş türü.    Çaş-(s.193): Birbirine karıştırmak. 
Bağla-(s.84): Kapamak, kilitlemek.   Çat-(s.194):İstenen yere ulaşmak,varmak. 
Baḫ-(s.86): Görmek için gözlerini yöneltmek. Çѐmѐn(s.198): Yeşillik, çayırlık. 
Bais(s.87): Sebep, sorumluluk.   Çѐn(s.198): Rutubetli duman, sis, pus. 
Bala(s.87): Evlat, çocuk.    Çѐtin(s.201): Çok zor yapılan, ulaşılan.  
Balıġ(s.88): Suda yaşayan solungaçlı hayvan. Çiyin(s.209): Omuz. 
Baş apar-(s.96): Yönelmek, meşgul olmak.  Çor(s.212): Küfür, beddua ifadesi. 
Baş tut-(s.97): Sonuç vermek, ulaşmak.  Çörѐk(s.214): Ekmek. 
Başdan elѐ-(s.98):Reddetmek, yakasını kurtarmak. D 
Başına dön-(s.99): Sevgiyle yalvarmak.  Daḫma(s.222):Küçük ev. 
Bayatı(s.105): Musikide hüzünlü bir makam. Damcı(s.s228): Bir sıvıdan düşen miktar. 
Bѐdbѐḫt(s.108): Talihsiz, bahtsız.   Danış-(s.231): Konuşmak, söylemek. 
Bѐhrѐ(s.112): Meyve, mahsul.   Darğa(s.233): Şehri idare eden adam. 
Bѐlѐd(s.114): Aşina, bilen, tanıyan.   Darıḫ-(s.234): Sıkılmak, usanmak. 
Bѐndѐ(s.116): Kul, köle.    Dart-(s.235):Bir şeyi kendine çekmek. 
Bѐnövşѐ(s.117): Menekşe.    Daş-ġaş(s.237):Değerli taşlar,mücevherat. 
Bѐrk(s.119): Sert, katı, sağlam.   Dayan-(s.241): Durmak, beklemek. 
Bѐs(s.120): Yeter, kâfi, elverir.   Dѐlѐduz(s.248): Dalavereci, hilebaz. 
Bѐzѐk(s.124): Süs, ziynet.    Dѐr-(s.262): Koparmak. 
Bezik-(s.125): Bezmek, bıkmak, usanmak.  Dѐstѐ(s.265): Topluluk, grup. 
Birdѐfѐlik(s.134): Bir seferlik, kesin, kati.  Did-(s.277): Parça parça koparmak. 
Biş-(s.138):Ateşin içinde tutulup hamlığı gitmek. Dil ver-(s.280): Söz vermek, kışkırtmak. 
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Dincѐl-(s.287): Dinlenmek, rahatlamak.  Ġaynar(s.474): Kaynayan, canlı. 
Diriǵözlü(s.291): Canlı, diri, yaşayan.  Ġayıt-(s.473): Geri dönmek. 
Dolan-(s.302): Gezmek, dolaşmak.   Ġaz(s.475): Uyanık, becerikli, kurnaz. 
Dovğa****: Azerbaycan’a has çorba türü.  Ġѐlѐt(s.485): Hata, yanlış, yanılma.  
Döş(s.314): Göğüs, sine.    Ġѐmǵin(s.488): Kederli, üzgün. 
Döyüntü(s.319): Kalp çarpıntısı.   Ġѐrar(s.494): Sonuç, karar. 
Dustaġ(s.326): Hapse atılmış, tutsak.  Ġѐrġ ol-(s.496): Batmak, suda boğulmak. 
Düzü(s.339): Doğrusunu söylemek, doğrusu. Ġıca-(s.508): Dişi gıcırdatmak. 
E       Ġıraġ(s.512):Bir şeyin kenarı, sınırı, yanı. 
Ehtiram(s.350): Derin hürmet, saygı.  Ġırġovul(s.513): Sülün. 
Ehtiyat(s.351): Önlem almak, tedarik.  Ġışġır-(s.518):Haykırmak, bağırmak. 
Elat(s.362): Hayvancılık yapan göçer köylüler. Ġıvrıl-(s.519): Kıvrılmak. 
Elѐ bil-(s.365): Sanmak, zannetmek.  Ġızışdır-(s.523): Kızdırmak. 
Ev yiyѐsi(s.400): Evin büyüğü.   Ġisas(s.529): İntikam, kısas. 
Ѐ       Ġoçaġ(s.533): Yiğit, cesur, korkusuz. 
Ѐgrѐb(s.346): Akrep.     Ġonaġ(s.537): Konuk, misafir. 
Ѐhkam(s.348): Bir görüşün, fikrin kuralları. Ġoşul-(s.542): Arkadaş olmak, birleşmek. 
Ѐhval(s.351):Hal, vaziyet.    Ġoşun(s.542): Ordu. 
Ѐmѐl et-(s.373): Yerine getirmek, yapmak.  Ġovuşuġ(s.544): Birleşik, bitişik, bütün. 
Ѐmmamѐ(s.375): Din adamlarının taktığı sarık. Ġoy-(s.545):İzin vermek. 
Ѐmi(s.374): Amca     Ġöy(s.553): Gök, sema renginde, mavi. 
Ѐrklѐ(s.386): Kendine yakın bilerek hareket etme. Ġurumsaġ(s.581): Namussuz. 
Ѐrz-hal(s.388): Dilekçe.    Ġürrѐlѐn-****: Gururlanmak. 
Ѐşrѐf(s.395): En şerefli, pek muhterem.  Ġüvvѐ(s.595): Kuvvet, takat, fiziki enerji. 
Ѐtir(s.399): Güzel koku, ıtır, rayiha.   Ǵ 
Ѐyan(s.403): Üst tabaka, imtiyazlı insanlar.  Ǵѐrdiş(s.495): Gidişat. 
Ѐylѐş-(s.406): Oturmak.    Ǵѐrmѐ(s.498): Germe. 
Ѐvѐz(s.402): Karşılık, yerine.   Ǵѐzѐb(s.506): Hiddet, öfke, sinir. 
Ѐzab(s.409): Eziyet, üzüntü, işkence.  Ǵizlinpaç(s.532): Saklambaç. 
Ѐziz(s.411): Sevilen, kıymetli, değerli.  Ǵödѐl-(s.547): Kısalmak. 
F       Ǵörkѐm(s.549): Dış, genel görünüş. 
Farağat(s.415): Sükût, sessiz.   Ǵöyçѐk(s.553): Güzel, alımlı. 
Fars(s.416): İran kavmi.    Ǵözlѐ-(s.563): Beklemek. 
Fitnѐ(s.428): Bozgunculuk, ara bozma, fesat. Ǵüdaz(s.586): Yok eden, yakan, tüketen. 
Ġ       Ǵüllѐ(s.588): Ateşli silahlardaki mermi. 
Ġabaġ(s.435): İleri, ön kısım, karşı taraf.  Ǵülzar(s.590): Gül bahçesi.   
Ġabar(s.436):Deride meydana gelen kabarcık. Ǵüzѐran(s.596): Yaşayış, geçim, hayat. 
Ġağıltı(s.441): Kaz, martı gibi hayvanların sesleri. H 
Ġala-(s.443): Üst üste toplamak, kümelemek. Halѐt(s.601):Hâl, durum, vaziyet. 
Ġanacaġ(s.449): Anlayış, düşünce, zihniyet. Hara(s.607):Hangi taraf, nere. 
Ġarov(s.465): Tavuk körlüğü hastalığı.  Hѐġiġѐt(s.619): Bir şeyin aslı, mahiyeti. 
Ġaşġabaġ(s.468): Kaşların çatılması.  Hѐkimanѐ(s.620): Âlimcesine. 
Ġayda(s.472): Düzen, usul, yol, tarz.  Hѐlѐlik(s.621): Şimdilik, henüz. 
       Hѐmdѐm(s.623): Dost, arkadaş. 



86 
 

Hѐmin(s.623): Kendisinin benzeri, aynısı.  Kѐndistan(s.759): Köy, köy hayatı. 
Hѐmişѐ(s.624): Her zaman, daima, her an.  Kѐrѐm(s.760): Merhamet, lütuf, ihsan. 
Hѐrlѐ-(s.629): Daire şeklinde hareket ettirmek. Kѐrѐn(s.761): Yontulmamış kalın ağaç. 
Hѐzѐr(s.639): Sakınma, korunma.   Kѐsѐr(s.762): Kesici alet, etki, güç. 
Hicran(s.644): Ayrılık.    Kinayѐ(s.768): İmalı söz, dolaylı ifade. 
Hökm(s.659): Emir, buyruk.    Kirdar(s.770): İş, hareket, eylem. 
Hörmѐt(s.660): Büyüklere gösterilen saygı.  Koma(s.777): İlkel ev. 
Hüdud(s.665): Sınır, ölçü.    Köç-(s.787):Göç etmek, taşınmak.  
Hürѐ(s.667): Zevzek, boşu boşuna ürüyen (köpek) Köks(s.790): Göğüs, yürek. 
Ḫ       Kömѐk(s.791):Birine yapılan yardım. 
Ḫaliġ(s.603): Halkeden, yaratan.    Külѐk(s.801):Rüzgâr. 
Ḫanѐndѐ(s.605): Ses sanatçısı.   Kür(s.804): Pak, temiz su. 
Ḫaniman(s.606): Ev, aile, baba ocağı.  L 
Ḫѐl’ѐt(s.621): Bahşiş, hediye.   Laçın(s.809):Şahin cinsinde bir kuş. 
Ḫѐyalplov(s.635): Hayali şey, hülya.  Laḫta(s.810):Pıhtı, kan pıhtısı. 
Ḫeyir(s.636): Fayda, hayır.    Lalѐzar(s.811): Lale bahçesi. 
Ḫına(s.641):Kına.     Lap(s.812):Kelime anlamını kesinleştirir. 
Ḫumar(s.663): Süzgün, baygın bakış.  Lѐçѐr(s.814): Arsız, hayâsız. 
Ḫurcun(s.664): Heybe, büyük torba.  Lѐlѐş(s.816):Kişinin kendini işaret etmesi. 
İ       Lѐhzѐ(s.815): En kısa zaman, bir dem. 
İdrak(s.676): Anlama, kavrama.   Lѐyaġѐt(s.819): Kabiliyet, beceri, liyakat. 
İğtişaş(s.679): Kargaşa, karışıklık.   Lovğa(s.825): Kibirli, kendini beğenmiş. 
İḫtilat(s.680): Sohbet, muhabbet.   M 
İḫtiyar(s.681): Kendi kararıyla hareket etme. Maya(s.838): mec. Kişinin karakteri. 
İkimѐ’nalı(s.685): İki anlamlı.   Mehriban(s.847): Samimi, merhametli. 
İlan(s.687): Yılan.     Mѐdh et(s.842): Övmek. 
İlġar(s.689): Söz verme, vefa, vaat.   Mѐğrib(s.843): Güneşin battığı yer, batı. 
İndi(s.698): Şimdi, şu anda.    Mѐharѐt(s.844): Ustalık, hüner, beceri. 
İsti(s.714): Çok ısınmış hava, sıcaklık.  Mѐhѐbbѐt(s.845): Aşk, sevgi.  
İşıġ(s.721): Işık                                              Mѐkan(s.848): Birinin olduğu yer. 
İştah(s.724): Arzu, istek, heves.   Mѐl’un(s.851): Küfür, beddua ifadesi. 
İştirak(s.725): Ortaklık etme, katılma.  Mѐnsѐb(s.853): Yüksek, vazife, makam. 
İyrѐn-(s.731): Tiksinmek, iğrenmek.  Mѐnzil(s.854): Ev, daire, yol, mesafe. 
K       Mѐnzum(s.854): Nazım hâlinde olan. 
Kabab(s.735): Kebap.    Mѐrd(s.855): Yiğit, kahraman, cesur. 
Kam(s.739): Arzu, istek, gaye, dilek.  Mѐsѐlѐ(s.858): Problem.  
Kamal(s.739): Kamillik, olgunluk.   Mѐtlѐb(s.862): Arzu, istek, dilek. 
Kasad(s.745): Ticari hayatta durgunluk.  Mѐzѐllѐt(s.865): Zelillik, alçaklık. 
Kasıb(s.745): Fakir.     Minval(s.873): Yol, usül, tarz. 
Keçѐ(s.748): Yünlü veya kıllı kaba materyal. Molla(s.876): Din adamı, imam. 
Keçѐl(s.748): Kel.     Möhlѐt(s.879): Mühlet, süre. 
Kѐlağayı(s.754): Süslü, ipek başörtüsü.  Müftѐ(s.887): Parasız, bedava. 
Kѐmѐnd(s.756): Ucu ilmekli uzun ip.  Müġѐssir(s.888): Suçu, günahı olan. 
Kѐmѐr(s.757): Bele sarılan kuşak.   Müḫtѐsѐr(s.890): Kısa, özet hâlde. 
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Mülayim(s.891): Yumuşak, uysal.    Saral-(s.1016): Sararmak, solmak. 
Mülk(s.891): Ülke, memleket.   Sarsaġ(s.1018): Serseri, ahmak, aptal. 
Müntѐzir(s.893): Hazır bekleyen.   Satġın(s.1019): Hain, namert, alçak. 
Mürüvvѐt(s.894): Merhamet, insaf.   Seǵâh(s.1025):Azerbaycan musikisi. 
Mütѐѐssir(s.898): Üzgün, üzüntülü.   Sѐrv(s.1035): Uzun, ince boylu. 
Mütlѐġ(s.899): Mutlak, kesin, şüphesiz.  Sѐnѐm(s.1031): Dilber. 
N       Sѐrѐfraz ol-****: Açılmak, ferahlamak. 
Nağıl(s.903): Masal.     Sѐrkѐrdѐ(s.1034): Ordu komutanı. 
Nalѐ(s.904): İnilti, feryat.    Sѐrvѐr(s.1036): Önder, reis, başkan. 
Namѐ(s.905): Mektup.    Sѐs-küy(s.1036): Kavga, gürültü sesi. 
Necѐ(s.910): Nasıl, ne kadar.    Sona(s.1053): Erkek ördek. 
Nѐfѐr(s.911): Bir tek kişi, şahıs, asker.  Südѐmѐr(s.1066): Tecrübesiz çocuk. 
Nѐğmѐ(s.912): Nağme, türkü.   Sümük(s.1067): Kemik. 
Nѐzѐr(s.916): Bakış, bakma.                    Sürѐk(s.1068): Hayvan sürüsü. 
Nifrѐt(s.917): İkrah duygusu, nefret.  Sındır-(s.1041): Kırıp dökmek. 
Nişan(s.919): İz, alamet, belirti.   Ş     
Nisyѐ(s.919): Boş, gerçek dışı.   Şahmar(s.1074): Zehirli yılan cinsi. 
Nizami***: Nizâmî-i Gencevî. Fars edebiyatı şairi. Şaḫta(s.1075):Dondurucu soğuk. 
Nizѐ**: Kargı, mızrak, süngü.   Şam(s.1075): Akşam. 
Nökѐr(s.922): Erkek hizmetçi.   Şan(s.1076):Arı peteği. 
Növ(s.922): Türlü, çeşit, tür.    Şanѐ(s.1076): Tarak. 
Növraġ(s.923): Süs, bezek, letafet.   Şѐriѐt(s.1084): İslam kanunları. 
P       Şeşѐ(s.1085): Dik, sivri. 
Pataval****: İptidai bir ayakkabı türü.  Şѐvѐ(s.1085): Siyah renk. 
Payız(s.961): Sonbahar mevsimi.   Şeyda(s.1085): Delicesine seven, vurgun. 
Payla-(s.961): Birden çok kişiye bölüştürmek. Şeypur(s.1086): Musiki aleti. 
Pѐlѐnǵ****: Kaplan.     Şıllaġ(1087): Ayakla vurma, tekme atma. 
Pѐnah(s.963): Sığınma, himaye edilme.  Şir(s.1089): Aslan, çok cesur, korkusuz. 
Pѐrvaz(s.966): mec. Uçma, neşelenme.  Şumla-(s.1096): Toprağı işlemek. 
Pѐrvѐrdiǵar(s.967): Allah.    T 
Peşѐ(s.967): İş, sanat, meslek.   Tab-(s.1099): Tahammül etmek. 
Plov(s.974): Pilav.     Tala-(s.1102): Soymak, yağmalamak. 
Pozğun(s.977):Bozulmuş, perişan.   Tale(s.1102): Baht, kısmet. 
Pus-(s.983):Gizlice gözetlemek.   Tap-(s.1106): Bulmak.  
Püstѐ****: Küçük fındığa benzer çerez türü. Tѐġsir(s.1114): Suç, kabahat. 
R       Tѐlѐs-(s.1120): Acele etmek. 
Rişḫѐnd(s.998): Dalga geçme, alay.   Tѐrѐfdar(s.1128): Taraf tutan, taraftar. 
Rüstѐm-i Zâl*:Firdevsi’nin Şehname adlı eserinde çok güçlü bir kahraman olarak tanıtılır. 
S       Tѐrlan(s.1129):Uzun kanatlı yırtıcı kuş. 
Sacayaġ(s.1005): Yemek pişirilen üçayaklı alet. Tѐrpѐn-(s.1130): Kımıldamak. 
Sağal-(s.1008): Şifa bulmak, iyileşmek.  Toğlu(s.1141): On aylık koyun yavrusu. 
Saḫla-(s.1010): Elinde tutmak, sahip olmak. Tor(s.1146): Hile, tuzak.  
Salamat(s.1012): Sağ, canlı, diri.                 Tovla-(s.1148):Tatlı dille kandırmak. 
Sar(s.1016): Serçegillerden yırtıcı bir kuş.  Toy(s.1148): Düğün merasimi.                                           
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Toyuġ(s.1148): Tavuk. 
Turş(s.1155): Ekşi.     Yola sal-(s.1255):Birini evden uğurlamak. 
Tuti(s.1156): Tatlı dilli.    Yuva sal-(s.1264): Kendine ev yapmak. 
Tük(s.1157): Deri üzerinde biten ince kıl.  Z 
Tüstü(s.1159): Ham ateşten çıkan duman. Tütsü. Zarafat(s.1271): Şaka. 
Tütѐk(s.1159):Kamıştan yapılan musiki aleti. Zѐhrimar****: Yılan zehri. 
O       Zѐmanѐ(s.1277): Devir, zaman, baht. 
Oğru(s.927): Hırsız, hırsızlık yapan kimse.  Zillѐt(s.1284): Zorluk, ağır şart. 
Oḫşa-(s.928): Okşamak.    Zinѐt(s.1285): Süs, bezek. 
Otaġ(s.936): Evin bölümlerinden her biri, oda. Zirѐk(s.1286): Hızlı, hareketli, canlı. 
Ovçu(s.937): Avcı. 
Oyat-(s.939): Uyandırmak. 
Oylaġ(s.939): Mesken, yer, meydan. 
Ö 
Öǵѐy(s.942): Üvey, öz olmayan. 
Öhdѐ(s.942): Sorumluluk, vazife. 
Ötѐrǵi(s.947): Ani, seri, geçici. 
Öz(s.949): Kendine, şahsına ait olan. 
U 
Ura(s.1166): Rus askerlerinin savaş esnasında attıkları nara. 
Uşaġ(s.1167): Çocuk. 
Usan-(s.1167): Bıkmak, bezmek. 
Ü 
Üz tut-(s.1185): Konuşmak için yüzünü dönmek. 
V 
Vaġeѐ(s.1191):Vaka, olay. 
Vѐ’z(s.1202):Sözle iyiliğe teşvik, öğüt. 
Vüsal(s.1207): Visal, kavuşma. 
Y 
Yâddan çıḫ-(s.1208): Akıldan çıkmak, unutulmak. 
Yaḫşı(s.1213): Beğenilen, hoş, güzel. 
Yaltaġlan-(s.1215):Dalkavukluk, yaltaklık yapmak. 
Yaman(s.1216): Kötü, merhametsiz. 
Yandır-(s.1218): Yakmak, tutuşturmak. 
Yapıncı(s.1220): Keçeden yapılmış kolsuz, uzun elbise, kepenek. 
Yaran-(s.1222): Meydana gelmek, türemek. 
Yarpız(s.1228): Su kenarında yetişen bir bitki. Yarpuz. 
Yaşılbaş(s.1231): Şiirde güzelin vasfından biri. 
Yekѐbaş(s.1239): Geç anlayan, kalın kafalı.  
Yekѐġarın(s.1239): Boğazına düşkün, iştahlı. 
Yѐġin(s.1238): Şüphesiz, kesin.  
Yѐhѐr(s.1238): Binek hayvan oturmalığı, eyer.  
Yeri-(s.1247): Ayaklarıyla hareket etmek. 
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* Meydan Larousse, 17. Cilt, s. 141. ** http://www.nedirsor.com. 
*** Diyanet İslam Ansiklopedisi, 33. Cilt 183. Sayfa, Nizâmî-i Gencevî Maddesi. 
**** Şehrabanı Allahverdiyeva, Azerbaycan Dili, Hasret Matbaası, Türkiye 2000. 
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BİRİNCİ PЀRDЀ 
 BİRİNCİ ŞЀKİL 

XVII. ѐsr Azѐrbaycan. Ġazaḫ mahalı. Vidadi’nin evi. Arḫa tѐrѐfdѐ Kürçayı şırıl şırıl 
aḫır. Ġürub zamanıdır. Vidadi tѐk, ağaç altında namaz ġılır. Namazın arasında ѐllѐrini ǵöyѐ 
ġaldırıb, titrѐk vѐ tѐ’sirli bir sѐslѐ: 

VİDADİ 

Ḫüdaya! İnsanın halı yamandır,  
Nѐlѐr çѐkdiyimiz sѐnѐ ѐyandır. 
Mѐ’nası varmıdır min tѐriġѐtin? 
Aç… Aç ġapısın sѐn hѐġiġѐtin. 
Nѐ olur, bir yeni işıġ ver bizѐ, 

Bizim kor yaranmış ǵözlѐrimizѐ 
Bѐlkѐ dѐ yaḫşını seçѐk yamandan, 
Ta ki, ġansız keçѐn bir ǵüzѐrandan. 

Biz dѐ ilham alaġ, sevinѐk barı! 
İşıġlat bu dibsiz ġaranlıġları… 
Yazıġdır dünyanın ѐşrѐfi insan, 

Böyüksѐn, adilsѐn, keç ǵünahından! 
Ġoyma ki, yѐrlѐrdѐ sürünür bѐşѐr,  
Dünyada ġalmasın nѐ pislik nѐ şѐr. 

Yaḫşılıġ insana bir sѐnѐt olsun, 
Dünya başdan-başa ġoy cѐnnѐt olsun!... 

TÜKЀZBAN 
Yenѐ namaz üstѐ şeir deyirsѐn! 

VİDADİ 
Sѐn dѐ tѐzѐ-tѐzѐ ġѐlbѐ deyirsѐn…(7) 

TÜKЀZBAN 
Yoḫ… Yoḫ… Vidadi can, bağışla mѐni, 

Könüldѐn sevirѐm hѐr bir ǵѐlmѐni. 
Otuz il ǵördüyüm bu yoḫsul ocaġ, 

Bir ġonaġ ǵörmѐmiş bu sѐssiz bucaġ. 
Sѐnin ayaġların dѐydiyi zaman, 

Mѐnѐ cѐnnѐt kimi ǵörünür, inan! 
VİDADİ 

Ǵѐl, ǵѐl yaḫın otur, vѐfalı ġarım, 
Sѐndѐ yuva salmış ilk arzularım; 
Dünyanın dѐrdini ġѐmini hѐr an 
Mѐnѐ bir baḫışla unutdurursan. 

TÜKЀZBAN 
Bizѐ çoḫ ǵörmѐsin yaradan bunu, 

Mѐn sѐnѐ borcluyam ömrüm uzunu. 
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VİDADİ 
Tükѐzban! Azaldı ǵѐlib-ǵedѐnlѐr, 
Vaġifdѐn ǵѐlmѐyir tѐzѐ bir ḫѐbѐr. 
Of… O, Ġarabağa köçѐndѐn bѐri, 

Ǵödѐlir ömrümün bu son ǵünlѐri… 
Onsuz ǵünü-ǵündѐn çoḫalır ġѐmim, 
Oydu bu yѐrlѐrdѐ könül hѐmdѐmim. 

TÜKЀZBAN 
Vidadi! Darıḫma, bizdѐ mѐsѐl var: 

Bir yandan bağlayan bir yandan açar. 
Ġapı döyülür. 

VİDADİ 
Buyurun! 

İki nѐfѐr elçi ǵѐlir. 
I.ELÇİ 

Sizsiniz Vidadi şair?(8) 
VİDADİ 

Bѐli, ġulluğunuz bѐndѐyѐ dair? 
I.ELÇİ 

Ǵѐncѐdѐn ǵѐlmişik, ġonağıġ sizѐ. 
TÜKЀZBAN 

Bizim yoḫsul olan bu evimizѐ, 
Siz ḫoş ǵѐlmişsiniz! 

VİDADİ 
Ǵѐlin, ġardaşlar! 

Allah ġonağının öz ġismѐti var. 
Elçilѐr ѐylѐşirlѐr, Tükѐzban Ġarı aftabanı sacayağının üstünѐ ġoyub, çay hazırlayır. 

VİDADİ  
Yaḫşı, haradansınız, kimlѐrdѐnsiniz? 

I.ELÇİ 
Şair, Cavad Ḫanın adamıyıġ biz, 
Ḫoş ḫѐbѐr ǵѐtirib ǵѐlmişik sizѐ. 

VİDADİ 
Vaġifdѐn? 

I.ELÇİ 
Yoḫ, Vaġif Ġarabağdadır. 

Siz ki bilirsiniz, o uzaġdadır. 
VİDADİ 

Bѐli, uzaġdadır, ḫѐsrѐti çoḫdur… 
Ancaġ sѐdaġѐtin mѐnzili yoḫdur. 

Yaḫşı, bir danışın, buyurun ǵörѐk!(9) 
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I.ELÇİ 
Yoḫdur bu torpaġda şair sizin tѐk, 

Ǵözѐl sözlѐriniz düşüb dillѐrѐ, 
Sizi çoḫ ǵörmѐsin Tanrı ellѐrѐ. 

VİDADİ 
Yoḫ… Yoḫ… Hüsni- kѐlam Vaġifdѐ vardır, 

Hѐr sözü ölmѐyѐn bir yadiǵârdır. 
Belimi sındırıb onun hѐsrѐti… 

I.ELÇİ 
Bizim Ḫan çoḫ sevir şe’ri, sѐnѐti, 

Sizin yanınıza ǵöndѐrdi bizi, 
İstѐyir saraya ǵѐlmѐyinizi… 

VİDADİ 
Necѐ? 

I.ELÇİ 
Ḫan deyir ki, Vidadi ǵѐlsin, 

Sarayda yaşasın, burada yüksѐlsin. 
Eviniz hazırdır bir bağ içindѐ; 

Bilmѐyѐcѐksiniz nѐ dѐrd, nѐ zillѐt, 
Aşıb-daşacaġdır sizinçin dövlѐt, 
Sizi vѐzirliyѐ dѐ’vѐt ѐdir Ḫan… 

VİDADİ 
Oğul, Mѐn azadam başdan-binadan… 

Bir dѐ, alışmışam bizim çöllѐrѐ, 
Könlümdѐn ayrılmaz bu dağ, bu dѐpѐ, 

Mѐndѐn nѐ şah olar, nѐ dѐ ḫan olar, 
Ǵѐlsѐm dѐ ḫan özü peşiman olar. 

I. ELÇİ 
Canım! Bir düşünün, bu sѐadѐttir… 

Bu tѐrki-dünyalıġ yaman adѐttir. (10) 
Ġanadlı bir ġuşdur fürsѐt ѐzѐldѐn, 
Ġaçar, buraḫmayın siz onu ѐldѐn! 

VİDADİ 
Bir növ başdan elѐmѐk mѐġsѐdi ilѐ 

Deyin ki, ḫѐstѐyѐm, yoḫdur ġuvvѐtim, 
Yoḫdur o ѐvvѐlki sözüm söhbѐtim… 
Bugün sabahlığam, ǵünlѐr tez keçir, 
Mѐnim dѐ karvanım yığışıb köçür… 

II. ELÇİ 
Demѐk… Baş tutmadı ḫanın arzusu? 
Sizdѐn ǵözlѐnilmѐz bir cavabdır bu. 

Canım, bu aç evdѐn nѐ tapmısan sѐn? 
Niyѐ buraḫırsan kefi ѐlindѐn? 
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VİDADİ 
Burda olmasa da saray havası, 

İstidir hѐr ġuşun doğma yuvası… 
Kasıb komacığım özümѐ yetѐr, 
Burda yazılmışdır yüzlѐrlѐ ѐsѐr. 

I.ELÇİ 
Bѐḫtinizdѐn küsün… 

VİDADİ 
Yoḫ, yoḫ… Mѐn şadam, 

Burda hѐr ġayğıdan, dѐrddѐn azadam… 
II. ELÇİ 

Ǵѐl ǵedѐk, ǵѐl ǵedѐk, bu ki, dѐlidir… 
I. ELÇİ 

Ǵѐl ǵedѐk, doğrudan bu ǵülmѐlidir. 
VİDADİ 

Ġalın ǵecѐliyin, evimiz vardır!(11) 
I. ELÇİ 

Rişḫendle 
Sizѐ darlıġ olar, daḫmanız dardır… 

VİDADİ 
Ürѐk ǵeniş olsun! 

I. ELÇİ 
Ǵözünüz ǵörsѐ dѐ odlar, alovlar, 

Sizѐ şirin ǵѐlir ḫѐyalplovlar. 
II. ELÇİ 

Di salamat ġalın! 
Elçilѐr ǵedirlѐr. 

VİDADİ 
Ǵedin! Yanılmışdır sizi ǵöndѐrѐn, 
Başġa bir âlѐmin ġonağıyam mѐn. 

Bu fani dünyanın kѐfi, lѐzzѐti, 
Aḫırda yaradır, könül möhlѐti… 

Ǵedin, aldadammaz mѐni saraylar, 
Burda hѐmdѐmimdir ulduzlar, aylar, 

Burda ǵecѐlѐrin ġѐrib sѐsi var, 
Ǵönlümün incѐ bir kѐmѐnçѐsi var… 

Ona toḫunmasın o soyuġ ѐllѐr, 
Mѐnim sarayımdır yüksѐk ѐmѐllѐr!... 

TÜKЀZBAN 
Vidadi, nѐ dedin! Lap ürѐyimdѐn! 
Ömür sürmѐmisѐn ġoltuġlarda sѐn. 
Belѐ cavab verѐn dilin var olsun! 
Yurdunu atana dünya dar olsun! 
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VİDADİ 
Tükѐzban! O saray ġan ocağıdır, 
Onun hѐr vüsalı hicran dağıdır. 
Bir düşün Vaġif’i, daima ǵülѐr, 

Daima şadlanan o böyük hünѐr,(12) 
Bѐ’zѐn talѐyindѐn şikâyѐt yazır; 

Sѐbѐb? –Saraylardır… 
Arḫadan sѐs gѐlir. 

VAĠİF 
Ay ev yiyѐsi! 
TÜKЀZBAN 

Aman! Bu olmasın Vaġif’in sѐsi? 
VİDADİ 

Deyѐsѐn özüdür. 
Bir nѐfѐr kѐndli tѐlѐsik içѐri ǵirir. 

KЀNDLİ 
Vidadi! Vidadi! Ǵözlѐrin aydın! 

Vaġif ġonaġ gѐlir… 
Vaġif bir böyük kѐndli ilѐ dâḫil olur. Vidadi, Vaġif’i ǵörѐn kimi özünü onun üstѐ salır, 

ġucaġlaşıb öpüşürlѐr. 
VİDADİ 

Canım! Ciyѐrim! 
Yolunu ǵözlѐyѐn zѐyif ǵözlѐrim 

Artıġ işıġlandı, nѐ yaḫşı, of, sѐn… 
Vѐfasız deyildin sѐn ki ѐzѐldѐn. 

Ѐylѐşirlѐr. 
VAĠİF 

Ǵünah mѐnimkidir, ѐfv elѐ, ustad! 
Sѐnsiz olmamışdır bir ǵün könül şad. 

Yuḫumda ǵörmişѐm sѐni ǵecѐlѐr, 
Sѐnsiz ǵülmѐmişdir ruhuma sѐhѐr… 

TÜKЀZBAN 
Yaḫşı, ay utanmaz, bir dѐ yâdından 

çıḫdı birdѐfѐlik Tükѐzban Ḫalan? (13) 
VAĠİF 

Tükѐzbanın boynundan ġucaġlayaraġ 
Yoḫ, yoḫ, sѐn anadan artıġsan mana, 

hѐyatım olduġca borcluyam sana! 
VİDADİ 

Yaḫşı, nѐ var nѐ yoḫ? Kefin necѐdir? 
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VAĠİF 
Bu dünya doğrudan bir bilmѐcѐdir, 
Ġapıya ġoymuram can möhnѐtini, 
İçirѐm dünyanın hѐr şѐrbѐtini… 

Ǵündüzlѐr oḫşayır mѐni saraylar,  
Ǵecѐlѐr sirdaşım ulduzlar, aylar… 
Hѐr ǵünün rѐnǵindѐ bir canlı sѐnѐt, 
Mѐnim dѐ oylağım dağdır, dѐpѐdir, 
Könlüm ǵözѐlliyѐ bir pѐncѐrѐdir, 
Dünyanın sirrini ǵörürѐm ordan… 
Bir parça sümükdür sevdasız insan. 

VİDADİ 
Ѐrk ilѐ 

Sevda bir dѐnizdir –ǵöylѐrdѐn dѐrin, 
Asta baḫ, ġaralar birdѐn ǵözlѐrin. 
Burnun uşaġ kimi dѐyѐr daşlara… 

VAĠİF 
Ḫeyir! Mѐn yoldaşam uçan ġuşlara, 

Dünya çoḫ böyükdür, min bir yuvam var. 
Hѐlѐ bu dünyayla mѐnim davam var. 
Hѐr tѐzѐ ǵülüşdѐn zövġ almalıyam, 
Ovçu ǵözlѐrimdѐ ġalmasın bir kam. 

Ömür vѐfasızdır, bizi tѐrk edir, 
Hѐr ağ ǵün, ġara ǵün ömürdѐn ǵedir… 

VİDADİ 
Şair! Heç aldanma dünya varına, 
İnanma dünyanın e’tibarına,(14) 

Savab ǵör, hѐr zaman yaḫşılıġ eylѐ, 
Dar ǵündѐ Allah’a “kѐrimdir” söylѐ, 
Sѐni bu dünyada boğsa da möhnѐt, 

Aḫırda ġismѐtin olacaġ cѐnnѐt, 
Aḫirѐt dünyası ġalacaġ bizѐ. 

VAĠİF 
O da bir pѐrdѐdir ǵözlѐrimizѐ… 

Canım, nѐ cѐhѐnnѐm nѐ cѐnnѐt vardır, 
Bunlar da bir cürѐ uydurmalardır… 

VİDADİ 
Yenѐ şairliyin baş aparır ha!... 

Yoḫsa ağ olursan böyük Allaha?.. 
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VAĠİF 
Bilirsѐn, Vidadi, sözün doğrusu, 
Olmaġ istѐmirѐm vicdan oğrusu. 
Yoḫdu bu dünyanın ǵözѐlliklѐri, 
Bѐ’zѐn cilvѐlѐnѐn nazlı bir pѐri, 
Şѐhla ǵözlѐrini süzdüyü zaman, 

Cѐnnѐti alıram mѐn bu dünyadan. 
Ġoy nisyѐ dalınca şeyḫlѐr yüyürsün, 

O nisyѐ cѐnnѐti ġoy onlar ǵörsün. 
Boş sözdür, “dünyanı heçdѐn yaradan”- 

Bütün cѐnnѐtlѐri ġuracaġ insan… 
TÜKЀZBAN 

ǵülür 
Ha… Ha… Vaġif, elѐ uşaġlıġdan da  

 Sѐndѐ ǵörünürdü bu söz, bu ѐda. 
VİDADİ 

Yaḫşı, nѐ tapmısan o saraylardan? 
Sѐn ki zövġ alırsan ǵözѐldѐn yardan? 

VAĠİF 
Yoḫdur Ġarabağda ǵözel sѐnѐmlѐr, 

Baḫdıġca ǵül olur dѐrdlѐr, ѐlѐmlѐr.(s.15) 
Mѐndѐn çoḫ uzaġdır hѐr bѐla, hѐr ġѐm, 
Yalnız ǵözѐllѐrdir Mѐkkѐm, Mѐdinѐm. 

VİDADİ 
Demѐk ǵözѐllѐrçin unutdun bizi? 

Unutdun öz ana beşiyimizi? 
VAĠİF 

Mѐn orda olmasam, ġan çıḫar dizѐ, 
Ġuşlar da ağlayar ellѐrimizѐ. 

Ḫan mѐndѐn utanır, çѐkinir bir az, 
Mѐn ǵetsѐm, ġırğının hesabı olmaz. 
O bѐ’zѐn hirslѐnib ġuduran zaman, 
Mѐnѐm zѐncirini dartıb saḫlayan. 

Bir necѐ kѐndli ǵѐlir 
ЀHMЀD KİŞİ 

Vaġif, ḫoş ǵѐlmisѐn, üzünü ǵörѐk! 
VAĠİF 

Sağ ol Ѐhmѐd Dayı, kefin necѐdir? 
Köksünü ötürür 
ЀHMЀD KİŞİ 

Nѐ var ki ömrümüz zülmѐt ǵecѐdir; 
Yenѐ ѐllѐrimiz ġabar ġabardır, 

Nѐ çuval dibindѐ bir arpa vardır, 
Nѐ dѐ tѐknѐmizdѐ ġuru bir çörѐk… 
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VAĠİF 
Bilirѐm, bilirѐm o dѐrdlѐri mѐn… 

ЀHMЀD KİŞİ 
Ǵѐrѐk yâdındadır rѐhmѐtlik dѐdѐn, 

Bükülmüşdü beli keçѐ atmaġdan…(16) 
VAĠİF 

Darıḫma, darıḫma keçѐr bu dövran, 
Ağ ǵünün ışığı ǵörünѐr sizѐ, 
Hѐlѐlik ǵüvѐnin zѐhmѐtinizѐ. 

ĠURBAN KİŞİ 
Yaḫşı, ǵözümüzün sѐn ışığıydın, 
Bütün mѐclislѐrin yaraşığıydın. 

Şeirlѐr deyѐrdin ǵѐlinѐ ġıza, 
Onu da çoḫ ǵördün aḫırda bizѐ? 

VAĠİF 
Yoḫ, yoḫ Ġurban Ѐmi, mѐnѐ dünyada, 

Bu ellѐr, obalar ǵülzar ǵörünür. 
Ǵözüm ǵözünüzdѐn uzaġ olsa da, 
Könüldѐn- könülѐ yollar ǵörünür. 

ĠURBAN KİŞİ 
Sağ ol, ѐskik olma, sѐn yaşa barı. 

Bu arada ġatar-ġatar durnalar keçir, onların ġağıltısı hѐr iki şairin diġġѐtini cѐlb 
edir. 

VİDADİ 
Tükѐzban, bir tez ol, ǵѐtir sazları. 

Tükѐzban iki dѐnѐ saz ǵѐtirir. Vidadi sazın birini Vaġifѐ verir. 
VİDADİ 

Bunu tanıyırsan? 
VAĠİF 

Mѐnimdir bu saz! 
VİDADİ 
Ѐrk ilѐ 

Hѐlѐ saḫlamışam onu, utanmaz! 
Ondan ayrılmasın sѐnin hisslѐrin,(17) 

Onun tellѐrindѐ ǵöylѐrdѐn dѐrin,  
Bir mѐ’na vardır ki, yaşadır bizi, 

Şair elѐmişdir hѐr ikimizi. 
VAĠİF 

Doğrudur ġardaşım, inan ki bir an 
Könlüm ayrılmamış telli sazlardan. 

VİDADİ 
Di ǵѐl durnalara bir şeir deyѐk. 

Sazları çalırlar. Vidadi ilѐ Vaġif deyişirlѐr. 
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VİDADİ 
Ġatar-ġatar olub ġalḫıb havaya, 
Nѐ çıḫıbsız asimanѐ, durnalar? 

Ġѐrib- ġѐrib, ġѐmǵin-ġѐmǵin ötürsüz, 
Üz tutubsuz nѐ mѐkanѐ, durnalar? 

VAĠİF 
Bir zaman havada ġanad saḫlayın, 
Sözüm vardır mѐnim sizѐ durnalar! 

Ġatarlaşıb nѐ diyardan ǵѐlirsiz? 
Bir ḫѐbѐr vѐrsѐniz bizѐ, durnalar! 

VİDADİ 
Bir baş çѐkin dѐrdi-mѐndin halına, 

Ѐrzѐ yazsın, ġѐlѐm alsın ѐlinѐ, 
Vidadi ḫѐstѐdѐn Bağdad ѐlinѐ 
Siz yetirin bir nişanѐ, durnalar! 

VAĠİF 
Nazѐnin-nazѐnin edѐrsiz avaz, 
Ürѐk tazѐlѐnѐr, olar sѐrѐfraz, 

Vaġif’in dѐ könlü çoḫ edѐr pѐrvaz. 
Hѐrdѐm sizin ilѐ ǵѐzѐ, durnalar! 

ЀHMЀD KİŞİ 
Sağ olun, ǵecѐniz ḫeyrѐ ġalsın.(18) 

VAĠİF 
Ḫeyrѐ ġѐnşѐr ǵedin, çoḫ şad oldum mѐn. 

Kѐndlilѐr Vagiflѐ ǵörüşѐrѐk ǵedirlѐr. Vaġif, aḫşam ġѐribliğinѐ şairanѐ bir nѐzѐrlѐ 
baḫaraġ. 

Aḫ, bu aḫşam nѐ ǵözѐldir, ondakı mѐ’naya baḫ, 
Parçalanmış ağ buludlar ǵöydѐ bağdaş ġuraraġ, 

Tѐbiѐtin saflığına ġulaġ asıb uzaġdan, 
Ǵѐlin kimi bѐzѐk urub ay da çıḫmış otaġdan. 

Nѐ tѐmizdir, nѐ parlaġdır mahtabın süd bѐnizi, 
Ѐn müġѐddѐs ḫѐyallara dѐ’vѐt edir o bizi. 

VİDADİ 
Ḫѐyal şirin ne’mѐtidir bu acı kâinatın… 

VAĠİF 
Ḫѐyal doğma balasıdır bizim ana hѐyatın,  
Onun ǵözü kor olsa da sevѐcѐkdir bu ana. 

Yazıġ, bѐdbѐḫt balasını basacaġdır bağrına. 
TÜKЀZBAN 

Vaġif! Danışmadın heç Ѐli Bѐydѐn, 
  Necѐdir, ǵörmirѐm heyli zamandır? 
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VAĠİF 
Paho… Lap böyüyüb, yaḫşı cavandır; 

Toyudur… Ǵѐldim ki, aparım sizi, 
Özü tapşırıbdır ǵѐlmѐyinizi. 

VİDADİ 
Yaḫşı, Ѐli Bѐy’in toyudur, demѐk? 

VAĠİF 
Bѐs necѐ, toydur! 

VİDADİ 
Tükѐzban, ǵedѐk! 

Oğul bizimkidir, ǵedѐk, Tükѐzban!(19) 
TÜKЀZBAN 

Sѐnѐ zѐhmѐt olar… 
VİDADİ 

Nѐ? 
Vaġifѐ işarѐ ilѐ 
Budur cavan? 

“Nѐ ġѐdѐr olsa ġoca, ǵѐrçi Vidadi ḫѐstѐ, yenѐ Vaġif kimi, ѐlbѐttѐ, yüz oğlana dѐyѐr” 
Sѐn ki lѐlѐşini yaḫşı bilirsѐn! 

TÜKЀZBAN 
Yaḫşı, ġoca vaḫtı ġürrѐlѐnmѐ sѐn. 

VAĠİF 
Yoḫ, Ḫala! Heç ġorḫma, indi bahardır, 

Ġarabağ doğrudan bir lalѐzardır; 
Yenѐ yanaġlara sığal vurulur, 

Hѐr daşın dibindѐ bir toy ġurulur, 
Bir yanda tar sѐsi, bir yanda ġaval… 
Bükür dağ döşündѐ boynunu maral, 

Aḫır şırıltıyla köpüklü çaylar, 
Ǵѐlir sѐcdѐsinѐ ulduzlar, aylar. 

Ǵedѐk! Bizim yerlѐr ḫoş keçѐr sizѐ. 
VİDADİ 

Ǵedѐk, ḫına ġoyaġ ѐllѐrimizѐ, 
Uşaġ bizimkidir, mübarѐk olsun! 
Ǵѐlinin yolları ǵül-çiçѐk olsun! 

Sevinclѐr içindѐ Vaġiflѐ ġucaġlaşırlar(20) 
PЀRDЀ 
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İKİNCİ ŞЀKİL 
Şuşa ġalası. Ḫan sarayı. Vaġif’in evi. Toy mѐclisi. Oyun. İbrahim Ḫan, yanında da 

adamları, ǵѐlir. Hamı ġalḫıb, Ḫana baş ѐyir. 
İBRAHİM ḪAN 

Ḫanѐndѐlѐrѐ 
Başġa bir zövġü var buǵünkü toyun, 
Tez olun, yaḫşı bir Seǵâh oḫuyun! 

Musiġi çalınır 
ḪANЀNDЀ 

oḫuyur 
Hѐr bağın, hѐr bağçanın bir bülbülü-şeydası var, 
Hѐr duyan ġѐlbin, ѐzizim, ǵizli bir sevdası var, 

Ruhu oḫşar, ġѐlbi oḫşar nicѐ bir canan sѐsi, 
Ǵâh ǵülѐr, ǵâh ağlayar- hѐr dѐmdѐ bir mѐ’nası var. 

Can alan hѐr nѐğmѐnin mѐ’nası yalnız eşġdir, 
Ǵöz ǵörüb, ѐl çatmayan ulduzlu bir dünyası var. 
Bѐylѐ bir söz var ki, Vaġif indi bir Mѐcnun olub, 

Şeyrü sѐn’ѐt adlanan nѐzѐndѐ bir Leylası var. 
İBRAHİM ḪAN 

Çoḫ ǵözѐl, Vaġif’i çağırın ǵörѐk… 
Bѐy dѐ öz toyunda oynasın ǵѐrѐk! 

Ѐli Bѐy oynayır, Vaġif ǵѐlir. 
İBRAHİM ḪAN 

Vѐzir, ḫeyir işiniz ḫeyli mübarѐk! 
Ağ ǵünlѐrѐ çıḫsın sizin Ѐli Bѐy! 

Ancaġ çıḫarmasın bizi yâdından… 
VAĠİF 

Ǵörѐk, bu növrağı pozmasa zaman… 
İBRAHİM ḪAN 

Yenѐ dѐ şikayѐt? Ǵѐl, inan ki sѐn, 
Nѐ ġѐdѐr mѐn sağam kef ǵörѐcѐksѐn! 

Tѐlḫѐk ǵѐlir (21) 
TЀLḪЀK 

Ǵѐlininiz bir mѐlѐk, 
Hamı deyir, “mübarѐk!” 
Ancaġ mѐnim boş başım, 

Sizѐ deyir:-Ġardaşım, 
Bir ġumardan, bir atdan, 

Bir dѐ ǵözѐl arvaddan  
Ehtiyatlı dolanmaġ, 
Ehtiyatlı dolanmaġ. 

Eşikdѐ tüfѐnk atılır. Ǵülüş vѐ ura sѐslѐri ucalır, ǵѐlini ǵѐtirirlѐr. 
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YENǴЀ 
Anam, bacım, ġız ǵѐlin, 

Ѐl-ayağı düz ǵѐlin, 
Yeddi oğul istѐrѐm, 

Bircѐ dѐnѐ ġız ǵѐlin!.. 
VAĠİF 

A ġızım, üzündѐn ǵötür duvağı, 
Ġoy, açıġ ǵörünsün ayın ġabağı. 
Acıġ yaşamışdır bizim nѐnѐlѐr, 
Kѐfѐndir, a balam, sѐrapѐrdѐlѐr. 

Nѐdir ǵözѐllѐrdѐ bu pѐrdѐ, bu rѐnk, 
Can dustaġ olanda ǵülѐrmi ürѐk? 

Yazın lalѐsidir al yanaġların, 
Yaġut kѐnarıdır ǵül dodaġların, 

Camalın dünyadır, ġucağın cѐnnѐt, 
Utansın hüsnündѐn o kor şѐriѐt… 

Hamıda heyrѐt, hѐyѐcan ǵörünür; ǵѐlini o biri otağa aparırlar. Bu arada Eldar, 
çiynindѐ bir ġuzu, içѐri dâḫil olur. 

VAĠİF 
Of… Dostum, ġardaşım, ḫoş buyurmusan, 

Sѐndѐ dağ havası duyuram, inan! 
Sizdѐn ayrılmayır ǵönlümün ġuşu, 
Ellѐrdѐ ǵörürѐm hѐr ġurtuluşu.(22) 

ELDAR 
Möhtѐrѐm şairѐ salamlar olsun, 

Bu dünya durduġca o da var olsun! 
İBRAHİM ḪAN 

Ѐtrafa 
Aha… heç saymayır bu hѐrif bizi, 
Ǵörünür, datmamış ġuvvѐtimizi… 

ŞEYḪ 
İbrahim Ḫanın ġulağına 

Bir baḫ ǵözlѐrinѐ… Baḫışı ġandır, 
Kѐndѐ ġarışıġlıġ salanlardandır. 

İBRAHİM ḪAN 
Vѐzir, çoban-çoluġ mѐclisidir bu? 

VAĠİF 
Düzü, ǵözlѐmѐzdim heç sizdѐn bunu. 

İBRAHİM ḪAN 
Necѐ ǵözlѐmѐdin, lap yersiz, nahaġ, 

Yoḫ bir başa keçsin çiynindѐ çomaġ… 
VAĠİF 

Ѐziz ġonağımdır, dostumdur Eldar. 
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İBRAHİM ḪAN 
Ḫan’ın hüzurunda nѐ ölümü var? 

VAĠİF 
Bu mѐnim evimdir, siz ġonaġsınız, 
Ġonağı sevѐrlѐr, lap nahaġsınız… 

İBRAHİM ḪAN 
Ġonağı, ġonağı… ġonaġa bir baḫ, 

Hѐr yoldan ötѐni başa çıḫardaġ!(23) 
VAĠİF 

Onun ǵörkѐmindѐn iyrѐnmѐyin siz, 
Bir kѐndli babadır, vicdanı tѐmiz. 
Dilindѐn düşmѐyir ǵözѐl nağıllar; 
Ѐn böyük ürѐklѐr, yetkin ağıllar 
Ellѐr dünyasında yetişir, bilin! 
Namusu, vicdanı tѐmizdir elin! 

İBRAHİM ḪAN 
Doğrusu, yorulub bezikmѐdin sѐn 
Elѐ, durub-durub ellѐr demѐkdѐn? 

ELDAR 
Vaġifѐ 

Canım, dalaşmayın, mѐn ǵedim… 
VAĠİF 
Dayan, 

Başġadır könlümdѐ ǵülѐn ḫaniman… 
İBRAHİM ḪAN 

Ǵetsin, ǵѐrmѐsini ayaġlamağa! 
ELDAR 

Buyruġ sizinkidir, möhtѐrѐm ağa, 
Ancaġ olmasaydı kasıb kѐndlilѐr, 

Bunca ġudurtmazdı sizi simu zѐr… 
Eldar, mѐclisi tѐrk edir. Onu tutmaġ istѐyirlѐr, adamlar arasına iğtişaş düşür 

İBRAHİM ḪAN 
Ġoymayın, tez olun, tutun Eldarı! 
Ona da ǵöstѐrin daş zindanları!.. 

Vaġifѐ tѐrѐf 
Ġudurtdun bunları, doğrudan da sѐn, 
Bѐlkѐ dѐ özünsѐn ona dil verѐn?(24) 

VAĠİF 
Ḫeyir, yanıldınız, ona dil verѐn 
Ǵöz ilѐ dünyada alovlar ǵörѐn 

Kѐndistan yeridir, bѐli, Kѐndistan! 
Bѐ’zѐn Tanrıya da ağ olur insan… 
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İBRAHİM ḪAN 
Ġѐzѐblѐ çıḫaraġ 

Yaḫşı, danışarıġ… 
Toy adamları dağılır. Vaġif ǵѐzinir, Vidadi heyrѐtdѐdir. 

VAĠİF 
Bu da haġġı salam, bu da duz-çörѐk… 

Dünyada dѐrd var mı bѐnim dѐrdim tѐk? 
Bu Ḫan bir ilanmış, saray-yuvası, 
Zѐhrimar ġoḫuyur onun havası. 

VİDADİ 
Vaġif, sabah mѐni yola sal ǵedim, 

Torpaġ evciyimi ziyarѐt edim. 
Ordadır dünyanın zövġü, lѐzzѐti, 

Sѐn dѐ öz boynundan at bu minnѐti, 
Kѐndimizѐ ġayıt… 

VAĠİF 
Yoḫ, ġayıtmaram. 

İş ki belѐ düşdü –meydanda varam! 
VİDADİ 

Ѐl çѐk bu tѐrslikdѐn, ġulaġ as mana! 
VAĠİF 

Ölsѐm dѐ, ölmѐyim ḫoşdur mѐrdana! 
VİDADİ 

Sѐn öz dediyindѐn dönmѐyѐcѐksѐn, 
Sѐni yalġız ġoyub ǵedѐmmѐrѐm mѐn.(25) 

ЀLİ BЀY 
Ǵѐlir 

Ata, hѐbs etdilѐr yazıġ Eldarı! 
VAĠİF 
Mѐ’nalı 

İnsan uçuracaġ daş zindanları, 
Zѐncirsiz, zindansız ǵünlѐr ǵѐlѐcѐk, 

Bizѐ tѐsѐllidir, böyük ǵѐlѐcѐk… 
ЀLİ BЀY 

Bѐs Eldar nѐ olsun? 
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VAĠİF 
Heç, nѐ dѐrdi var, 

Vaġif ölmѐmişdir, onu ġurtarar. 
Vaġif, ġolunu oğlunun boynuna dolayaraġ 

Oğlum! Ḫeyir işi olsun mübarѐk, 
Dünyanın kefini lѐzzѐtini çѐk! 

Mѐnim dѐ ürѐyim hѐlѐ cavandır, 
Yaşayaġ birtѐhѐr, bu da zamandır… 

Vaġif, Ѐli Bѐyin alnından, Ѐli Bѐy dѐ Vaġif’in ѐlindѐn öpür, o elѐcѐ dѐ Vidadi ilѐ dѐ 
öpüşüb ǵedir. 

VİDADİ 
Ağıllı baladır, Allah saḫlasın. 

VAĠİF 
Könlümdѐ dünyanın min sirri vardır, 
Ah, duyan, düşünѐn nѐ bѐḫtiyardır… 

Dѐryalar üstündѐ süzѐn sonalar! 
Siz, ey ǵöy üzündѐ uçan durnalar! 

Deyin, ḫoşbѐḫtѐmmi?.. 
Tѐlḫѐk ġapıdan burnunu ǵöstѐrѐrѐk 

TЀLḪЀK 
Çoḫ alışıb çoḫ yanmayın, 
Uşaġ kimi inanmayın(26) 

Bu dünyanın sѐfasına, 
Sarayların vѐfasına. 

Ǵedir 
VAĠİF 

Ǵör nѐlѐr danışır ağıllı Tѐlḫѐk, 
Nѐsѐ, dincѐlmѐyir sinѐmdѐ ürѐk… 

Ḫuraman ǵѐlir 
ḪURAMAN 

Kişi, bu nѐ işdir? Küsüb ǵetdi Ḫan?! 
VAĠİF 

Ġoy küssün özünün ġanacağından! 
Ǵedir 

ḪURAMAN 
Bir el ağasıydı ѐvvѐlki ѐrim, 

Öz ġapım, öz ѐvim, öz nökѐrlѐrim. 
Hamısı ġulluğumda hazır durardı, 

Rѐhmѐtlik ǵündѐ bir mѐclis ġurardı… 
Buna da “Böyük vѐzir” dedilѐr, 
Başımı, beynimi ovub yedilѐr. 

İnandım, dedim ki, nѐ ḫѐyalı var, 
Yѐġin ki bunun da öz cѐlalı var. 
Bu ki ġoltuġlarda ǵѐzib- dolanır, 
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Çoḫ vaḫt da su kimi rѐnǵi bulanır. 
Elѐ dѐrd tökülür ġaşġabağından… 
Amma çoḫ razıyam ġanacağından, 

Şairdir, ǵörünür, düz ilġarı var, 
Nѐ ǵözѐl, nѐ şirin kѐlamları var… 

Eh… Bir dѐ bunlardan mѐnѐ kar aşmaz. 
Vaġif ǵѐlir. 

VAĠİF 
Nѐ var, fikirdѐsѐn sѐn, ey sѐrvinaz, 
Amandır, örtmѐsin, ey nazlı niǵar, 
O ay camalını ġara buludlar!(27) 

ḪURAMAN 
Niyѐ, nѐ dѐrdim var Allah’a şükür! 

Hara baḫıramsa ḫeyir ǵörünür… 
VAĠİF 

Yoḫ… Sѐnin sѐsindѐ bir titrѐyiş var… 
Ǵѐl mѐndѐn ǵizlѐmѐ, aç söylѐ aşkar! 

ḪURAMAN 
Heç… Bir az incidir mѐni bu ġürbѐt. 

VAĠİF 
Yoḫ, bu da olmadı, düz danış, afѐt! 
Yalan yaraşmayır ǵül dodaġlara… 

ḪURAMAN 
Bıy… Yaḫşı, nѐ deyim mѐn bѐḫtiġara? 

VAĠİF 
Aha… Bundan danış… Danış ǵörüm, sѐn 

Niyѐ öz bѐḫtinѐ ġara deyirsѐn? 
ḪURAMAN 

Deyirlѐr ki, sѐni… 
VAĠİF 

Nѐ, tѐzѐ ḫѐbѐr?.. 
ḪURAMAN 

Nѐ bilim, doğrusu… 
VAĠİF 
Danış! 

ḪURAMAN 
Deyirlѐr, sѐni vѐzirlikdѐn ġovlayacaġ ḫan!(28) 

VAĠİF 
Ha… Ha… Bѐs elѐ bu? 

ḪURAMAN 
Bѐli. 
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VAĠİF 
Ḫuraman! 

Ḫuraman, ǵör nѐyin ḫѐyalındasan! 
Ǵѐfѐsdѐ ġuş kimi yaşayıram mѐn. 

Nѐ sѐnin ǵördüyün bu saray, bu yurd, 
Nѐ dѐ dişlѐrindѐ ġan donan o ġurd. 
Bu tѐrlan könlümü ovlaya bilmѐz! 
Dѐrdin elѐ busa, lap arḫayın ǵѐz! 

ḪURAMAN 
Bѐs sѐni… Bѐs sѐni… 

VAĠİF 
Nѐ? Çıḫarsalar? 

ḪURAMAN 
Necѐ dolanarıġ, dilѐnçilѐr tѐk… 

VAĠİF 
Bizѐ rѐhѐt olmaz bir parça çörѐk, 
Ġorḫma, bѐḫtinѐ dѐ söylѐmѐ ġara; 
Kaş ki, düşmѐyѐydim bu saraylara. 
Yanıldım, doğrusu, uyub aldandım, 

Başġadır könlümdѐ mѐnim ilk andım… 
ḪURAMAN 

Elѐ şirin-şirin danışmağın var 
Başġa otağa keçir 

VAĠİF 
Yoḫ… Sѐrraf ǵözüdür mѐnim bu ǵözüm, 
Özüm tutduğuma heyranam özüm…(29) 
Ǵözüm su içmѐyir heç Ḫuramandan… 

Onu başġa ruhda böyüdüb zaman. 
Deyѐsѐn, şöhrѐti çoḫ sevir ġadın, 

Ah… mѐnsѐb!.. Ah, şöhrѐt!... Yaranmasaydın!... 
PЀRDЀ 

İKİNCİ PЀRDЀ 
ÜÇÜNCÜ ŞЀKİL 

Ḫan sarayı. İbrahim Ḫan içѐri otaġda yatır. 
TЀLḪЀK 

Ѐzizim, İbrahim Ḫan, 
Bit yerisin yaḫandan. 

Ayağını bѐrk uzat, 
Ḫorul-ḫorul yaḫşı yat! 
Ordu çѐkibdir Ġacar, 
Şeypur çalır ġoşunlar, 
Sѐn yuḫuna şѐkѐr ġat, 

Yaḫşı uzan, yaḫşı yat!.. 
Ġoy aḫsın millѐt kanı, 
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Çѐk başına yorğanı. 
Şahlar bizi boğsa da, 
İnѐk kimi sağsa da, 

Sѐn yuḫuna şѐkѐr ġat, 
Yaḫşı uzan, yaḫşı yat!.. 

İBRAHİM ḪAN 
Yuḫudan tѐlaşla ġalḫaraġ 

O yandan Türkiyѐ, bu yandan İran, 
Burdan da Rusiya ǵöndѐrir fѐrman… 

Pozmaġ istѐyirlѐr cah-cѐlalımı, 
Ġalmamış düşünѐn mѐnim halımı. 
Könlüm ayrılmayır tacü tѐḫtimdѐn, 

Kѐndlѐr dѐ çaḫnaşır mѐnim bѐḫtimdѐn… 
Hѐddini aşmışdır yenѐ ġaçaġlar, 

Dağlarda yurd salır bütün ġonaġlar, 
Neylѐyim? 

Ѐ’yanlar, ağalar, şeyḫlѐr daḫil olurlar. (30) 
ŞEYḪ 

Ey böyük hökmdar, Ѐhvali-şüma?.. 
İBRAHİM ḪAN 

Ya şeyḫ, bir tѐdbir tök mѐnim yuhuma! 
Bu ǵecѐ ġorḫunc bir vaġeѐ ǵördüm. 

ŞEYḪ 
Lütf edib danışın ǵördüyünüzü. 

İBRAHİM ḪAN 
Ǵördüm dѐniz olub bu cıdır düzü, 
Elѐ bir dѐniz ki, büsbütün ġandır, 
Onun dörd tѐrѐfi ġara dumandır. 

ŞEYḪ 
Sonra?.. 

İBRAHİM ḪAN 
Bu dѐnizdѐ üzür ġayıġlar, 

Ǵet-ǵedѐ sıḫlaşır bu ġayalıġlar; 
Elѐ bil, sıḫırlar mѐni dörd yerdѐn. 

ŞEYḪ 
Hѐ… Sonra? 

İBRAHİM ḪAN 
Bir ġayıġ yaḫlaşdı birdѐn, 

Zѐncirli bir kѐmѐnd atdılar mana. 
Hѐmin kѐmѐnd keçdi düz boğazıma, 

Mѐni çѐkѐ-çѐkѐ hey apardılar. 
Ǵördüm ġayıġdadır o ġaçaġ Eldar… 

ŞEYḪ 
Bѐli, o dѐlѐduz?(31) 
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İBRAHİM ḪAN 
Bѐli, lap özü. 

Hirsindѐn alışıb yanırdı ǵözü. 
O mѐni dѐnizѐ basıb dedi: -Ḫan, 

Buyur, doyunca iç tökdüyün ġandan! 
ŞEYḪ 

Yaltaġlanaraġ 
Ha… Ha… Ġѐm yemѐyin, adil hökmdar! 

Sizѐ neylѐyѐcѐk bir ġaçaġ Eldar? 
Yuḫu dѐhşѐtlidir,- ġorḫusu yoḫdur, 
Dѐniz aydınlıġdır, ġan ġovuşuġdur. 

TЀLḪЀK 
Özünü ortaya salaraġ  
Şeyḫin kѐlamı ḫoşdur, 

Mѐnim kѐllѐmcѐ boşdur… 
Ġaçır. 

VAĠİF 
Dâḫil olur vѐ ḫana mѐktubu uzadaraġ 

Ġacara yazdığım cavabdır, alın! 
Elçilѐr ǵözlѐyir, tez yola salın! 

İBRAHİM ḪAN 
Vѐzir! 

VAĠİF 
Dinlѐyirѐm! 

İBRAHİM ḪAN 
Ġarışır zaman, 

Ruhuma dar ǵѐlir bütün ḫaniman. 
VAĠİF 

Çoḫ dedim, sözümѐ baḫmadınız siz, 
Dedim ki, zülmlѐr ġalmaz ѐvѐzsiz.(32)  

Bu dünya boş deyil, öz ġanunu var, 
Elin ġuvvѐtinѐ lovğa baḫarlar 

Ѐlbѐttѐ, basılar… 
İBRAHİM ḪAN 

hiddѐtlѐ 
Basılar…! Sѐn, sѐn… 

Ḫeyir söz çıḫmayır yenѐ dilindѐn. 
VAĠİF 

Şeyhѐ işarѐylѐ 
Çünki sözlѐrimdѐ doğruluġ vardır, 
Yalançı –yaltaġlar vѐ oğrulardır. 

Sizi yatırmasın ağır yuḫular, 
Hücuma hazırdır Mѐhѐmmѐd Ġacar. 
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İBRAHİM ḪAN 
Vaġif’in yazdığı cavabı oḫuyaraġ 
Çoḫ ǵözѐl, hѐr sözün iti bir bıçaġ, 

Ġacar’ın bağrını parçalayacaġ! 
Mѐnim ġeyrѐtimi çѐkirsѐn demѐk? 

VAĠİF 
Elimiz ġoçaġdır, zülmdѐn ѐl çѐk, 

Hѐlѐ yaranmamış hѐyata ѐvѐz, 
Hѐyatın ġѐdrini düşünün barı! 

Dünya naz ǵötürür yaşada bilmѐz, 
Onunla ǵizlinpaç oynayanları. 

ŞEYḪ 
Kinayѐ ilѐ 

Bѐli, dѐrs alacaġ bizim böyük ḫan 
Bunun hѐkimanѐ kѐlamlarından… 

VAĠİF 
Yaḫşısı budur ki, yaltaġlanma sѐn, 

Ağıl ummayıram boş kötüklѐrdѐn…(33) 
İBRAHİM ḪAN 

Vѐzir! Bu sözlѐri ġoyun bir yana, 
Vѐziyyѐt ḫarabdır, yol ǵöstѐr mana! 

VAĠİF 
Eldѐ can ġoymadı ağır verǵilѐr, 
Siz bu ġanunlarla ġalsanız ѐǵѐr, 
Doğma balanız da yâd olacaġdır, 
Külünüz ǵöylѐrѐ sovrulacaġdır. 

ŞEYḪ 
Ḫan’a yaltaġlanaraġ 

Bѐli dѐ, bѐli dѐ, çoḫ sevir sizi, 
Dağıdın, paylayın ḫѐzinѐnizi, 

Bѐlkѐ doyacaġdır acların ǵözü… 
VAĠİF 

Dâḫili vѐziyyѐt belѐdir, düzü, 
Ḫalġ razı ġalmasa bir hökmdardan, 
Hâkimi ġurd kimi didѐcѐk zaman. 

İBRAHİM ḪAN 
Yaḫşı, verǵilѐri azaltsaġ bir az, 

İşlѐr düzѐlѐr mi? 
VAĠİF 

Bundan kar olmaz! 
Mѐncѐ, nѐ olsa da bu ǵündѐn belѐ, 

Vicdan azadlığı lazımdır elѐ… 
İBRAHİM ḪAN 

O nѐdir? 
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VAĠİF 
Kor kimi ġalmasın insan, 

Ġalḫsın cѐhalѐtin ġaranlığından! 
Açılsın hѐr yerdѐ mѐktѐb, mѐdrѐsѐ, 

Balalar ġuş kimi versin sѐs-sѐsѐ,(34) 
Dağların döşündѐn yollar çѐkilsin, 

Yollar kѐnarında ǵüllѐr ѐkilsin, 
Nѐğmѐlѐr bѐzѐsin vѐtѐn mülkünü; 
Mѐn dѐ ġoca vaḫtı ǵörüm o ǵünü. 

ŞEYḪ 
Bundan sѐnѐ nѐ var? 

VAĠİF 
Onu duymazsan… 

Çıḫar ѐmmamѐni, sѐn keçѐl ġazsan… 
ŞEYḪ 

Elm ǵünah işidir, tѐmizdir İslam, 
Buyurmuş Peyğѐmbѐr Aleyhüssѐlam! 

VAĠİF 
Lal ol! Lѐkѐlidir ġѐlbin, niyyѐtin, 

Tiryѐksatanısan bѐşѐriyyѐtin! 
ŞEYḪ 

Sѐn ḫalġın ǵözünü açırsan bizѐ! 
O da baş ѐymѐyir bir ѐmrimizѐ. 

İBRAHİM ḪAN 
Şeyḫ doğru deyir! Kor ġalsın onlar, 
Ḫalġ ayılan zaman haġġını anlar… 

VAĠİF 
O kor dѐdiyiniz hirslѐnѐn zaman 

Çoḫ bѐrk yapışacaġ boğazınızdan… 
İBRAHİM ḪAN 

Birdѐn Vaġif’in ѐlindѐki ѐsaya baḫaraġ 
Vѐzir, ѐlindѐki o ѐsa nѐdir? 

VAĠİF 
Rusiya padşahı o zülmkardan 

Yekaterina’dan bir hѐdiyyѐdir(35) 
İBRAHİM ḪAN 

Aha… 
De sѐn hara? Rusiya hara? 

Yoḫsa satılmısan o kafırlara? 
VAĠİF 

Ѐsanı ǵöstѐrѐrѐk 
Buna şѐkil verѐn bir sѐnѐtkardır, 

Mѐnim sѐnѐtkara hörmѐtim vardır. 
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İBRAHİM ḪAN 
Bѐs onu ǵöndѐrѐn Yekaterina? 

VAĠİF 
Yalnız nifrѐtim var, inanın, ona! 
Onu da boğacaġ ǵedѐn üsyanlar. 
Azadlıġ uğrunda tökülѐn ġanlar. 

ŞEYḪ 
Bѐs Ruslar? Bѐs Ruslar? Bѐs o mѐl’unlar? 

VAĠİF 
Din ayrı, dil ayrı olsa da onlar, 
Yenѐ beşiyidir mѐdѐniyyѐtin, 

Ġѐdrini çoḫ iyi bilir şer’in, sѐn’ѐtin. 
ŞEYḪ 

Ḫan’ı ġızışdıraraġ 
Aman! Ayaġladı müġѐddѐs dini, 
Bu Tanrı düşmѐni, vѐtѐn ḫaini! 

SЀSLЀR 
Bir buna baḫ! Mѐl’un! 

Aldanmış, ġansız! 
ŞEYḪ 

Satılmış…(36) 
SЀS  

Bimürvѐt…  
ŞEYḪ 

Yѐzid, imansız! 
VAĠİF 
hiddѐtlѐ 

Durun! Mѐn dѐyilѐm vѐtѐn ḫaini, 
Saydım nѐbilѐrin sonsuz sayını. 

Min ildir baş ѐydik yalnız Ġur’ana, 
Baḫdı ǵözlѐrimiz kor kimi ona. 
Bizѐ yasaġ oldu başġa kitablar, 

Kitabsız bir ömrün nѐ mѐ’nası var? 
Didildi daima iḫtiyarımız, 

Barı bir ǵün ǵörsün övladlarımız. 
İBRAHİM ḪAN 

Bѐs mѐnim şöhrѐtim? Bѐs Tanrı? Bѐs din? 
VAĠİF 

Mѐn bir aşiġiyѐm saf ürѐklѐrin… 
İBRAHİM ḪAN 

Demѐk, satılırsan sѐn şeytanlara! 
VAĠİF 

Tariḫ cavab verѐr bu böhtanlara… 
 



113 
 

İBRAHİM ḪAN 
Bir vaḫt tѐ’riflѐdin mѐnѐ Eldar’ı, 
Dağ-dѐrѐ tutmayır o ġaçaġları. 
İndi dѐ Rusların tѐrѐfdarısan, 

Sѐn elin dostusan, elin yarısan… 
VAĠİF 

Dünya yaranmamış ötѐrǵi bir sѐs, 
Ǵünѐş ġaranlıġla yaşaya bilmѐz… 

Çıḫır. (37) 
ŞEYḪ 
Ḫan’a 

Başġa bir ġisas da siz alın ondan! 
İBRAHİM ḪAN 
Buyurun, o nѐdir? 

ŞEYḪ 
O da, Ḫuraman!... 

Çѐkin bağrınıza o sѐrvinazı, 
Ġırılsın Vaġif’in ġoy ilham sazı! 

İlyas dâḫil olur 
İBRAHİM ḪAN 

İlyas! Ǵѐlib çıḫdın? De, nѐ var, nѐ yoḫ? 
İLYAS 

Eldar’ın halına bѐlѐdѐm az-çoḫ, 
Tez-tez dѐyişdirir o öz yerini, 
Tovlayıb azdırır ǵündѐ birini. 

O ġѐdѐr artıb ki, yenѐ ġaçaġlar, 
Tutmayır meşѐlѐr, dѐrѐlѐr, dağlar… 

İBRAHİM ḪAN 
Yaḫşı, öldürmѐyѐ fürsѐt olmadı? 

İLYAS 
Düzü, ġorḫuludur Eldar’ın adı, 

Kѐndistan yerindѐ çoḫ hörmѐti var. 
Mѐsѐldir: “Ġaçağı el özü saḫlar”. 
Belѐdir babalar dövründѐn bѐri. 

İBRAHİM ḪAN 
Onun oylağına yaḫın kѐndlѐri 

Yandırsaġ necѐdir?(38) 
İLYAS 

Yoḫ, yoḫ, bu olmaz! 
Döşünѐ döyѐrѐk 

Ǵѐlѐr öhdѐsindѐn lѐlѐşin İlyas. 
İBRAHİM ḪAN 

Yaḫşı, fikrin nѐdir, bir danış ǵörѐk?! 
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İLYAS 
Bu ǵündѐn onlara ġoşulam ǵѐrѐk. 

İBRAHİM ḪAN 
Necѐ? Nѐ deyirsѐn? 

İLYAS 
Belѐdir, bѐli… 

Ġaçağı öldürѐr ḫѐyanѐt ѐli, 
Deyѐrѐm: “Mѐni dѐ asdırırdı Ḫan,  

Ġaçıb ġurtarmışam dar ağacından”. 
İnanar… Onlara yoldaş olaram. 
Bildiyim ġisası sonra alaram. 

İBRAHİM ḪAN 
Necѐ? Nѐ minvalla? 

İLYAS 
Nѐ varmış buna? 

Ѐvvѐl ǵirѐcѐyѐm onun ġılığına, 
Yanından ǵetmѐyib ǵünlü, ǵecѐli, 

Ġѐsdѐn olacağam onun sağ ѐli. 
Bir ǵünü yenѐ dѐ ġılığına ǵirib, 

Hѐrifi birtѐhѐr yuḫuya verib, 
Bir ǵüllѐ vuraram lap tѐpѐsinѐ, 

Başımı ǵötürüb ġaçaram yenѐ…(39) 
İBRAHİM ḪAN 

Ǵülѐ- ǵülѐ 
Mѐrhѐba, mѐrhѐba, İlyas pѐhlivan! 
Sonra da on para kѐndin var, inan! 

Olarsan onlara sѐn dѐ bir ağa, 
Çaparsan atını hey sola-sağa, 

Tökülѐr ġapına müftѐ bѐhrѐlѐr, 
Bir dѐ kasıblıġdan ǵörmѐzsѐn ѐsѐr. 

İLYAS 
Heç ѐskik olmayın! 
İBRAHİM ḪAN 

Elѐsѐ, di ǵet, 
Verdiyin vѐ'dѐyѐ tamam ѐmѐl et! 

İLYAS 
Baş üstѐ, baş üstѐ, arḫayın ol, Ḫan! 

Eldar ġ urtulammaz ġurduğum tordan… 
ǵedir 

İBRAHİM ḪAN 
Şѐyḫѐ tѐrѐf 

Sѐn dѐ Ḫuraman’a yaḫşı tѐdbir çѐk, 
Vaġifѐ ǵöz dağı bu olsun ǵѐrѐk!.. 

ǵedir 
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ŞEYḪ 
Sevinclѐ 

İndi sѐvin, Şeyḫ Alı! 
Bѐḫtinѐ ǵün doğalı… 

Vaġifi saldın tora, 
Ġoymadın dinc otura, 

İndi Ḫanı dolaram, 
Özüm vѐzir olaram, 

Nѐ dѐrdim var, nѐ ġѐmim var!(40) 
Sarayda ġız balalar, 

Mѐnѐ baḫıb ǵöz eylѐr, 
Hѐr mѐsѐlѐ düzѐlѐr… 
İndi sevin, Şeyh Alı! 
Bѐḫtinѐ ǵün doğalı… 

Oynaya-oynaya çıḫmaġ istѐyir 
TЀLḪЀK 

Şeyḫin arḫasınca 
İndi sevin, Şeyḫ Alı! 
Bѐḫtinѐ ǵün doğalı… 

ŞEYḪ 
Tfu! 

Ǵedir 
TЀLḪЀK 

Şeyḫin arḫasınca 
Yekѐġarın, yekѐbaş, 
Ara düzѐldѐn oğraş! 

Tѐlḫѐk, mütѐѐssir halda Vaġif’in arḫasınca 
Nѐlѐr ǵördün, aman Vaġif! 
Nѐ ġansızmış zaman Vaġif; 

Mѐn demѐdimmi çoḫ yanma, 
Uşaġ kimi çoḫ inanma, 
Bu dünyanın sѐfasına, 
Sarayların vѐfasına… 

PЀRDЀ 
DÖRDÜNCÜ ŞЀKİL 

Saray. Vaġif’in evi, Ǵülnar, ѐlindѐ bir necѐ dѐstѐ bѐnövşѐ, ġızlar ilѐ ǵѐlir. 
ǴÜLNAR 

Bizim sѐrin meşѐlѐr, 
Bu körpѐ bѐnövşѐlѐr.(41) 

Ǵѐlin, öpüm sizi mѐn; 
Ǵetsѐniz ǵözlѐrimdѐn 
Mѐnѐ böyük dѐrd olar. 

Ah… Bizim dik ġayalar… 
Havaları sѐrindir, 
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Dѐrѐlѐri dѐrindir, 
Yaşamağın dadı var; 
Ǵözѐl-ǵözѐl adı var. 
Hѐr enişin, yoḫuşun, 

Bir rѐnǵi var hѐr ġuşun. 
Ѐsmѐ, dayan ey külѐk, 
Ova çıḫmış Ѐli Bѐy, 

O mѐnim sevǵilimdir, 
O, ağzımda dilimdir. 
Tüfѐnǵini yel ѐysѐ, 
Ayağına daş dѐysѐ, 
Ürѐyimѐ oḫ batar. 

Nѐ ǵözѐl dѐ boyu var! 
O baftalı çuḫası, 

O düymѐli yaḫası, 
At bѐlinѐ ġalḫmağı, 

Tѐrlan kimi baḫmağı, 
Ǵöz ǵörmѐyѐn uzağı 
Onun nişan almağı, 
Söylѐnilir ellѐrdѐ, 

Dastan olub dillѐrdѐ. 
Ǵülnar’ın anası Ѐminѐ gѐlir. 

ǴÜLNAR 
Of, ana can, ana! 

Ġucaġlaşıb öpüşürlѐr. 
ЀMİNЀ 

Ġurbanam sana! 
Mѐnim şirin balam, ağıllı ġızım. 
Sürüdѐn ayrılan körpѐcѐ ġuzum. 

Yoluna baḫmaġdan ǵözüm saraldı, 
Hѐsrѐtin sѐbrimi ѐlimdѐn aldı. 

Adam, anasını heç unudarmı?(42) 
ǴÜLNAR 

Ana! Ѐli Bѐy’in heç vaḫtı var mı? 
Vallah, ǵѐlѐsiydik bu hѐftѐ sizѐ, 
Sѐnin ayrılığın dѐrd olub bizѐ. 

ЀMİNЀ 
Ѐli Bѐy necѐdir? Damağı cağdır? 

ǴÜLNAR 
Nѐ var, lap yaḫşıdır, şir kimi sağdır. 

İndi ova ǵedir, bu saat ǵѐlѐr. 
 



117 
 

ЀMİNЀ 
Allaha çoḫ şükür, ḫoş olsun ḫѐbѐr. 
Burdan kѐsilmѐsin heyrin ayağı. 
Allah ǵöstѐrmѐsin sizѐ ǵöz dağı, 

Yaḫşı, bir dѐ ǵörüm, özün necѐsѐn? 
ǴÜLNAR 

Özüm? Nѐ olacaġ. Lap yaḫşıyam mѐn. 
Ѐli Bѐy ġuş kimi yemlѐyir mѐni, 

Deyir, kѐnd yerindѐn seçmişѐm sѐni. 
Ǵözündѐ parlayır ġaynar bulaġlar, 

Ürѐk duyduğunu ḫatirѐ saḫlar. 
ЀMİNЀ 

Zarafat deyil ki, şair oğludur, 
Ǵörünür, sinѐsi sözlѐ doludur. 

ǴÜLNAR 
Elѐdir, ana can… Dedin ürѐkdѐn, 
Ana! Şair olmaġ istѐyirѐm mѐn. 

Bilirsѐn nѐ ġѐdѐr sinѐmdѐ söz var?! 
ЀMİNЀ 

Yoḫ… Yoḫ… Ġadan alım, min ѐyri ǵöz var. 
Bircѐ farağat dur… Ǵöz dѐyѐr sana! 

Vaġif vѐ Vidadi dâḫil olurlar.(43) 
VAĠİF 

Ḫoş ǵördük! Ḫoş ǵördük, Ѐminѐ Bacı! 
ЀMİNЀ 

Tanrı ǵöstѐrmѐsin sizѐ bir acı! 
VAĠİF 

Ǵülnarın başını ġucaġlayaraġ 
Bilirsѐn nѐ şeytan baladır Ǵülnar! 

Mѐnim çoḫ ağıllı ǵѐlinim var. 
VİDADİ 

Düzdür, ağıllıdır ġızımız Ǵülnar, 
Südü tѐmiz olub bizim analar… 

VAĠİF 
Ѐylѐşin, Ѐli Bѐy ǵѐlѐr indicѐ. 

Vaġif vѐ Vidadi sol otağa keçirlѐr. 
ǴÜLNAR 

Ǵörürsѐn, ana? 
Necѐ mehribandır ġaynatam mana, 

Elѐ bil atadır… 
ЀMİNЀ 

Olsun, Ay Bala! 
Ѐli Bѐy, ѐlindѐ tüfѐnk vѐ bir necѐ ġırġovul, oḫuya-oḫuya dâḫil olur. 
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ЀLİ BЀY 
Ѐminѐ Ḫala 

Ѐminѐ, onun alnından, o da Ѐminѐ’nin ѐlindѐn öpür 
Yaḫşı, Ḫala, bir de ǵörѐk, 
Bir de ǵörѐk, nѐ vaḫtadѐk 
Bizdѐn ayrı dolanıb sѐn 

Yalġız ömür sürѐcѐksѐn? 
ЀMİNЀ 

Necѐ, sizdѐn ayrı niyѐ?(44) 
ЀLİ BЀY 

Bir ġulaġ as mѐn deyѐnѐ: 
Doğrudan da kѐnddѐ tѐksѐn, 

Çoḫ ѐziyyѐt çѐkѐcѐksѐn, 
Daha bѐsdir, ġarış bizѐ! 
Köçünü çѐk evimizѐ! 

ǴÜLNAR 
Ana! Ġurban olum sana, 
Ǵѐl bizimlѐ yaşa, ana! 

ЀMİNЀ 
Belѐ, ağ ǵün ǵörѐsiniz, 

Ḫoş dövranlar sürѐsiniz, 
Başınızdan bir tük belѐ 

Pay olmasın ġara yelѐ… 
ǴÜLNAR 

De, köçürsѐn? 
ЀMİNЀ 

Yoḫ, ay bala! 
Dövranımı çoḫ sürmüşѐm, 

Ġızımı da köçürmüşѐm. 
İndi dünyam ġuru sѐsdir. 
Kumacığım mѐnѐ bѐsdir. 
Bir dѐ, sizѐ budur sözüm, 

Alışmışdır könlüm, ǵözüm 
Ata-baba yerimizѐ, 

Kѐnd yaḫşıdır yenѐ bizѐ 
ЀLİ BЀY 

Ǵülnar! Bir suya sal ġırġovulları, 
Ḫalama bir plov hazırla, barı! 

ЀMİNЀ 
Ḫurcundan bir cüft corab çıḫardaraġ 

Oğul! Deyirlѐr ki, ġış bѐrk ǵѐlѐcѐk;(45) 
Sѐnѐ toḫumuşam bu corabları; 

Bilirsѐn, bunlardır kѐndlinin varı. 
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ЀLİ BЀY 
Çoḫ sağ ol, çoḫ sağ ol, Ѐminѐ Ḫala! 

ЀMİNЀ 
Sağlıġla ǵeyѐsѐn, mehriban bala! 

ЀLİ BЀY 
Ǵѐl, Ana! O evdѐ rahatlan bir az. 

Hѐr üçü sağ otağa keçir. Vaġif ǵѐlir. 
VAĠİF 

Ѐli Bѐy, Ѐli Bѐy! 
Ѐli Bѐy çıḫır. 

ЀLİ BЀY 
Nѐ buyurursan? 

VAĠİF 
Çöldѐ nѐ var nѐ yoḫ? 

ЀLİ BЀY 
Ǵördüm Eldarı! 

Toplayıb başına ġѐhrѐmanları. 
Dağlarda yurd salıb Koroğlu kimi. 
Mѐni ǵörѐr-ǵörmѐz sevindi ġѐlbi, 
Dedi ki: -Atana mѐndѐn salam de, 

Onun kömѐyindѐn çoḫ ḫoşhalam, -de. 
Yaḫşılıġ boynumda ġalmayacaġdır. 

VAĠİF 
Pѐrişan bir vѐziyyѐt alır 

Yazığı saldılar çölün düzünѐ, 
Dünya ǵözlѐrimdѐ ġarışır yenѐ…(46) 

Oğluna 
Sѐn insan oğlusun, taleyinѐ baḫ!.. 
Ona ǵöz dağıdır yerdѐ yaşamaġ, 
Lakin ayrılmayır dünyadan ürѐk, 

Ѐtirlѐr ġoḫuyan hѐr ǵül, hѐr çiçѐk, 
Ǵöylѐrѐ baş vuran bu ġѐlbi dağlar, 
Dağlar, döşündѐki şır-şır bulaġlar, 
Hѐr yaşıl mѐnzѐrѐ, hѐr sarı sünbül, 

Ǵüllѐrin başına dolanan bülbül, 
Bizim bu yerlѐrin ǵözѐl elatı, 
Çoban tütѐyindѐn aḫan bayatı 
Hѐyata çağırır hѐr zaman bizi, 

Yaradır, yaşadır hѐr nѐğmѐmizi… 
Oğlum, düşündükcѐ, duydukca dѐrin 

Ġollarda sѐslѐnѐn bu zѐncirlѐrin 
Ǵünѐşli-ǵündüzlü bir sabahı var, 
Ölsün ǵѐlѐcѐyѐ inanmayanlar! 

 



120 
 

VİDADİ 
Yenѐ inildѐdi ġѐlbindѐki saz… 

Ǵѐlin, seyrѐ çıḫaġ dağları bir az. 
Vaġif, Vidadi vѐ Ѐli Bѐy çıḫırlar. Ḫuraman ǵѐlir. 

ḪURAMAN 
Ǵecѐ fikir, ǵündüz fikir… 
Nѐ yurd salır, nѐ ev tikir. 
Elѐ yazır, yazır yenѐ… 

Bir baḫmayır mѐn deyѐnѐ. 
Eh… Baisin evi yansın, 
Ǵözlѐrindѐ od ġalansın. 

Ѐvvѐl şirin dili vardı, 
Mѐni öpѐr, oḫşayardı. 
Ġurtarıbdır indi o da, 

Diriǵözlü düşdüm oda… 
Nѐ bir durur, nѐ dincѐlir, 

Nѐ ǵözünѐ yuḫu ǵѐlir, 
Hey düşüdür ağır-ağır, 

Üz-ǵözündѐn bulud yağır. 
Birdѐn rѐnǵi dönür ġana, 
Kişi olub lap divana… 

Bilmѐyirѐm nѐ dѐrdi var, 
Ǵünüm, ǵecѐm keçir ağlar. 

Ġarı dâḫil olur.(47) 
ĠARI 

Nѐ şirinsѐn, nѐ ǵöyçѐksѐn, 
Dѐrilmѐmiş bir çiçѐksѐn. 
Ǵözlѐr ġalıb yanağında, 

Sѐnin bu ǵül dodağında… 
Nѐ şirindir suyun sѐsi, 

Lap sѐrvdir boyun sѐnin. 
Nѐ ḫanların ḫörѐyisѐn… 

ḪURAMAN 
Ġarı nѐnѐ, nѐ var ki sѐn 

Belѐ, bir cür dil tökürsѐn?.. 
ĠARI 

Ġѐlѐm kimi ġaşların var, 
Ġulac ġulac saçların var, 

Ağzın kiçik bir püstѐdir… 
Nѐ buyursan ǵöz üstѐdir… 

ḪURAMAN 
Bıy… dѐlidir, nѐdir ġarı… 
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ĠARI 
Kimin vardır belѐ yarı? 
Çѐnѐndѐcѐ ḫalın da var, 
Ḫoş yaradıb Pѐrvѐrdiǵar, 
Od kimidir yanaġların, 
Bal kimidir dodaġların, 
Nѐ ḫanların ḫörѐyisѐn… 

ḪURAMAN 
Ġarı, bir de, nѐ var ǵörѐk? 

Mѐtlѐbini danış ǵödѐk. 
ĠARI 

Heç tѐlѐsmѐ körpѐ ġuzum, 
Ǵözѐl balam, ǵözѐl ġızım, 
Ġurban sѐnѐ ġarı nѐnѐn, 

Ḫeyir ḫѐbѐr ǵѐtirdim mѐn.(48) 
Ǵözü düşüb ḫanın sana… 

Mѐnѐ bir ḫѐl’ѐt alsana! 
ḪURAMAN 

Nѐdir, nѐdir ḫanın sözü? 
ĠARI 

Bѐli, budur sözün düzü: 
Bir ǵѐlinsѐn ǵözѐl-ǵöyçѐk, 

Ǵeyin ḫara, ǵeyin ipѐk, 
Boynuna taḫ daş-ġaşları, 
Ǵѐl ol ḫanın ǵözѐl yarı!... 
Ġabağında ġulluġçular, 
Asta yeri, ḫumar-ḫumar. 
Ǵecѐ ḫan’ın ǵir ġoynuna, 

Ġollarını sal boynuna. 
Ürѐyin şad, ǵönlün açıġ, 

Körpѐ ġuzum, ağ ǵünѐ çıḫ! 
ḪURAMAN 
Ḫoşlanaraġ 

Aman… Nѐlѐr deyir ġarı! 
Doğrudurmu bunlar barı?.. 

ĠARI 
Ḫan deyѐndѐ ǵör nѐ ḫandır! 

Bığıburma bir cavandır. 
Rüstѐmi-zal bir sѐrçѐdir. 

Bu, ḫan deyil pѐhlivandır. 
ḪURAMAN 

Yoḫ… yoḫ, bѐsdir, ġarı nѐnѐ, 
Bu sözlѐri demѐ mѐnѐ, 

Of, darıḫır lap ürѐyim… 
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ĠARI 
Heç darıḫma, ǵül-çiçѐyim, 
Bir az tѐrpѐn zirѐk kimi, 
Ḫan da sѐni bѐslѐyѐcѐk 

Yağ içindѐ böyrѐk kimi.(49) 
ḪURAMAN 

Yoḫ… Ḫoş ǵetmѐz bu, Allaha… 
Vaġif mѐndѐn… 
Şeyḫ içѐri ǵirir. 

ŞEYḪ 
Aha… Aha!.. 

Yoḫ… ġorḫub-elѐmѐ, ġızım, Ḫuraman! 
Sѐndѐn razı ġalar Ḫaliġi-Sübhan… 

 Doğrudur, cavansan… Düşünsѐn bir az, 
Ḫanın tѐklifinѐ zidd ǵetmѐk olmaz. 

Onun yaşatdığı Allah yoludur. 
Bütün bu bѐndѐlѐr ḫanın ġuludur. 

Ǵülnar ǵѐlib ġapının ağzından ġulaġ asır. 
Bir dѐ, yâdına sal ǵözѐl cѐnnѐti, 
Bil ki, cѐhѐnnѐmin hѐr ѐziyyѐti 

Sѐndѐn uzaġ olar… Ǵöyѐrcin Balam! 
Mѐlѐklѐr, hurilѐr, pѐrilѐr sѐni 
Alıb ġanadına, ǵѐzdirѐr sѐni. 

Yoḫsa ѐzrayıllar durar ǵözünѐ, 
Zidd çıḫmaġ olar mı ḫanın sözünѐ? 

Razısan? 
ĠARI 

Razısan? 
ŞEYḪ 

Razısan? 
ĠARI 

De, din! 
Ötsün şirin-şirin tuti dillѐrin. 

ŞEYḪ 
Tez ol, bir cavab ver!(50) 

ḪURAMAN 
Çѐtinliklѐ, ѐzable 

Razıyam… Ancaġ… 
ŞEYḪ 

Bilirѐm… Hѐ Vaġif? Yaşamayacaġ! 
Ḫѐtѐr ǵѐlmѐyѐcѐk sѐnin halına, 
Onu heç ǵѐtirmѐ sѐn ḫѐyalına, 

Di salamat ġalın! 
Ġarı vѐ şeyḫ çıḫırlar 
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ḪURAMAN 
Of, nѐ iş tuturam?.. Yatmışammı mѐn! 
Ǵör bir nѐlѐr çıḫdı mѐnim dilimdѐn!.. 

İndi nѐ deyѐcѐk ġonum-ġonşular 
Of, yazıġ Vaġif’in nѐ ǵünahı var? 

Ǵülnar dâḫil olur, Ḫuraman’a baḫır, özünü saḫlaya bilmѐyѐrѐk 
ǴÜLNAR 

Ḫanım, mübarѐk! 
ḪURAMAN 

Nѐ var? 
ǴÜLNAR 
Ay lѐçѐr, 

Bu iş yaraşarmı heç nѐslimizѐ, 
İndi nѐ deyѐcѐk el-oba bizѐ? 

Vaġif, Ѐli Bѐy vѐ Vidadi dâḫil olurlar. Ǵülnara vѐ Ḫuramana heyrѐtlѐ baḫırlar. 
VAĠİF 

Bu nѐdir? Bunlara nѐ olmuş ǵörѐn? 
ЀLİ BЀY 

Hѐlѐ ki anlaya bilmѐyirѐm mѐn.(51) 
ǴÜLNAR 

Aġa! 
VAĠİF 

Nѐ var ġızım, nѐ oldu sana? 
Utanma, dѐrdini aç söylѐ mana. 

Ǵülnar ağlayır, Ḫuraman o biri evѐ ġaçır. 
ЀLİ BЀY 

Ay ġız, de, bir danış! 
ǴÜLNAR 
Nѐ deyim? 

Ağlayır 
VAĠİF 
Ǵülnar! 

De ġızım, de ǵörѐk, ġѐlbindѐ nѐ var? 
ǴÜLNAR 

Utana-utana 
İndicѐ bizdѐydi şeyḫ ilѐ ġarı. 

Mѐn dѐ ġapımızda pusdum onları. 
Vidadi o biri evѐ keçir. 

VAĠİF 
Oğluna 

Hѐ… deyѐsѐn iş var… 
ЀLİ BЀY 

De, danış Ǵülnar! 
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ǴÜLNAR 
Ǵördüm Ḫuramanla danışır onlar, 
Dedilѐr ki: “Sѐni çoḫ istѐyir ḫan, 

Çıḫ ona arvad ol!”(52) 
VAĠİF 

Yaḫşı –Ḫuraman? 
ǴÜLNAR 

Ḫuraman dedi ki… 
ЀLİ BЀY 

Nѐ dedi?.. Bir din! 
VAĠİF 

Ǵizlѐmѐ… Ǵizlѐmѐ, ağıllı ǵѐlin! 
ǴÜLNAR 

Dedi ki, razıyam, ǵedѐrѐm ḫana. 
Ѐli Bѐy, Ǵülnarı o biri otağa aparır. 

VAĠİF 
Düşüncѐlѐr içindѐ 

Aha, halal olsun bu, Ḫuraman’a 
Yenѐ ǵözlѐrimdѐ hava ġaralır, 

Yenѐ dağ başını duman, ġar alır… 
Elѐ bil mѐnliyim çѐkilir dara, 

Ġѐlbim sığışmayır dar saraylara. 
Burda ǵözlѐrimѐ min ġan ǵörünür, 
Mѐnѐ bu divarlar zindan ǵörünür. 
Könül, viran ġalan bir ḫanimandır, 

Deyib-danışmayır ḫeyli zamandır… 
Mѐnѐ nѐ ǵöylѐrdѐn bir tѐsѐlli var, 
Nѐ yѐrlѐr ruhumu zövġ ilѐ oḫşar… 

ḪURAMAN 
Pѐrişan dâḫil olur 

Vaġif! Ey sѐrvѐrim, ey tacidarım! 
VAĠİF 

İtil ǵözlѐrimdѐn, bivѐfa yarım! 
Ǵet, atıl murdarın ġan ġucağına, 

Zülm yuvasına, od ocağına, 
Ḫuraman başını aşağı salıb çıḫır. Bir az sükûn.(53) 

VAĠİF 
Cavan üz döndѐrdi… Dövran bivѐfa, 
Pozuldu, ǵördüyüm hѐr zövġü sѐfa, 

Saraldı ömrümün çiçѐkli yazı, 
Ġırıldı ġѐlbimin sѐdѐfli sazı… 

Ѐli Bѐy acıġlı halda ǵѐlir 
ЀLİ BЀY 

Ata, ġoy öldürüm o mürvѐtsizi! 
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VAĠİF 
Ѐli Bѐy, alçaldar cinayѐt bizi, 

Bir baḫ, ѐllѐrinѐ yaraşar mı ġan? 
Oğlum, yaşatmağa yaranmış insan. 

ЀLİ BЀY 
Bunda ġalmamışdır nѐ namus, nѐ ar, 

Vѐfasız olurmuş öǵѐy analar… 
Ǵedir 

VAĠİF 
Yalġız vѐ pѐrişan 

Düşüb-düşmѐyѐli bu saraylara, 
Hѐlѐ rast ǵѐlmѐdim vѐfalı yara! 

Çѐkin boğazımdan mѐni min dara, 
Çobanlar yaylağı yâdıma düşdü. 
O tѐmiz duyğular, o saf ürѐklѐr, 
Bѐnovşѐ ġoḫulu sѐrin külѐklѐr 

Başına döndüyüm ǵüllѐr, çiçѐklѐr 
Tѐrlanlar oylağı yâdıma düşdü… 

Mѐn ki çoḫ kѐçmişѐm sonalı ǵöldѐn, 
Bir ѐtir çѐkmişѐm hѐr tѐzѐ ǵüldѐn, 
Vaġif! Ayrı düşdün obadan, eldѐn, 
Ömrümün növrağı yâdıma düşdü… 

Ѐylѐşir, ġѐlѐm-kağız ǵötürür, şe’r yazmağa başlayır.(54) 
PЀRDЀ 

ÜÇÜNCÜ PЀRDЀ 
BEŞİNCİ ŞЀKİL 

Sѐhѐr yenicѐ açılır. Orduǵâh. Uca bir tѐpѐ. Tѐpѐnin başında Şaḫ Ġacarın çadırı. 
Onun ѐtrafında başġa çadırlar ǵörünür. At kişnѐmѐlѐri, insan sѐslѐri eşidilir. Ġacar 

yuḫudadır. Sağ tѐrѐfdѐki çadırdan Tamaranın kѐdѐrli şѐrǵisi eşidilir. 
TAMARA 

Ayrı düşdü tѐrlan könlüm 
Öz mehriban yuvasından. 

Ǵöy üzünün durnaları, 
Deyin vѐtѐn havasından. 

Bir dustağam ġolum bağlı, 
Bir ġѐribѐm sinѐm dağlı, 
Bir ḫѐstѐyѐm ġѐm otaġlı 
Ürѐyimin yarasından… 
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ĠAPIÇI 
Cana yanğın salır, ѐsirin sѐsi, 
Bu ana fѐryadı, ġadın nalѐsi. 
Anasız ağlaşır körpѐ balalar, 

Bir ad alacaġmış Mѐhѐmmѐd Ġacar… 
Yoḫmuş bu zalımda vicdandan ѐsѐr, 

İranda ġalmadı sağlam nѐsillѐr. 
Dondu cѐbhѐlѐrdѐ laḫta-laḫta ġan, 
Bu, yenѐ doymadı içdiyi ġandan. 

TAMARA 
Külѐk ѐsѐr, ǵül bükülѐr, 

Könül yanar, can sökülѐr. 
Ǵecѐ-ǵündüz yaş tökülѐr 
Ǵözlѐrimin ġarasından… 

Ġacar yuḫudan oyanaraġ çadırın önünѐ ǵѐlir 
ĠACAR 

Mѐğrur bir tövr ilѐ 
Yenѐ ǵürcü ġızı dѐrdѐ ġѐrġ olmuş(55) 

ĠAPIÇI 
Şahım! Sevinmѐz ki, ġѐfѐsdѐki ġuş… 

Ǵörünür, yazığın ġѐlbi ġırıġdır. 
Hѐr sözü bir nalѐ, bir hıçġırıġdır… 

ĠACAR 
Sѐnin dѐ çoḫ yanır ona ürѐyin? 

ĠAPIÇI 
Yoḫ, şahım, hökmüdür bu da fѐlѐyin… 

ĠACAR 
Tamaranı ġucaġlayır vѐ sonra hiddѐtlѐ itѐlѐyѐrѐk 

Deyirlѐr şirindir busѐnin dadı, 
O da kor bѐḫtimѐ ġismѐt olmadı. 

Ġapıçıya 
Haydi, ǵet vѐziri yanıma çağır! 

Ġapıçı ǵedir. Ġacar, ġızaran üfüġlѐrѐ ǵöz ǵѐzdirir. 
Yenѐ dѐ, ǵöylѐrdѐn od, alov yağır, 
Bizѐ hѐyat verѐn ǵünѐş dѐ ġandır. 

Dünya ġan üstündѐ bir ḫanimandır… 
Başıma ildırım töksѐ dѐ fѐlѐk, 

Ġanlı ġılıncımla hökm edѐm ǵѐrѐk! 
Sonsuz denizlѐrѐ, sonsuz çöllѐrѐ! 

Ġoy, ġanla sulansın hѐr susuz dѐrѐ! 
Ġoy, ġana bulansın ǵüllѐr, çiçѐklѐr, 
Yalnız ġan ġoḫusun ѐsѐn külѐklѐr! 

Mѐnim vicdanım da ġѐlbim dѐ ġandır, 
Dünya, ġan üstündѐ bir ḫanimandır. 
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Vѐzir ǵѐlir. Ehtiramla baş ѐyir, ѐli ilѐ düzlѐri ǵöstѐrir, yaltaġlanaraġ 
VЀZİR 

Şahım, nѐ ǵözѐldir bu çiçѐkli yaz!(56) 
ĠACAR 

Vѐzir! Sözlѐrimѐ yaḫşı ġulaġ as! 
Yenѐ od içindѐ yanır bѐdѐnim, 

Dağlar ağırlıġda dѐrdim var mѐnim… 
VЀZİR 

Şahım! Yaraşmayır bѐdbѐḫtlik sizѐ, 
Şeytanmı ǵörünür ǵözlѐrinizѐ? 

ĠACAR 
Tutaġ ki, mѐşriġdѐn mѐğribѐ ġѐdѐr, 

Mѐnѐ ḫѐrac verdi bütün ölkѐlѐr. 
Nѐ olsun? Bѐdbѐḫtѐm, bѐdbѐḫtѐm inan! 
Tutaġ ki, İldırım, Teymur, Çinǵiz Ḫan 

Hamısı mѐnѐmmiş, nѐ olsun sonu? 
Duyuram, dünyanın boş olduğunu… 

Yoḫdur vѐliѐhdim… Bir sonsuzam mѐn, 
Nѐ ġѐdѐr küsǵünѐm kor taleyimdѐn! 

VЀZİR 
Şahım! Bu düzlѐrѐ, çöllѐrѐ bir baḫ! 
Komadan-komaya ġanad çalaraġ 

Şѐrġilѐr oḫuyan ḫınalı kѐklik, 
Sizi ġarşılayan ǵüllük, çiçѐklik 

Deyir, hoş buyurmuş böyük hökmdar… 
ĠACAR 

Vѐzir, bu sözlѐrin nѐ mѐ’nası var? 
VЀZİR 

Dedim ki, ġѐlbiniz yumşalsın bir az. 
ĠACAR  

Hım… Hım… 
VЀZİR 

Ǵülürsünüz…(57) 
ĠACAR 

Bizѐ yaraşmaz 
Ġılınc mѐydanında kѐklik ovlamaġ! 
Bir baḫ! Ġılıncımda ġanlara bir baḫ! 
Min mѐlѐk uçsa da ǵülümsѐyѐrѐk, 
Ǵѐrѐk yumşalmasın cѐbhѐdѐ ürѐk! 

VЀZİR 
Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar! 

Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var. 
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ĠACAR 
Ḫeyir, fѐziletdѐn dѐm vurma vѐzir, 
Dayan bir ġul kimi ѐmrѐ müntѐzir! 
Bil ki, balıġ ġѐdѐr ġanım soyuġdur, 

Min vѐ’z elѐsѐn dѐ mѐ’nası yoḫdur!... 
Bir boynu olsaydı bѐşѐriyyѐtin, 

Onu bir ġılıncla vurardım yѐġin!... 
 VЀZİR 

Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar! 
Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var. 

ĠACAR 
Mѐni uşaġ vaḫtı aḫtaladılar, 

Üzüldüm dünyanın hѐr ne’mѐtindѐn, 
Ġisas almayıram bu dünyadan mѐn! 

VЀZİR 
Şahım, olmasa da vѐliѐhdiniz, 
İran torpağına hâkimsiniz siz, 
Şikâyѐt etmѐyin taleyinizdѐn, 

Oğlunuz, ġızınız değil mi vѐtѐn? 
ĠACAR 
Kinayѐli 

Vѐtѐn! Çoḫmu sѐvir mѐni o vѐtѐn? 
Mѐnѐ hѐcv yazır hѐr yoldan ötѐn…(58) 

Çoḫ da tѐ’riflѐmѐ mѐnѐ vѐtѐni, 
Bu ġılınc olmasa yѐyѐrlѐr mѐni! 

VЀZİR 
İndi nѐlѐr keçir ürѐyinizdѐn? 
Tiflisi yandırdıġ, oda ġaladıġ, 
Bütün ellѐrini soyub taladıġ, 

Yenѐ dѐ hirsiniz soyumadımı? 
ĠACAR 

Dünya tanımamış hѐlѐ adımı… 
Ǵѐrѐk ġan altında ġalsın bu dağlar, 
Bağlansın ġapılar, sönsün ocaġlar. 
Könüllѐr ayrılsın sirdaşlarından, 

Çaylar yaradılsın ǵözyaşlarından! 
VЀZİR 

Şahım! Vicdanınız sonra ağrıyar… 
ĠACAR  
Kinayѐli 
Vicdan! 

O nѐ mѐndѐ, nѐ dѐ sѐndѐ var!... 
Ǵѐlib çıḫmadımı bizim elçilѐr? 
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VЀZİR 
Ḫeyir, Ġarabağdan yoḫdur bir ḫѐbѐr, 

Deyirlѐr, arifdir o İbrahim Ḫan; 
Deyirlѐr dѐrs alır Molla Pѐnahdan. 

ĠACAR 
O kimdir? 
VЀZİR 

Şairdir, lѐġѐbi “Vaġif”. 
Yaranmış deyirlѐr hѐr elmѐ Vaġif.(59) 

ĠACAR 
Yoḫ bir patavalı, çoban bir ölkѐ 

Böyük Firdövsilѐr yaratdı bѐlkѐ…  
VЀZİR 

Ġorḫa-ġorḫa 
Şahım, siz özünüz Azѐrbaycanlı… 

ĠACAR 
Nѐ?.. Mѐn?.. Mѐn?.. 

Çoḫdandır atmışam onu üstümdѐn. 
VЀZİR 

Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar! 
Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var. 

ĠACAR 
Ġapıçıya 

Yoḫlayın, hardasa ѐsir ǵürcülѐr 
Ǵѐlsin vuruşmağa o iki nѐfѐr! 

SЀRKЀRDЀ 
Dâḫil olaraġ 

Şahım, ġayıtmışdır bizim elçilѐr. 
Elçilѐr ǵѐlir. Şahın hüzurunda baş ѐydiktѐn sonra cavab mѐktubunu şah’a verirlѐr. 

ĠACAR 
Mѐktubu vѐzirѐ vѐrѐrѐk 

Oḫu, ǵör nѐ yazır Ġarabağ Ḫanı! 
VЀZİR 

Mѐktubu açaraġ heyrѐtlѐ 
Şahım! Bu, şe’rdir, bѐs cavab hanı?(60) 

ĠACAR 
Oḫu, deyirdin ki, şairlѐri var, 

Yѐġin ki, cavabı mѐnzum yazmışlar. 
VЀZİR 

Hѐyѐcanla oḫuyur 
“Aldıġ mѐktubunu Mѐhѐmmѐd Ġacar, 

Tѐrlan oylağında sar ola bilmѐz!” 
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ĠACAR 
Hiddѐtlѐ 

Sar ola bilmѐz!.. 
VЀZİR 

“Bu dünya ġalmamış ulu şahlara, 
Zülm dѐ, zalım da var ola bilmѐz!” 

ĠACAR 
Var ola bilmѐz! 

VЀZİR 
“Ǵöydѐn başımıza odlar da yağsa, 
Bu ellѐr baş ѐyib ḫar ola bilmѐz. 

Mayan turş ayrandır, zatın ġırıġdır, 
Söyüd ağacında var ola bilmѐz. 
Basma ayağını bizim torpağa, 

İlandan, ѐġrѐbdѐn yar ola bilmѐz”. 
ĠACAR 

Son dѐrѐcѐ hiddѐtlѐ 
Aha! Cür’ѐtѐ baḫ, cѐsarѐtѐ baḫ! 

Vѐzir! De, necѐdir kѐklik ovlamaġ? 
Ḫѐbѐrdar eylѐyin sѐrkѐrdѐlѐri, 
Hücuma toplasın bütün ѐsǵѐri! 

Ǵurlasın dağlarda şѐypurun sѐsi, 
Sabah alınmalı Şuşa ġѐl’ѐsi! 

İki nѐfѐr Ǵürcü ǵѐtirirlѐr. (61) 
VЀZİR 

Şahım! Ǵürcülѐrdir… 
ĠACAR 

Ѐsir Ǵürcülѐr! 
Sabah bu dağlara ǵün doğan zaman, 

Asılacaġsınız dar ağacından. 
Soyunun, vuruşun, şѐrtim var yalnız; 

Soysun dѐrinizi dırnaġlarınız, 
Ǵörünsün ǵözümѐ ġıp-ġırmızı ѐt… 
Ġoy alsın ürѐyim bir yeni ġuvvѐt! 

Sabah hücum vardır… 
Tѐz olun, döyüşdѐ sağ ġalan nѐfѐr 

Azad olacaġdır!... 
ŞALİKO 

Şahım! 
ĠACAR 
Müḫtѐsѐr! 
ŞALİKO 

 Şahım, biz ġardaşıġ… Birdir ġanımız, 
Birdir vicdanımız, birdir canımız… 
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ĠACAR 
Necѐ? Ġardaşsınız? 

ǴÜRCÜLЀR 
Bѐli! 

ĠACAR 
Vѐzir, baḫ! 

Bu oyun doğrudan lѐzzѐt olacaġ! 
VЀZİR 

Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar! 
Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var.(62) 

ĠACAR 
Tez olun, vuruşun! 

ŞALİKO 
Ǵѐl ġardaşım, ǵѐl! 

Onsuz da ġapını açmışdır ѐcѐl! 
Ǵѐl mѐni parçala öz ѐllѐrinlѐ, 

Sonra baş ǵötürüb dön bir ağ yѐlѐ, 
Ġayıt evimizѐ, ǵözlѐyir anan; 

Barı kor olmasın o ağlamaġdan, 
Sѐn ġayıt, ġardaşım, barı yaşa sѐn, 

Mѐn ölsѐm dѐ ölüm, sѐn sonbeşiksѐn 
Ǵürcülѐr soyunub vuruşmaġ istѐrkѐn 

KİÇİK ǴÜRCÜ 
Ah! Ġolum ġalḫmayır! 

Tamara, çadırdan çıḫaraġ Ǵürcülѐrin arasına atılır, ġollarını açaraġ şaha tѐrѐf 
baḫır. Sükût. Ġacarın vѐhşi ġѐhġѐhѐlѐri. Bu an arḫada orduda üsyan ġalḫır. Bir nѐfѐr 

ѐsǵѐr yüyürѐrѐġ Ġacarın ġarşısında durur. 
ЀSǴЀR 

Bѐsdir! Vuruşmaġdan yorulduġ daha, 
Barı, kor vicdanın baḫsın Allaha! 

Arvad-uşağımız İranda acdır, 
Bir parça çörѐyѐ, suya möhtacdır. 

Bѐsdir, bir doymadın içdiyin ġandan… 
ĠACAR 

Ġılıncını çıḫarır 
Ḫain! Sѐn orduya fitnѐ salırsan? 

Ġılınc davası ġopur, vuruşa-vuruşa arḫaya çѐkilirlѐr. Sѐhnѐdѐ yalnız ġapıçı vѐ 
Ǵürcülѐr ġalırlar 

ĠAPIÇI 
Di ġaçın! Tѐz ġaçın, indi fürsѐt var, 

Odur baḫ, hazırdır yѐhѐrli atlar! 
Sabah olarsınız doğma vѐtѐndѐ.(63) 
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TAMARA 
Çoḫ sağ ol, ġardaşım, sabah ġaç sѐn dѐ! 

Ǵürcülѐr ġaçırlar 
ĠAPIÇI 

Ġacarın arḫasınca kinlѐ baḫaraġ 
Elѐ zѐnn etmѐ ki, ġapıçınam mѐn. 
Bir az seçilirѐm nökѐrlѐrindѐn… 
Fürsѐt aḫtarıram, ǵѐlѐr bir zaman, 
Doyunca içѐrѐm sѐnin ġanından! 

PЀRDЀ 
ALTINCI ŞЀKİL 

Ġarabağ. Ġalın meşѐli bir dağ. Dağ başında ġala ǵörünür. Meşѐnin ötѐyindѐ Eldarın 
dѐstѐsi. Bѐ’zilѐri ayaġ üstѐ, bѐ’zilѐri dѐ oturub sohbѐt edirlѐr. Ocaġ tüstülѐnir. Bir 

ağacdan soyulmuş toğlu asılmışdır. 
KÜRD MUSA 
Bayatı oḫuyur 

Ġѐrѐnfilѐm ġѐlѐmsiz, 
Ġѐrarım çoḫdur sѐnsiz, 
Yorğanına od düşsün, 
Necѐ yatırsan mѐnsiz? 

Ceyranam, düzѐ ǵѐllѐm, 
Otlaram, düzѐ ǵѐllѐm, 

Yüz il ǵѐzѐmѐt çѐksѐm, 
Ġurtarsam sizѐ ǵѐllѐm. 

İKİNCİ ĠAÇAĠ 
Can, can, ġurban olum o nѐfѐsinѐ! 

BİRİNCİ ĠAÇAĠ 
Ay Musa, bir ǵüldür mѐclisi yenѐ! 

Danış, ġurban olum, bildiklѐrindѐn!(64) 
KÜRD MUSA 

Yoḫ, Molla Nѐsrѐddin deyilѐm ki mѐn. 
Yaz ola, dovğa ola yarpızla, 
Yay ola sѐrin sular sal buzla, 

Payız ola, pendir-çörѐk ġarpızla, 
Ġış ola, isti otaġ, bir ġızla… 

Ǵülüşürlѐr 
İKİNCİ ĠAÇAĠ 

Ay can, ay can! 
BİRİNCİ ĠAÇAĠ 

Yuḫuna ǵirsin! 
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İLYAS 
Eh, nѐ deyim Eldara, 

Bizi saldı avara… 
Yatağımız daş, ġaya, 
Ömrümüz ǵetdi zaya. 

KÜRD MUSA 
Aşna! Deyѐn yenѐ sѐn 
Yumurtası tѐrs ǵѐlѐn 

Toyuġ kimi ötürsѐn?.. 
İLYAS 

Eh… Ay Musa, düzü, mѐn 
Soyumuşam bu işdѐn… 

KÜRD MUSA 
Bѐs sѐn ağa, mѐn ağa, 
İnѐyimizi kim sağa? 

İLYAS 
Batmaġ olarmı Ḫana? 
O top, tüfѐnk, topḫana 

Zarafatdır, ya nѐdir?(65) 
KÜRD MUSA 

Kѐdѐ lap divanѐdir, 
Bir ǵözümѐ doğru baḫ! 
Bilirsѐn mi ay aḫmaġ, 
Könlü balıġ istѐyѐn, 
Ǵѐrѐk ǵirsin dѐnizѐ. 

İLYAS 
Mat ġalmışam lap sizѐ. 

KÜRD MUSA 
Ġorḫutmasın sѐni Han, 

Yapışıb boğazından 
Boğarıġ sѐrçѐ kimi. 

Bir dѐ İlyas mѐsѐl var: 
El yığılsa bir yerѐ, 

Vallah, kѐrѐn sındırar… 
Eldar ǵѐlir 
ELDAR 

Can, ay Musa, ǵözüm Musa! 
Sѐnѐ yoḫdur sözüm Musa! 
Kürd ġızından belѐ oğul? 

Ġolunu Musa’nın boynuna dolayıb 
Ad mѐnimdir, hünѐr sѐnin… 

KÜRD MUSA 
Yoḫ bir… 

Yoḫ bir… sѐn dolama ǵörѐk. 
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ELDAR 
Vallah düz deyirѐm, pѐlѐnǵsѐn, pѐlѐnǵ! 

Nѐ ġѐdѐr ġurtardın sѐn mѐni dardan, 
Ġanı dizѐ çıḫan vuruşmalardan. 

Ġaçaġlar çoḫlaşır. Eldar onlara baḫıb sevinѐrѐk… 
Ǵözѐl ǵѐlѐcѐyin ǵörürѐm sizdѐ, 

Dünyanın ǵücü var ѐllѐrinizdѐ!(66) 
Biz ayrı düşsѐk dѐ aşnadan, yardan, 

Ǵѐrѐk çѐkinmѐyѐk borandan, ġardan! 
Bir dѐ ataların bir mѐsѐli var: 

Şanada bal tutan barmağın yalar. 
Belѐdir, ay Musa? 

KÜRD MUSA 
Elѐdir, elѐ, 

Hѐr damcı ġüvvѐdir bir daşġın selѐ… 
ELDAR 

Bir ağ ǵün ǵörmѐdi bizim sonalar, 
Öldü diri ǵözlü yazıġ analar. 

Yѐri şumlayan biz, onu ѐkѐn biz, 
Böyük sarayları ġurub tikѐn biz. 
Ġışın şaḫtasında taḫıl becѐrѐn, 

Nѐ rahatlıġ ǵörѐn, nѐ yuḫu ǵörѐn, 
Bizik, biz! Yenѐ dѐ öldük acından, 
Asıldıġ hѐr zaman dar ağacından. 

Taladı ġurd kimi eli darğalar, 
Nѐ bѐydѐ insaf var, nѐ ḫanda ġan var. 
Nѐ vaḫt ġurtaracak pis ǵündѐn insan?! 

KÜRD MUSA 
Ay Eldar! Doğrudan bu bѐylѐr ki var, 

Bir azca arpası çoḫ düşѐn zaman 
Yabı cinsi kimi şıllaġ atırlar… 

Ǵülüş 
ELDAR 

İndi dѐ dişini ġıcamış Ġacar… 
İranı talayan o ġard canavar 
Ǵѐlir sürüs ilѐ bizi soymağa, 

Töktüyü ġanlardan içib doymağa… 
Şaliko, kiçik ǵürcü vѐ Tamara hѐyѐcanla ǵѐlirlѐr. 

ELDAR 
Kimsiniz, ġardaşlar? Danışın ǵörѐk!(67) 
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ŞALİKO 
Zalım Mѐhѐmmѐd Ġacar 

Bizi soyub taladı, 
Of… O ġanlı hökmdar, 

Bizi oda ġaladı. 
Çoḫ vuruşdu ǵürcülѐr, 
Bѐ’zѐn basılır hünѐr. 
Bu dѐfѐ basdı Ġacar, 

Bizi ѐsir aldılar. 
Ġana döndü dağ, dѐrѐ… 

ELDAR 
Yaraşmayır basılmaġ, 
Ġѐhrѐman ǵürcülѐrѐ! 

ŞALİKO 
Oldu, bir işdir bu da. 

 ELDAR 
Sonra? 

ŞALİKO 
Bizi ѐsir aldılar, 

Ayrıldıġ obamızdan, 
Öz isti yuvamızdan. 
Bu hѐsrѐtlѐ saraldıġ, 

Ancaġ ġaçıb ġurtardıġ 
Zalımın ѐllѐrindѐn. 

ELDAR 
Aha… Bildim… 

ŞALİKO 
İndi sѐn 

Ġѐrib ǵörsѐn dѐ bizi, 
Ǵѐrѐk hѐr üçümüzü 

Salamat buraḫasan!(68) 
ELDAR 

Ǵülür 
Ǵöz üstѐ yeriniz var, 
Bizim ѐziz ġardaşlar! 
Tanıyıram o dağları, 

Durna ǵözlü bulaġları. 
Çoḫ keçmişѐm hѐr könüldѐn, 

Ǵürcüstan’ın dost elindѐn. 
Var onlarda namus, hünѐr, 

O yediyim düz-çörѐklѐr 
Unudulmaz bu dünyada, 

Bir yaḫşılıġ ǵetmѐz bada… 
Ayѐ, ay uşaġlar! 
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Ağacdan asılmış toğlu cѐmbѐyinѐ işarѐ edѐrѐk 
Onu düşürün, 

Tѐz olun, yaḫşı bir kabab bişirin! 
TAMARA 

Sağ olun, çѐn ǵѐlir, hava ġaralır; 
Sonra ǵeciǵѐrik, ǵün dѐ daralır… 

ELDAR 
İhtiyar sizindir, bizim bu dağlar 

Sizin evinizdir, indi uşaġlar 
Aparıb ötürsün sizi Tiflisѐ! 

ŞALİKO 
Böyük bir yaḫşılıġ olar bu bizѐ. 

ELDAR 
Yoḫ, yoḫ! Bu borcumdur, borcumdur mѐnim! 

Şalikoya 
Bura baḫ, ġardaşım, indi şah Ġacar 

O sizi talayan dişi canavar 
İndi dѐ ǵöz dikib Azѐrbaycana.(69) 

ŞALİKO 
Şahlar hökm verir ǵündѐ min ġana. 

ELDAR 
Bѐs biz? Biz neylѐyѐk? -Yığışın, ǵѐlin, 

Ġüvvѐti çoḫ olar birlѐşѐn elin. 
Ǵѐlin ġardaş olsun tüfѐnǵlѐrimiz; 

İlanın başını ayaġlayaġ biz!.. 
ŞALİKO 

Doğrudur, ġardaşım, üç ǵünѐ ġѐdѐr 
Çatar kömѐyinѐ bizim dѐstѐlѐr. 

ELDAR 
Sizѐ inanıram, var olun, ǵѐlin, 

Tozu da ġalmasın ġanlı heykѐlin! 
ŞALİKO 

Biz ǵedѐk, vaḫt ǵecdir. 
ELDAR 

Dayanın bir az! 
Musa! 

KÜRD MUSA 
Bѐli. 

ELDAR 
Bѐri ġulaġ as! 

Ǵötür beş-altı atlı, 
Atları ġuş ġanadlı, 

Ġonaġları özün apar. 
Bir dѐ, Musa! Mѐn ölüm, 
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Ǵözlѐ, başına dönüm, 
Yolda- izdѐ bir ḫata 

Toḫunmasın bunlara.(70) 
KÜRD MUSA 

Uşaġsan?! Uşaġsan?! 
ŞALİKO 

Sağ olun, ġardaşlar! 
ELDAR 

Ǵöz üstѐ, ǵöz üstѐ! 
Ǵürcülѐri böyük bir hörmѐt vѐ şadlıġla yola salırlar. Ġoca bir ġarı, Eldarın yanına 

ǵѐlir. 
ELDAR 

Ġarı, hardan belѐ? 
ĠARI 

Heç, oğlum, Eldar! 
Bilirsѐn, kömѐksiz olur ġarılar… 

Var-yoḫdan ġalmışdı bircѐ inѐyim, 
Oydu ǵöz dikdiyim, oydu kömѐyim. 

Onu da bu ǵecѐ zorla aldılar, 
Mѐni diri ǵözlü oda saldılar… 

ELDAR 
Acıġlı 

Kim aldı, ay nѐnѐ? 
ĠARI 

Kim aldı? İlyas! 
ELDAR 

İlyasa ǵѐzѐblѐ baḫaraġ 
Alcaġ, utanmaz! 

ARŞAK 
Eldara 

Ǵözüm su içmѐyir İlyasdan, düzü, 
Belѐsi ǵüdaza tez verѐr bizi!...(71) 

ELDAR 
Bu saat sal ǵörüm, tüfѐnǵi yerѐ! 

İlyas, tüfѐnǵi atır, başını yerѐ dikir. 
ELDAR 

Di, ǵet, yerin olsun o boş mağara, 
Tüfѐnǵ yaraşmayır namussuzlara!.. 

Eldar, cibindѐn pul çıḫararaġ ġarıya verir 
Al, nѐnѐ! Özünѐ ǵet bir inѐk al, 
İndidѐn adını ġoyuram “Maral” 
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ĠARI 
Sѐnѐ ġurban olsun, bu ġoca nѐnѐn, 
Dünyada kasadlıġ ǵörmѐyѐsѐn sѐn! 

Ǵedir 
ELDAR 

Acıġlı, İlyasa 
Tfu,…Sѐnin üzünѐ! Buna baḫ, buna: 
Mѐn dѐ inanmışam namѐrd oğluna… 

İLYAS 
Ġѐlѐt elѐmişѐm, bir ḫatadır bu, 
Bir dѐ elѐmѐrѐm ömrüm uzunu 

ELDAR 
Tüfѐnǵi İlyasa ġaytararaġ, azca mülayim 

Aḫmaġ! Koroğlunun bir tѐmiz adı 
Hanlarda, bѐylѐrdѐ tutar ġoymadı. 

Bir dѐ bu ġѐlѐti… 
Ѐli Bѐy tѐz oraya ǵѐlir, Eldarla ǵörüşür. Hamı yığışıb ona ġulaġ asır 

ЀLİ BЀY 
Eldar, bir ġulaġ as, ġulaġ as, Eldar! 

Basġına keçmişdir Mѐhѐmmѐd Ġacar.(72) 
Atam çıḫmışsa da vѐzirliyindѐn, 
Deyir, yâd ѐllѐrѐ keçmѐsin vѐtѐn. 
Bilirsѐn, o yanır pѐrvanѐlѐr tѐk, 
İndi dѐyin varsa Ѐsǵѐran’a çѐk. 
Ġacarla vuruşun arḫa tѐrѐfdѐn, 
Atamın fikrini söylѐyirѐm mѐn. 

Ġaldı ḫan… -Hѐmişѐ ѐlimizdѐdir, 
Vѐtѐnin ǵözlѐri indi bizdѐdir. 

Bu yurda ġoymayaġ zalım Ġacarı, 
Talana ǵetmѐsin ellѐri varı! 

ELDAR 
Çoḫ ǵözѐl, Vaġifѐ ѐrz elѐ ki sѐn, 

Kѐnara çıḫmaram onun sözündѐn. 
Öz dѐstѐsinѐ dönüb 

Vѐtѐn torpağının böyük bir oğlu, 
Vicdanı bir böyük eşġ ilѐ dolu, 
Bizi dѐ’vѐt edir ġışdan bahara- 
Azadlıġ uğrunda vuruşmalara!.. 

Ura çѐkib hücuma keçirlѐr. 
PЀRDЀ 

YEDDİNCİ ŞЀKİL 
Dağdır, arḫada şiddѐtli top sѐslѐri, tüfѐnǵ sѐslѐri eşidilir. Dağ arḫasından, Ġacarın 

ordusu tѐrѐfindѐn yandırılmış kѐndin alovları ǵöyѐ ǵalḫır. Uzaġdan arvad-uşaġ 
fѐryadları eşidilir. 
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ĠACAR 
Dağ başından yanan kѐndin alovlarını seyr edѐrѐk 

Yan, yan tѐrlanların yaşıl yuvası! 
Ruhuma can verir ölüm havası… 

Çıḫsın asimana odlar, alovlar, 
Ǵöylѐrdѐn od töksün yerѐ rüziǵar! 

Yan, yan! Kömür olsun hѐr ġaya, hѐr dağ. 
Baş ѐysin hökmümѐ bütün Ġarabağ! 

Üzsün ġan içindѐ ǵѐlinlѐr, ġızlar, 
Yerdѐ ǵöyѐrcinlѐr, ǵöydѐ ulduzlar.(73) 

Ana ġarnındakı o ġandanam mѐn… 
Bütün kainata ġan olsun kѐfѐn!... 

Mѐnim vicdanım da, ġѐlbim dѐ ġandır, 
Dünya ġan üstündѐ bir ḫanimandır… 

VЀZİR 
Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar, 

Sizdѐ fѐzilѐt dѐ ѐdalѐt dѐ var. 
ĠAPIÇI 

Ġacara yaḫınlaşaraġ 
Şahım! Bağışlayın hüzurinizѐ 

Bir kѐndli ǵѐlmişdir, sözü var sizѐ. 
ĠACAR 
De ǵѐlsin! 
ĠAPIÇI 

Ǵѐl, Ata, ǵѐl, budur Ġacar! 
Ġoca kѐndli yaḫınlaşır 

ĠOCA 
Sizѐ bir sözüm var böyük hökmdar! 
Mѐn bu yanan kѐndin ağsaġġalıyam, 

Ellѐrin dѐrdindѐn bir az halıyam. 
Yanır od içindѐ körpѐ uşaġlar, 

Bizim kѐndlilѐrin nѐ tѐġsiri var? 
Ѐmr edin dayansın yanğınlar, barı, 

Ḫaraba ġoymayın bu obaları! 
Bu dağlar ġoynunda aslan yatmışdır, 
Burda Koroğlular at oynatmışdır… 

ĠACAR 
Hiddѐtlѐnѐrѐk ġocanın sѐsini kѐsir 

Yaḫşı! Sus, ġoca köpѐk! 
Kinayѐ ilѐ 

Burda Koroğlular at oynatmışdır… 
Ġacar ǵedir.(74) 
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ĠOCA 
Ġacarın arḫasınca 

Ah, cѐllad, bimürvѐt! İndi ġulaġ as, 
Süleyman dünyası sѐnѐ dѐ ġalmaz. 

Ġalḫıb ǵedir 
Ġacar yenѐ ġayıdır. Ġaya başında dayanır. Bu arada Ġacarın sѐrkѐrdѐsi tѐlѐsik ǵѐlir 

SЀRKЀRDЀ 
Şahım! Arḫa cѐbhѐ çoḫ ġorḫuludur, 
Elѐ bil, doğrudan cahan yoludur… 

Eldarın dѐstѐsi ǵѐlir irѐli, 
Ġırır sѐrçѐ kimi bizimkilѐri, 

Odur yaḫınlaşır! Ǵizlѐnin barı… 
Tutaġ ġabaġdakı ġayalıġları, 

Oralar çoḫ bѐrkdir… 
ĠACAR 

Çѐkin atları! 
Bir bölük ǵöndѐrin arḫaya sarı, 
Ġabağı saḫlasın ǵizlѐnincѐ biz. 

SЀRKЀRDЀ 
Budur, burdadır ki, ѐsǵѐrlѐrimiz. 

Ġapıçı ǵѐlir 
ĠAPIÇI 

Şahım, Ġarabağın şeyḫidir ǵѐlѐn. 
ĠACAR 
De ǵѐlsin! 

Şeyḫ bir dѐstѐ ѐ’yan ilѐ ǵѐlir 
ŞEYḪ 

Ey şahım! Ey fѐḫri-vѐtѐn! 
Sizin yolunuzu ǵözlѐyirdik biz, 
Sizѐ duaçıdır nѐsillѐrimiz…(75) 
Buyurun, ġapımız açıġdır sizѐ; 

Yurdu tapşırır ѐllѐrinizѐ. 
ĠACAR 
Kinayѐli 

Yaḫşı, bѐs nѐ oldu o İbrahim ḫan? 
ŞEYḪ 

Siz arḫayın olun İbrahim ḫandan! 
Bu ǵecѐ ġaçmışdır o Dağıstana! 

ĠACAR 
Ha… Ha… Ha…! Ġaçmışdır kѐlѐbaş dana! 

Yaḫşı, ġoşul bizѐ, bizimlѐ dѐ ǵet, 
Bu vѐhşi dağlarda bѐlѐdçilik et! 
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ŞEYḪ 
Buyurun, buyurun! 

Ǵedirlѐr. Bir böyük ѐsǵѐr danışa danışa ġabağa ǵѐlir 
TEYMUR 

Ѐlimiz, dişimiz, tüfѐnǵimiz ġan, 
Yorulub bezmѐdik vuruşmalardan… 
Dünyadan doymadı şahların ǵözü, 

Lap cana doymuşam, bunlardan, düzü. 
ЀSǴЀR 

Dava meydanında bir ѐsǵѐrik biz, 
Nѐ desѐ hazırıġ, öz sѐrkѐrdѐmiz, 

Sѐn nѐ danışırsan?.. 
TEYMUR 

Kinayѐli 
Biz ѐsǵѐrik biz! 

Yıḫır evimizi öz ѐllѐrimiz. 
Aḫmaġ! Bu dediyin davalarda sѐn 

Ǵüllѐyѐ rast ǵѐlib it kimi ölsѐn. 
Şahların keyfindѐn nѐ azalacaġ?(76) 

ЀSǴЀR 
Orduya pozğunluġ ǵѐtirmѐ, sarsaġ! 

Bizi ġırıb tökür bir ġaçaġ Eldar. 
TEYMUR 

Nѐ ġѐdѐr ġırsa da, onun haġġı var, 
bu torpaġ onundur! 

ЀSǴЀR 
Aha!.. Satġınsan! 

Ġılınc vuruşuna ǵeçirlѐr. Ѐsǵѐrlѐr toplaşıb, iki tѐrѐf olub vuruşurlar. Bu halda 
Eldarın dѐstѐsi ǵörünür. Vuruşma ǵedir. Teymur vѐ bir necѐ ѐsǵѐr Eldar tѐrѐfѐ 

keçirlѐr 
TEYMUR 

Biz dѐ sizinlѐyik, ǵѐlin, ġardaşlar! 
ELDAR 

And için ġılınca! 
Ѐsǵѐrlѐr ġılınca and içirlѐr. Vuruşma davam edir. Ġacarın ѐsǵѐrlѐri ġaçmağa mѐcbur 

olurlar. İlyas, arḫadan Eldarı vurmaġ istѐyir, tüfѐnǵi açılır, ikinci dѐfѐ atana ġѐdѐr 
Kürd Musanın ǵüllѐsi onu yıḫır. 

ELDAR 
Bu nѐdir, ay Musa! 

KÜRD MUSA 
Nolacaġ… Hѐyvan… 

Vurmaġ istѐyirdi sѐni arḫadan. 
ELDAR 

Yaḫşı, di durmayın, dayanmaġ olmaz! 
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KÜRD MUSA 
Tѐlѐsmѐ, ǵözlѐyѐk burdaca bir az, 

Arḫada ġalanlar ǵѐlib çatsınlar. 
Bu arada Ali Bѐy bir necѐ adamla tѐlѐsik ǵѐlir.(77) 

ЀLİ BЀY 
Ayѐ, hardasınız Eldar, ay Eldar! 

ELDAR 
Ѐli Bѐy sѐn hardan? Tez ol bir danış! 

ЀLİ BЀY 
Eldar! Daha bizѐ ümid ġalmamış, 

Çѐkilin meşѐyѐ, çѐkilin Eldar! 
Nahaġ ġırılmasın bizim adamlar. 

ELDAR 
Hirsli 

Ѐli Bѐy nѐ olub, bir danış niyѐ? 
Sѐn nѐ danışırsan? Necѐ ǵeriyѐ? 

ЀLİ BЀY 
Ġaçdı tülkü kimi, ġaçdı ġabaġdan… 

Ġaçdı İbrahim Ḫan, açıldı yollar, 
Bizѐ ġѐh-ġѐh çѐkib ǵülѐcѐk Ġacar. 

ARŞAK 
Son dѐrѐcѐ hiddѐtli 

Aḫ! Namѐrd… Demѐli, boş ġaldı ġabaġ! 
ELDAR 

Vѐtѐn torpağında ḫѐyanѐtѐ baḫ! 
KÜRD MUSA 

Ǵüllѐ ġabağında canından ġorḫan, 
Ġurumsaġ! 

ELDAR 
Yoḫ… Yoḫ… Basılmaz vѐtѐn! 

Hѐlѐ bu dağlarda ölmѐmişѐm mѐn. 
Durmayın, çѐkilin tez meşѐlѐrѐ!(78) 

Bizim yuvamızdır, bu dağ dѐrѐ. 
Böyük bir ġüvvѐtlѐ yenѐ ǵѐlѐrik, 

Ġacarın üstünѐ biz dѐ ǵülѐrik. 
Eldar ǵedir, adamları da onun arḫasınca ǵeri çѐkilirlѐr. 

PЀRDЀ 
DÖRDÜNCÜ PЀRDЀ 
SЀKKİZİNCİ ŞЀKİL 

Ġarabağ, Şuşa ġalası. Ḫan sarayı. Ġacarın kef mѐclisi. Mѐclisdѐ ѐ’yanlar, bѐylѐr 
iştirak edirlѐr. 
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ĠACAR 
Böyük bir ġururla 

Keçdi pѐncѐmizѐ ǵözѐl Ġarabağ, 
Öpsün ġılıncımı hѐr ġaya, hѐr dağ, 

Mѐn Ġacar nѐsliyѐm, şahlar şahıyam, 
Mѐn dѐ yer üzünün bir allahıyam. 
Ǵѐrѐk bir ġoymayaġ daşı daş üstѐ, 

Atın, yığın-yığın leşi baş üstѐ! 
Mѐnim vicdanım da, ġѐlbim dѐ ġandır, 
Dünya, ġan üstündѐ bir ḫanimandır!.. 

VЀZİR 
Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar, 

Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var. 
ŞEYḪ 

Ey böyük hökmdar! Ey ulu Ġacar! 
Sizdѐki ġüvvѐtѐ baş ѐyir dağlar. 
Biz dѐ sayѐnizdѐ ömür sürürük, 
Bu fani alѐmdѐ ağ ǵün ǵörürük. 

Sizѐ kömѐk olsun böyük Yaradan, 
Bu müġѐddѐs kitab, müġѐddѐs Ġur’an.(79) 

ĠACAR 
Rѐġġasѐlѐr ǵѐlsin! 

Rѐġġasѐlѐr oynayırlar. Ġacar onların birini öpür. Birdѐn ġızın döşündѐn ǵeri 
itѐlѐyѐrѐk, 

Deyirlѐr, şirindir busѐnin dadı, 
O da kor bѐḫtimѐ ġismѐt olmadı. 

Ḫanѐndѐlѐrѐ kinayѐ ilѐ 
Belѐ deyirlѐr ki ağladır yeri 

Sizin Ġarabağın ḫanѐndѐlѐri. 
Hünѐriniz varsa bir rast oḫuyun! 

ḪANЀNDЀ 
Ǵözüm yollarda ġalmışdır, ḫѐbѐr yoḫ Kür ġırağından, 

Usanmaġ bilmѐyir könlüm, yaşılbaşlar sorağından. 
O yerlѐr min ḫѐyal eylѐr, tѐbiѐt şe’rѐ layiġdir, 

Öpѐr bülbül sѐhѐr tezdѐn ǵülün yaġut dodağından. 
Çѐmѐnlѐr, yasѐmѐnlѐr ǵöz vurub bir cilvѐ ǵöstѐrsѐ, 
Durar könlüm, çıḫar seyrѐ hѐyatın ġѐm otağından… 
Keçѐr aylar, keçѐr illѐr, yaz ey Vaġif, ömür azdır, 
Düşѐr bir ǵün laçın könlü şe’r- sѐn’ѐt marağından 

ĠACAR 
Ġѐzѐl, Vaġifindir? 

ŞEYḪ 
Bѐli, Vaġifin. 
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ĠACAR 
Nѐ oldu? Onu tez tapıb ǵѐtirin! 

Sѐrkѐrdѐ baş ѐyib çıḫır 
Vѐzir! Bu doğrudan böyük ġüdrѐtdir, 

Hѐr sözü, söhbѐti canlı sѐnѐtdir. 
Böyük tѐhlükѐdir bu şair bizѐ, 

Sѐn nѐ fikirdѐsѐn?(80) 
VЀZİR 

Nѐ deyim sizѐ, 
 Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar, 
Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var… 

ŞEYḪ 
Şahım! Tѐhlükѐdir Vaġif, doğrudan, 
Onu ǵözünüzdѐn ġoymayın bir an… 
Deyir, ġanunlarda yoḫdur hѐġiġѐt, 

Deyir ki, pѐrdѐdir bütün şѐriѐt. 
Nѐdѐnsѐ el-oba çoḫ sevir onu, 

Bilmѐyir bu ġѐdѐr tѐrs olduğunu, 
Bir dѐ bѐrk dostudur o ġaçaġ Eldar, 

Sizin düşmѐniniz bѐli o murdar! 
Vaġif yaşadıġca - ġorḫudur bizѐ, 

Şair ǵörünmѐsin ǵözlѐrinizѐ!.. 
ĠACAR 

Yazdığı cavabdan bilmişѐm onu, 
Dayan, sovuraram ǵöyѐ tozunu! 

Ġoy ǵѐlsin ѐylѐnib ǵülüşѐk bir az, 
Bizim dilimizi o bağlayammaz. 

Tѐlḫѐk hürѐ-hürѐ ǵѐlir. 
ĠACAR 

Tѐlḫѐk, yenѐ hürürsѐn? 
TЀLḪЀK 

Ѐ’yanları ǵöstѐrѐrѐk 
Şah sağ olun, bu sürüyѐ, 

Bѐs bir köpѐk deyil ǵѐrѐk? 
Hamı ǵülür 

ĠACAR 
Tѐlḫѐk söylѐ, mѐni çoḫmu sevirsѐn? 

TЀLHЀK 
Şahım! Yaranmadan ġulunuzam mѐn…(81) 

ĠACAR 
Bir de ǵörüm mѐni ѐsir alsalar, 
Ġaranlıġ zindana tutub salsalar, 

Neylѐrsѐn? 
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TЀLḪЀK 
Neylѐrѐm? Neylѐrѐm? Aman!.. 

Keçѐrѐm yolunda baş ilѐ candan… 
Sizi zindanlara salsalar ѐǵѐr, 

İnsan boğazlaram düz otuz nѐfѐr… 
ĠACAR 

Ayağa ġalḫıb ġızıl kѐmѐrini ǵöstѐrѐrѐk 
Tѐlḫѐk, kѐmѐrimin ġiymѐtidir bu. 

TЀLḪЀK 
Şahım! Elѐ mѐn dѐ bilirѐm bunu. 

Kѐmѐrdѐn ġiymѐtli sizdѐ nѐ var ki? 
Ǵülüş 

Vaġifi ǵѐtirirlѐr 
ĠACAR 
Heyrѐtlѐ 

Aha… Baş ѐymѐyir hüzurumda bu! 
ŞEYḪ 

Yoḫdur vicdanında ġanun ġorḫusu. 
ĠACAR 

Vaġifѐ 
Şair, hökmdarın hüzurundasan! 

VAĠİF 
Bunu sizsiz belѐ düşünürѐm mѐn.(82) 

ĠACAR 
Bѐs baş ѐymѐdiniz? 

VAĠİF 
Ѐymѐdim, bѐli! 

Ѐyilmѐz, vicdanın böyük heykѐli… 
ĠACAR 

Ġılınclar dokkuşub iş ǵörѐn zaman, 
Neylѐr dediyiniz ġuru bir vicdan? 

VAĠİF 
Vicdan dediklѐri bir hѐġiġѐtdir 
Beşiyi, mѐzarı ѐbѐdiyyѐtdir… 

ĠACAR 
Bѐs zindan necѐdir, ġaranlıġ zindan?! 

VAĠİF 
Soyuġ mѐzara da zinѐtdir insan. 

ĠACAR 
Yenѐ ǵöylѐrdѐdir şair ḫѐyalın? 

VAĠİF 
Ѐzѐldѐn hüdudu yoḫdur kamalın… 
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ĠACAR 
Aha… Sınayırdım idrakınızı, 

Doğrudan bir şair ǵörürѐm sizi, 
Hoşbѐḫt ḫѐlġ eylѐmiş sizi Yaradan! 

VAĠİF 
Dünyada ġalacaġ yalnız Yaradan!.. (83) 

ĠACAR 
Çoḫ ǵözѐl, çoḫ ǵözѐl, inanın ki mѐn 

Sizin ruhunuzu sevdim ürѐkdѐn. 
Bu dövlѐt, bu cѐlal, bu şanlı saray, 

Ǵöylѐrin busatı o ulduz, o ay 
Sizѐ tapşırılsın bu ǵündѐn ǵѐrѐk, 

Ancaġ bir şѐrtim var. 
VAĠİF 

Buyurun ǵörѐk! 
ĠACAR 

Ǵѐrѐk Fars dilindѐ yazsın sѐnѐtkar. 
VAĠİF 

Farsın öz ġüdrѐtli şairlѐri var, 
Nѐ çoḫdur onlarda böyük sѐnѐtkar. 
Bizim bu dağların oğluyam mѐn dѐ, 

Az-az uydururam yeri ǵѐlѐndѐ. 
ĠACAR 

Yaḫşı, ǵѐl ѐl ǵötür bu inadından, 
Bu ġѐdѐr naşükür olmasın insan! 

VAĠİF 
Aldada bilmѐmiş dünyanın varı, 
Bir mѐslѐk eşġiylѐ yaşayanları! 

Mѐn ellѐr bağında azad bir ġuşam, 
Mѐnsѐbѐ, şöhrѐtѐ satılmamışam. 

VЀZİR 
Yaḫşı da… Çarıġlı kiçik bir ölkѐ, 
Böyük Firdovsilѐr yaratdı bѐlkѐ?.. 

VAĠİF 
Ǵünѐşi örtsѐ dѐ ġara buludlar, 

Yenѐ Ǵünѐş adlı bir ġüdrѐti var.(84) 
ĠACAR 

Ǵörünür Ǵünѐşѐ iştahan vardır. 
VAĠİF 

Ǵünѐşdѐn ǵizlѐnѐn yarasalardır… 
ŞEYH 

Buna ġulaġ asmaġ çѐtin peşѐdir. 
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VAĠİF 
Niyѐ, ġulağınız çoḫdan şeşѐdir 
Böhtan eşidѐndѐ ġızarıb yanar, 

Doğru söz ǵѐlѐndѐ pambıġ tıḫanar. 
VЀZİR 

Sizin sözünüzün kѐsѐri azdır. 
VAĠİF 

Oḫuyan bülbüldür, dinlѐyѐn ġazdır! 
VЀZİR 

Of… Mѐndѐ olsaydı bundakı hünѐr!.. 
VAĠİF 

Ağılsız köpѐklѐr ulduza hürѐr. 
ĠACAR 

Vѐzirѐ 
Di ver cavabını, nѐ durmusan? Din! 
Hѐ, yenѐ döyükür sarsaġ ǵözlѐrin!... 

VAĠİF 
Neylѐsin, yazığın nѐ tѐġsiri var? 

İşıġ ǵüclѐnѐndѐ çaşar ġarovlar…(85) 
ŞEYH 

Kinayѐ ilѐ 
Şairѐ sѐnѐtdir tikanlı sözlѐr. 

VAĠİF 
Sözdѐn ġızarmaz ki, bozarmış üzlѐr… 

Ġapıçı dâḫil olur. 
ĠAPIÇI 

Şahim bir ġoca var, ǵѐlsin içѐri? 
ĠACAR 
De ǵѐlsin. 

Vidadi dâḫil olub tѐ’zim edir. 
VİDADİ 

Hâkimin hökmü, hünѐri 
Onun vicdan ilѐ ġardaş olmalı! 

Bizѐ ġalmayacaġ dünyanın malı… 
Vaġifi ǵöstѐrѐrѐk 

Şairdir… Ġѐlbi var, şirin sözü var, 
Böyük bir ülkѐnin onda ǵözü var, 

O ölsѐ… Dağlar da dil deyib ağlar, 
Ѐfv edin… Yaḫşılıġ ġalır yadiǵâr. 

ĠACAR 
Dinin düşmѐnidir, o, ölsün ǵѐrѐk! 
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VİDADİ 
Ḫeyir! O, Vaġifdir, eşġѐ ǵѐlѐrѐk 
Bѐ’zѐn ġamçılayır zѐmanѐsini, 
Allah da çoḫ sevir şe’rin sѐsini. 

ĠACAR 
Acıġlı 

Allah da çoḫ sevir? Allaha yalvar, 
Onun mѐndѐn dѐ çoḫ ѐdalѐti var 

Ѐǵѐr bacarırsa, ġoy sağ saḫlasın.(86) 
VİDADİ 

Siz hökmdarsınız… 
ĠACAR 

Yaḫşı, ġoca, mѐn 
Artıġ ѐl çѐkirѐm ölüm fikrindѐn. 
Ancaġ… Kѐsѐcѐyѐm yazan ѐlini, 

Bir dѐ hѐcv deyѐn acı dilini. 
Razısan? 
VAĠİF 

Razıyam, böyük hökmdar!.. 
Mѐrhѐmѐt sahibi olur ağalar. 

Eyb etmѐz, sizѐ dѐ çatar bir ѐvѐz, 
Ġatır cinsisiniz, doğub törѐmѐz. 

ĠACAR 
Vaġif, indi ǵet. 

Saray hѐyatını büsbütün tѐrk et, 
Ǵѐrѐk yaşamasın ġѐdrnaşünas! 

VAĠİF 
Sѐnsѐ hѐġiġѐtin ağzına daş bas! 

Mѐn öz ǵörmѐmişѐm bu sarayları, 
Burda ǵöyѐ çıḫan ahü vayları… 

Ǵörmişѐm şahların vѐfasını mѐn. 
Ḫanların zülmünü, cѐfasını mѐn. 

Ǵörmişѐm zamanın min rüziǵarını, 
Dustaġ anaların ǵöz yaşlarını. 

Nifrѐt! Ġan çanağı taçlara nifrѐt! 
Var olsun azadlıġ, bir dѐ mѐhѐbbѐt!.. 

Çıḫır 
ĠACAR 

Hiddѐtlѐnѐrѐk, Vaġifin arḫasınca 
Aparın, aparın onu zindana, 

Ǵöz dağı çѐkdirin Azѐrbaycana!(87) 
VİDADİ 

Ġızılı udsa da ġara torpaġlar, 
Yenѐ ġiymѐtini özündѐ saḫlar… 
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Çıḫır 
ĠACAR 

Bѐri baḫ, dayanma burda Zülfiġar! 
Vaġifi zindana sѐn özün apar, 

Bir ġuş da sѐkmѐsin onun yanından! 
ĠAPIÇI 
İkimѐ’nalı 

Baş üstѐ, yatmaram ǵecѐni bir an, 
Ѐsѐn külѐkdѐn dѐ ǵözlѐrѐm onu… 

ĠACAR 
Mѐnim vicdanım da, ġѐlbim dѐ ġandır, 
Dünya ġan üstündѐ bir ḫanimandır!.. 

VЀZİR 
Buyruġ sizinkidir, adil hökmdar, 
Sizdѐ fѐzilѐt dѐ, ѐdalѐt dѐ var… 

ĠACAR 
Dѐlicѐsinѐ 

Dağılın, dağılın, boğuldum yenѐ… 
Hamı çıḫır. 
ĠACAR 
Öz-özünѐ 

Nѐ deyim, nѐ deyim tale deyѐnѐ? 
Könlüm ayrılmayır ḫanimanından, 

Ǵözlѐrim doymayır insan ġanından. 
Ḫѐstѐ kimi özündѐn şübhѐlѐnѐrѐk 
Bu nѐdir, canımda üşütmѐlѐr var? 

Aha… nѐ dѐrindir, bu uçurumlar?.. 
Ǵözlѐrim ġaralır… Aman… Ölürѐm!..(88) 

Ha… Ha… Ha… Bu nѐdir? Yoḫsa ǵülürѐm. 
Ǵünahsız ġanlarmı ǵözümѐ durur? 

Özünün nѐbzini tutaraġ 
Yoḫ, yoḫ! Hѐlѐ ġѐlbim ġaydayla vurur, 

Ḫeyir! Ölmѐmişѐm, hѐlѐlik sağam, 
İndi mѐn ölümlѐ çarpışacağam!.. 

Ġılıncı çıḫarır, ġolları boşalır, ġılınca dirsѐklѐnѐrѐk taġѐtsiz bir vѐziyyѐt alır. 
PЀRDЀ 

DOĠĠUZUNCU ŞЀKİL 
Şuşa ġalası. Ġayalıġda zindan. Sѐhѐrdir, ǵünѐş yenicѐ ġalḫır. Vaġif, divara şe’r yazır, 

sonra da yazdığı şe’ri oḫur. Ѐli Bѐy ġulaġ asır. 
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VAĠİF 
Mѐn cahan mülkündѐ mütlѐġ doğru halѐt ǵörmѐdim, 
Hѐr nѐ ǵördüm, ѐyri ǵördüm, özǵѐ babѐt ǵörmѐdim. 

Aşinalar iḫtilatında sѐdaġѐt ǵörmѐdim, 
Bѐy’ѐti-iġrari-imani-dѐyanѐt ǵörmѐdim. 

Müḫtѐsѐr kim, böylѐ dünyadan ǵѐrѐk etmѐk hѐzѐr, 
Ondan ötrü kim, deyildir öz yerindѐ ḫeyrü şѐr. 

Alilѐr ḫaki-mѐzѐllѐtdѐ, dѐnilѐr mö’tѐbѐr, 
Sahibi-zѐrdѐ kѐrѐm yoḫdur, kѐrѐm ѐhlindѐ zѐr, 

İşlѐnѐn işlѐrdѐ ѐhkamı-lѐyaġѐt ǵörmѐdim… 
Oğluna baḫaraġ 

Ah, oğlum, of, mѐnim ġѐhrѐman oğlum! 
Bu ġѐdѐr ġѐm yemѐ, ġurbanın olum! 

ЀLİ BЀY 
Eh… Ata, nѐ ġoyub, nѐ aḫtarırsan, 
Zülmün ġabağında ağlarmı insan? 

VAĠİF 
Mѐrhѐba, mѐrhѐba ġѐhrѐman oğlum! 
Bir ǵѐl öpüm sѐni, pѐhlivan oğlum! 

Oğlunu ġucaġlayıb bѐrk-bѐrk öpür(89) 
Ǵözümün işığı, canım, ciyѐrim, 

Bu nѐmli torpaġlar olsa da yerim, 
Mѐnim nѐ dѐrdim var, tѐki sѐn yaşa! 

Of, Ġacar… Vicdanın döndümü daşa? 
ЀLİ BЀY 

Ata, bilirsѐnmi? 
VAĠİF 

Nѐyi? De, nѐ var? 
ЀLİ BЀY 

Hѐlѐ dѐ çöllѐrdѐ ġaçaġdır Eldar 
Sѐnin köhnѐ dostun vardı bir zaman; 
Sѐn özün ġurtardın onu zindandan. 

VAĠİF 
Bilirѐm, bilirѐm. 

ЀLİ BЀY 
Yaz ki, Eldara, 

Yaman bir ǵündѐyѐm, düşmüşѐm dara, 
Bir kömѐk ѐli ver! 

VAĠİF 
Yazım, ġoy yazım… 

Cibindѐn dѐftѐrcѐ çıḫarıb yazır. 
ǴÜLNAR 

Tѐlѐsik ǵѐlib ġapıçının ovcuna pul basaraġ, pѐncѐrѐdѐn 
Ѐli Bѐy, Ѐli Bѐy, 
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ЀLİ BЀY 
Ata, Ǵülnardır. 

VAĠİF 
Sѐnin sevǵilinin vѐfası vardır!(90) 

ǴÜLNAR 
Ѐlindѐki kiçik bağlamanı pѐncѐrѐdѐn uzadaraġ 

Alın, ac ġalmayın… 
Ağlayır 

ЀLİ BЀY 
Ağlama, Ǵülnar! 

VAĠİF 
Ġızım, hѐr ǵecѐnin bir ǵündüzü var, 

Sѐnѐ halal olsun hѐr ѐmѐyimiz, 
Yoḫdur sѐndѐn özǵѐ bir kömѐyimiz, 

Ala bu mѐktubu, ġoynunda ǵizlѐ, 
Onu ǵözün kimi ġoruyub ǵözlѐ, 
Çatdır, hardadırsa ġaçaġ Eldara! 

ǴÜLNAR 
Siz arḫayın olun. 
Çaparaġ ǵѐdir 

VAĠİF 
Oğluna 

Bir baḫ Ǵülnara, 
Atalar sözüdür, yaḫşı ġulaġ as: 
Aslanın erkѐyi, dişisi olmaz! 

Ellѐr ġurtaracaġ bizi bu dardan, 
Dünya ayırmasın sѐni Ǵülnardan! 

Doğmuş ǵünѐşѐ şairanѐ bir ǵöz ǵѐzdirѐrѐk 
Odur, baḫ, ǵünѐşin rѐnǵinѐ bir baḫ! 

Yanır kâinata işıġ saçaraġ. 
O ǵünѐş, ǵѐncliyin timsalıdır, bil, 

Ǵѐncliyin ǵünѐşi saralan deyil. 
Can, balam parlasın ömrün ǵünѐş tѐk, 

Nѐ can yanğısı ǵör, nѐ iztirab çѐk! 
Ѐli Bѐyin başını sinѐsinѐ çѐkѐrѐk onu oḫşayır. Vidadi ǵѐlir, ġapıçı buraḫmaġ 

istѐmir.(91) 
ZÜLFİĠAR 

Olmaz kişi, bir dayan, 
Bizi işѐ salarsan. 

VİDADİ 
Yoḫ, mѐn onu ǵörѐm ǵѐrѐk, 

Kor elѐsin sѐni fѐlѐk 
Mѐni ǵeri ġaytarsan! 
Ġapıçı ġapını açaraġ 
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ZÜLFİĠAR 
Di ǵѐl, tez ol, tez ġayıt ha! 
Ḫѐbѐr çatar birdѐn şaha, 

Onsuz da çoḫ ġudurğandır, 
Çörѐyi ġan, suyu ġandır… 

Vidadi dâḫil olur. Vaġifi ġucaġlayaraġ 
VİDADİ 

Nѐ ġѐdѐr yalvardım yenѐ Ġacara, 
Dedi: -Ǵet, sѐni dѐ çѐkdirrѐm dara… 

Sonra bütün ǵecѐ ḫѐyala vardım, 
Allaha üz tutub yenѐ yalvardım. 

Onda da ǵörmѐdim vicdandan ѐsѐr, 
Doğru deyirsѐnmiş, aldanmış bѐşѐr! 
Bir kömѐk ǵѐlmѐyir sizѐ ѐlimdѐn, 

Sözüm yerѐ düşdü… Niyѐ sağam mѐn?! 
VAĠİF 

Ġardaşım! Sѐn nahaġ yalvardın ona, 
Söz ѐsѐr elѐmѐz ġѐlbi pozğuna… 

Bir dѐ ġorḫmayıram mѐn heç ölümdѐn, 
Dünyanın ġѐlbindѐ ġalacağam mѐn! 

VİDADİ 
Yoḫ, yoḫ, ölüm sѐnѐ yaraşmayır heç! 

VAĠİF 
Vidadi! Ǵѐl mѐndѐn birdѐfѐlik keç, 
Ġayıt kѐndimizѐ, ġorḫuram sѐndѐn; 

Barı, Vidadisiz ġalmasın vѐtѐn…(92) 
VİDADİ 

Necѐ? Mѐn ġayıdım? Bunu ǵörmѐzsѐn, 
Sѐn ölѐn torpaġda ölѐcѐyѐm mѐn!.. 

Ġapıçı, Vidadini çѐkѐ-çѐkѐ aparır. Vaġif fikrѐ ǵelir. 
ЀLİ BЀY 

Ata, lap heyranam Vidadiyѐ mѐn, 
Doğrudan o sѐnѐ yanır ürѐkdѐn. 
Nѐ tѐmiz, nѐ böyük tѐbiѐti var, 

Ona bѐnzѐsѐydi bütün insanlar!.. 
VAĠİF 

Böyük tѐbiѐtlѐr yaranır az-az, 
Hѐr yerdѐ, hѐr zaman inci tapılmaz… 

Pauza, hѐzin musiġi sѐsi. Ḫuraman pѐjmürdѐ vѐ son dѐrѐcѐ dalġın ǵѐlir 
ḪURAMAN 
Zѐyif bir sѐslѐ 

Vaġif! Ey sѐrvѐrim, ey tacidarım! 
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VAĠİF 
Acı bir fѐryadla 

Nѐ var, nѐ deyirsѐn vѐfalı yarım? 
ḪURAMAN 

Uydum bu dünyada nazü ne’mѐtѐ, 
Özüm dѐ bilmѐdѐn uydum şöhrѐtѐ. 

Bilmѐdim aḫırı zѐhrimarımış, 
Hѐr ġızıl ḫѐzinѐ bir şahmarımış… 

İndi öz ѐlinlѐ ǵѐl öldür mѐni, 
Nѐ ġѐdѐr alçaldım, alçaltdım sѐni… 

VAĠİF 
Daha şiddѐtli 

Ǵet, ǵet, vѐfasızsan bu dünya kimi! 
Ǵörünmѐ ǵözümѐ bir rö’ya kimi… 

Ḫuraman, mѐ’yus vѐ pѐşman ġayıdır, uzaġdan onun ġѐmǵin sѐsi eşidilir.(93) 
ḪURAMAN 

Bir ceyrandım, ürkütdülѐr yatağımdan, 
Bir ġuş idim, ayrı düşdüm budağımdan. 
Külѐk ѐsѐr, yarpaġ düşѐr, çiçѐk solar… 
Viran ġalmış mѐnim bu can otağımdan. 

VAĠİF 
Bu nѐğmѐdѐn mütѐѐssir olaraġ 
Budur, yer üzünün ѐşrѐfi insan 

Yaradır, ǵündѐ bir hicranlı dastan. 
Nѐydi o yazığın, nѐydi ǵünahı? 
İndi çöllѐrmidir onun pѐnahı? 

İnsan! O, müġѐddѐs bir kainatdır, 
O saf ġѐlbi pozan yalnız hѐyatdır… 

Tez pѐncѐrѐdѐn 
Ġapıçı, ġapıçı çağır ǵedѐni! 

Oğul, lap oyatdı o mahnı mѐni. 
Bѐ’zѐn yanılsa da ǵözѐl bir mѐlѐk, 
Ondan iyrѐnsѐ dѐ hѐr duyan ürѐk, 

Buna müġѐssirdir, şübhѐsiz, zaman… 
ĠAPIÇI 

Ġayıdaraġ 
Özünü ġayadan atdı Ḫuraman! 

VAĠİF 
Başını ѐllѐri arasına alaraġ fѐryadla 
Of… partla, ürѐyim! Yazıġ Ḫuraman! 

Bizim eşġimizi mѐhv etdi zaman…(94) 
PЀRDЀ 
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BEŞİNCİ PЀRDЀ 
ONUNCU ŞЀKİL 

Meşѐ. Eldarın dѐstѐsi bu dѐfѐ ѐvvѐlkindѐn çoḫ ǵörünür. Eldar, ġaya başından dѐrѐyѐ 
baḫır, sonra ayağının altındakı ġayaya baḫaraġ, 

ELDAR 
Budur ġız ġayası –hicran yuvası, 
Başından çoḫ ѐsmiş ölüm havası. 
Bağrını deşdikcѐ hѐr soyuġ külѐk, 

Ah çѐkib, of demiş, köks ötürѐrѐk… 
O hѐlѐ almamış bu dünyadan pay, 
Dѐrdini duymamış nѐ ulduz, nѐ ay, 
Ona hѐmdѐm olmuş saralan şamlar, 

 Ġѐlbi hicran çѐkmiş ġѐrib aḫşamlar… 
Of, yazıġ analar, of, iǵid vѐtѐn! 

Nѐlѐr çѐkmѐmisѐn bu dünyada sѐn… 
Ġılınclar, nizѐlѐr, dѐmir ġalḫanlar, 
Sinѐndѐ at çapan şahlar, ḫaġanlar 

Sѐni parçaladı, diddi ѐtini, 
Ġѐlbini, hissini, mѐhѐbbѐtini… 

ARŞAK 
Eldar! Yenѐ fikrѐ cumubsan! 

ELDAR 
Arşak! 

Bir ǵѐl, bu ġaralan dѐrѐlѐrѐ baḫ! 
ARŞAK 

Baḫıram, nѐ var ki, susuzdur dѐrѐ. 
ELDAR 

Yaḫşı baḫ, yaḫşı baḫ o sümüklѐrѐ! 
Ǵörürsѐn! Kѐllѐlѐr, ѐllѐr, ayaġlar…(95) 

ARŞAK 
Onları ǵörmѐsѐ ǵözüm, ay Eldar, 
Mѐnim bu çöllѐrdѐ nѐ azarım var? 
Elѐ bil, od yağır yenѐ havadan… 

ELDAR 
Dѐrdini bilirѐm, Sayat-Novadan 

Bir ağız demѐsѐn, dincѐlѐmmѐzsѐn. 
De, başına dönüm, de ǵѐlsin! 

ARŞAK 
Otur! 

Sayat-Novadan oḫuyur. 
ELDAR 

Nѐ ǵözѐl sözlѐrdir-duzlu, mѐzѐli… 
Aşığı yaradır ellѐr ǵözѐli. 
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ARŞAK 
Eldar, bѐs nѐ oldu Mѐhѐmmѐd Ġacar? 
De ǵörѐk neylѐyѐk, nѐ tѐdbirin var?.. 

ELDAR 
Arada ellѐrin aḫdı çoḫ ġanı, 

Kürd Musa aḫtarır İbrahim Ḫanı; 
Hardasa ǵizlѐnib tapacaġ onu, 
Ġacarla bitѐcѐk davanın sonu. 

ARŞAK 
Ah! O zѐhѐrlѐdi bütün havanı, 

Saz tutub söz deyѐn Sayat-Novanı 
O ġurd parçaladı Tiflisdѐ, o ġurd! 

İlana bѐnzѐyѐn o ġara bulud… 
ELDAR 

Didib dağıtsaydım zalım Ġacarı…(96) 
ARŞAK 

Ǵürcülѐr kömѐyѐ çatsaydı, barı! 
ELDAR 

Çatarlar, çatarlar! 
TEYMUR 

Ǵѐlѐn var, ehey… 
ARŞAK 

Böyük bir dѐstѐdir o ǵѐlѐn, Eldar! 
ELDAR 

Musa, bir yoḫla tez! 
ARŞAK 

Olmasın Ġacar! 
TEYMUR 

Aha, üstümüzü yaman aldılar… 
ELDAR 

Arşak, sѐn dѐrѐnin boğazında dur, 
Teymur, haça dağa… 

TEYMUR 
Ǵѐlirlѐr, odur! 

ELDAR 
Keçinin ѐcѐli yetişѐn zaman, 

Çoban çomağına sürtünѐr heyvan. 
KÜRD MUSA 
Ġışġıra-ġışġıra 

Ay Eldar! Ǵürcülѐr ǵѐldi, ay Eldar!(97) 
ELDAR 

Necѐ, ǵürcülѐrdir? 
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KÜRD MUSA 
Onlardır, onlar! 

ELDAR 
Ǵürcülѐri ġarşılayaraġ 

Bu dağlar sizindir, ѐziz ġardaşlar! 
Ellѐrin ağzilѐ öpürѐm sizi… 
O, azadlıġ sevѐn ġѐlblѐrinizi. 

Ǵörüşüb öpüşürlѐr 
Ѐylѐşin- ѐylѐşin dincѐlin bir az! 

Hamı ѐylѐşir 
Of… Ötür ġѐlbimdѐ min sѐdѐfli saz, 

Çoḫdan istѐdiyim bu ġardaşlığın 
Bu dağlardan böyük bir ġüvvѐti var. 

Ġoy indi tablasın Mѐhѐmmѐd Ġacar!.. 
Kabab-çörѐk ǵѐtirirlѐr, yemѐk başlanır. 

ELDAR 
Tamaraya 

Bacım! Siz nѐ üçün ǵѐldiniz yenѐ? 
TAMARA 

Yaḫın ǵѐl, ġulaġ as, ġѐlbim deyѐnѐ, 
Bu ana ġѐlbidir, ǵѐl onu sѐn yar, 
Ǵör nѐ döyüntülѐr, nѐ ağrılar var! 

ELDAR 
Aha… Dѐrdlisiniz, danışın, barı! 

TAMARA 
Soldu ǵѐncliyimin ilk yarpaġları, 

Ǵözümün işığı bir balam vardı.(98) 
Yenicѐ-yenicѐ top oynadardı, 
Onu parçaladı düşmѐn ǵüllѐsi; 

Susdu bülbül kimi balamın sѐsi, 
Sinѐmѐ dağ çѐkdi, Mѐhѐmmѐd Ġacar, 

Amandı, onu tap, mѐnѐ ver Eldar! 
Ġoy boğsun o ѐli ġanlı murdarı 
Bir ana ġѐlbinin hıçġırıġları!.. 

ŞALİKO 
Eldar! Doğrudan da Mѐhѐmmѐd Ġacar, 

Tiflisi odlara ġaladı, keçti; 
Of! O sürѐk ǵörmüş dişi canavar 

Bizi ġuduz kimi daladı keçti; 
Yandı şѐhѐrdѐki böyük binalar, 
Ġucaġda körpѐsi yandı analar. 

Baḫ, bu ǵözlѐrimlѐ onları saydım, 
Of… bircѐ Ġacarı parçalasaydım!.. 
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ELDAR 
Kefini heç pozma, vѐtѐn ġardaşı, 

Ѐzilѐr dediyin ilanın başı. 
ARŞAK 

Şaliko, Şaliko! Ġüvvѐt bizdѐdir, 
Dünyanın cilovu ѐlimizdѐdir. 

KÜRD MUSA 
Canım, ġaraltmayın bir ġanınızı, 

Düşmѐn almayıb ki, dörd yanınızı, 
Nѐ çoḫ “Ġacar” deyib söylѐnirsiniz? 

Elin basılmayan ġalasıyıġ biz. 
ELDAR 

Elѐsѐ mѐşġ ilѐ necѐdir aran? 
KÜRD MUSA 

Varam, bѐrk dayan ha… 
Sağalmaz yaran…(99) 

ELDAR 
Ha… Ha… Ha… Buna baḫ, 

Buna baḫ, Arşak! Çıḫar ġılıncını südѐmѐr uşaġ! 
ARŞAK 

Çalın, cѐnǵi çalın! 
Musiġi, Eldar vѐ Kürd Musa ġılınc döyüşdürürlѐr 

KÜRD MUSA 
Dayan, kѐklik ѐti yemѐmisѐn sѐn! 

ELDAR 
Sѐnѐ yedirtmişѐm, ǵѐlsin ǵözündѐn! 

Musiġi. 
Ġılınc döyüşü davam edir, iki tѐrѐf olurlar. Şaliko, ġılıncını onların arasına 

tutur. 
ŞALİKO 

Canım! Zarafat bu boyda!.. 
Ǵülüş 

TAMARA 
Doğrudan, Eldar! 

Ġılınc döyüşündѐ mѐharѐti var! 
KİÇİK ǴÜRCÜ 

Bu dağlar mülkünün pѐlѐnǵi sѐnsѐn!.. 
ELDAR 

Ǵürcülѐrin birinin ѐlindѐki çonġuriyѐ baḫaraġ 
Bu nѐdir? 
ǴÜRCÜ 

Çonġuri deyirik buna, 
Sizin saz kimidir.(100) 
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ELDAR 
Yaḫşı, çalsana!.. 

Ḫoşdur bu dağların sѐrin havası, 
Çal, ġarışsın ona ǵürcü havası!.. 

Ǵürcü çalır 
TAMARA 

Rustavelindѐn oḫuyur. 
Tѐ’rif edѐk Tamaranı, aḫıdaraġ ǵözyaşları, 

Ѐzѐl başdan ġѐzѐl deyib mѐdh etmѐmiş o dildarı. 
Mürѐkkѐbim şѐvѐ ǵöllѐr, ġѐlѐmim ǵöl ġamışları, 

Bunlar duyan ürѐklѐri deşѐcѐkdir nizavarı. 
Mѐn Rustaveli, bir eşġ üçün can ġoymuşam bu ѐsѐrѐ, 

Mѐn mѐcnunam orduların sѐrkѐrdѐsi bir dilbѐrѐ, 
Mѐhѐbbѐtin dѐrmanı yoḫ, üz tutsam da tѐbiblѐrѐ, 
Ya can versin canan mѐnѐ, ya tapşırsın ġuru yerѐ. 

ELDAR 
Deyin, Rustaveli kimin adıdır? 

TAMARA 
O, ǵürcü şe’rinin ilk ustadıdır. 

ELDAR 
Bѐh, bѐh, onu doğan nѐ bѐḫtiyardır… 

Bizim Nizami tѐk kѐlamı vardır. 
Oyun… Uzaġdan tüfѐnǵ sѐsi eşidirlѐr. Ǵülnar ǵѐlir, hamı ayağa ġalhır. Eldar, özünü 

ġabağa verir, Ǵülnar, kѐlağayını açaraġ, Eldar’ın ġarşısına atır vѐ ona mѐktub 
uzadır, hamı hѐyrѐtѐ düşür. 

ǴÜLNAR 
Al, ġardaşım, al, Eldar! 
Vaġifin mѐktubu var! 

Eldar, mѐktubu alır vѐ ucadan oḫuyur. Hamı diġġѐtlѐ dinlѐyir. 
ELDAR 

“Oḫu bu namѐni, ѐzizim Eldar! 
Ġoy mѐnim dѐrdimi dinlѐsin dağlar.(101) 

Bir tѐrlan ḫѐyallı, ġѐlbi ḫѐstѐyѐm, 
Bir şeyda bülbülѐm, daş ġѐfѐsdѐyѐm… 

Ѐzizim! Saldılar mѐni zindana, 
Şѐriѐt dillѐrdѐ oldu bahana, 

Ǵѐl, dağıt, parçala bu daş ġѐfѐsi, 
Ölmѐsin şairin hѐġiġѐt sѐsi! 

Sѐn dѐ ġurtarmasan Vaġifi dardan, 
Yoḫdur, umacağım Pѐrvѐrdiǵardan!” 

Hѐr tѐrѐfdѐn Ġacarın ünvanına nifrѐt vѐ söyüş sѐslѐri eşidilir. Böyük bir hѐyѐcan 
ġopur. 
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ELDAR 
Of… Yenѐ beynimѐ sıçradı al ġan! 
Baḫın, layiġmidir Vaġifѐ zindan! 

Bu arada bir ġoca kѐndli, bir dѐstѐ kѐndli ilѐ ǵѐlir. 
ĠOCA 

Eldar, hansınızdır? 
ELDAR 

Mѐnѐm, ay ѐmi! 
ĠOCA 

Oğlum, adın düşüb bütün dillѐrѐ, 
Bѐlkѐ ǵün ağladın bizim ellѐrѐ. 

Sѐnѐ ġiymѐtli bir baḫşayışım var, 
Mѐnѐ dѐ atamdan ġalıb yadiǵâr… 

ELDAR 
O nѐdir, ay ѐmi? 

ĠOCA 
Yapıncının altından bir ġılınc çıḫararaġ 

Buyur! Misri ġılınc deyѐrlѐr buna, 
Sadiġ yaşamışdır ana yurduna. 

Böyük Koroğludan ġalmış yadiǵâr, 
Budur, dѐstѐsindѐ barmaġ yeri var. 

Al, oğlum! Ǵöz üstѐ saḫla sѐn bunu,(102) 
Yaşat ürѐyindѐ ġoç Koroğlunu! 

Sѐnѐ bata bilmѐz nѐ ḫan, nѐ paşa, 
Yalnız yoḫsulların eşġilѐ yaşa! 

Vur! Vuran ѐllѐrin ǵörüm var olsun, 
Ġacarın başına dünya dar olsun! 

Eldar, ġılıncı alır hörmѐt vѐ mѐhѐbbѐtlѐ ona ḫeyli baḫır vѐ diz çökѐrѐk, ġılıncı öpür. 
ELDAR 

Ġıratın yanında ġıvrılıb yatan, 
Ḫanların, bѐylѐrin ǵözünѐ batan, 
Zalıma ǵöz dağı, bizѐ şan ġılınc, 
Azadlıġ uğrunda vuruşan ġılınc! 

İndi dayansın Ġacar! 
Cѐnǵi çalın, hücum var! 

Silahlar ǵöyѐ ġalḫır, ura sѐslѐri ucalır. Eldarın dѐstѐsi hücuma keçir 
PЀRDЀ 
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ON BİRİNCİ ŞЀKİL 
Şuşa ġalası. Cıdır düzü. Ǵünѐş batmaġ üzrѐdir, iki nѐfѐr çoban ġayaya arḫalanaraġ 

oturmuşdur, onların biri ney çalır. 
MURAD 
Ġasım! 
ĠASIM 
Nѐ var? 

MURAD 
Canına azar! 

Elѐ, belѐ ǵѐlib, belѐ dѐ ǵetdik, 
Nѐ bir ǵünѐ çatdıġ, nѐ kama yetdik… 

ĠASIM 
Nѐ var? Bir de da…(103) 

MURAD 
Çor nѐ var, nѐ var!.. 

Bilirsѐn neylѐyir Mѐhѐmmѐd Ġacar?! 
ĠASIM 

Neylѐyir? 
MURAD 

Vaġifi öldürür Ġacar… 
ĠASIM 

Yoḫ ѐyѐ, bu boyda ġansızlıġ olar? 
MURAD 

Sѐn ol, düz deyirѐm! 
ĠASIM 

Vay sѐnin… Can… Can… 
Ѐyѐ, lap üşütmѐ ġopdu canımdan. 

MURAD 
Bѐli, öldürürlѐr Molla Pѐnahı… 

ĠASIM 
Ǵörѐsѐn, yazığın nѐymiş ǵünahı? 

MURAD 
Deyirlѐr, Vaġifѐ demiş ki Ġacar, 

Çarıġlı tayfadan nѐ şair olar? 
O da hѐcv elѐmiş o zülmkarı, 

Buna acıġlanıb zalım hökmdar. 
ĠASIM 

Murad!.. Ѐyѐ… Sѐnin yaḫşı sѐsin var, 
Onun sözlѐrindѐn bir oḫu, barı!(104) 
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MURAD 
oḫuyur 

Ḫumar-ḫumar baḫmaġ ǵöz ġaydasıdır, 
Lalѐ tѐk ġızarmaġ üz ġaydasıdır. 
Pѐrişanlıġ zülfün öz ġaydasıdır, 
Nѐ badi-sѐbadan, nѐ şanѐdѐndir. 

ĠASIM 
Dizinѐ vuraraġ 

Vay, sѐnin ǵözlѐrin kor olsun, Ġacar! 
Bir ǵör, Vaġifѐ dѐ heç adam ġıyar! 

Hѐyrѐtlѐ ѐtrafa baḫaraġ 
Murad, Murad, ѐyѐ, ǵѐtirirlѐr, baḫ! 

MURAD 
Heyrѐtlѐ baḫır vѐ ǵöylѐrѐ üsyan edir kimi 

Ey fѐlѐk! Ey dünya! Ey ġanlı çanaġ! 
Şeyḫ bir dѐstѐ adamla Vaġifi vѐ oğlu Ѐli Bѐy’i ǵѐtirir 

ŞEYḪ 
Dayanın! 
VAĠİF 
Tѐ’nѐli 

Mümkünmü durub dayanmaġ… 
ŞEYḪ 

Oğlum, sѐn Allahın ġüdrѐtinѐ baḫ! 
ЀLİ BЀY 

Nѐ oldu, tez deyin ǵѐlsin cѐlladlar! 
Uzun mırıldama, satılmış alçaġ! 

Sѐni dѐ udacaġ bu ġara torpaġ…(105) 
ŞEYḪ 
Ѐtrafa 

Ѐstѐğfürullah… 
Kâfirѐ bir baḫ! 

VAĠİF 
Ġürub etmѐkdѐ olan ǵünѐşi, hѐsrѐtli ǵözlѐri ilѐ seyr edѐrѐk, oğluna 

Ǵünѐş ġürub edir… sönüb kâinat, 
Ѐzѐldѐn belѐdir, vѐfasız hѐyat… 

Ǵünѐşi ǵöstѐrѐrѐk 
O, mѐnim ömrümün timsalıdır, baḫ! 

Sönѐn bir varlığın ḫѐyalıdır, baḫ! 
Mѐn dѐ yaradıldım, mѐn dѐ parladım, 
Ǵözѐllѐr ağzından düşmѐdi adım… 

İndisѐ yelkѐnim toḫundu daşa, 
Oğul! Alışıram, yanıram, aman, 

Sѐni öldürürlѐr mѐnim ucumdan! 
Ġoy uçsun başıma ġayalı dağlar!.. 
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ЀLİ BЀY 
Ata! 

Sѐnin ǵünѐş boyda bir vicdanın var 
Çiynindѐ el dѐrdi daşıyacaġdır, 

Bu dünya durduġca yaşayacaġdır!.. 
VİDADİ 
Arḫadan 
Vaġif! 

VAĠİF 
Vidadi, ġardaşım, sѐnmisѐn, ǵѐl, ǵѐl, 

Bizi ayrı saldı bimürvѐt ѐcѐl!.. 
VİDADİ 

Kor olsun ǵözlѐrim, nѐlѐr ǵörürѐm! 
Ǵünѐşi tutulmuş sѐhѐr ǵörürѐm… 

Vaġifi vѐ Ѐli Bѐyi çѐkѐ çѐkѐ aparırlar.(106) 
VAĠİF 

Ağlama, ġardaşım sѐn yaşa, yarat! 
Yaḫındır, ǵözlѐnѐn azad bir hѐyat. 

VİDADİ 
Ǵöylѐrin dѐrinliyinѐ ѐl ġaldıraraġ 
Tfu sѐnin taḫtına, ey çѐrḫi-fѐlѐk! 

Daşdan yaranmamış, ѐtdѐndir ürѐk!.. 
Cѐlladlar ǵѐlirlѐr 

ŞEYḪ 
Kѐlimeyi-şѐhadѐt alın dilinizѐ! 

VAĠİF 
Oğlunu bağrına basaraġ cѐllada tѐrѐf 

Nѐ ġѐdѐr olsa da, ġanın var cѐllad! 
İnsanın canından şirindir övlad, 

Mѐni ġorḫutmayır bu vaḫtsız ѐcѐl. 
İnsaf et, ġabaġca mѐni öldür, ǵѐl 
Ǵözlѐrim ǵörmѐsin övlad ġanını! 
Uçurma könlümün ḫanimanını… 

ŞEYḪ 
Kinayѐli 

Şair, rѐnǵinizdѐ bir sarılıġ var? 
VAĠİF 

Ġafil, ǵün batanda rѐnǵi saralar! 
ŞEYḪ 

Bu fani âlѐmi artıġ unudun, 
İndi üzünüzü ġiblѐyѐ tutun! 

Cѐllad, Ѐli Bѐyi çѐkir. Vaġif, onu buraḫmır. 
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VAĠİF 
Of… Sѐnin ǵözlѐrin kor olsun, cѐllad! 

Sѐnѐ demѐdimmi şirindir övlad! 
Şeypur çalınır. Ġacar ǵѐlir, yüksѐk bir yerdѐ dayanaraġ (107) 

ĠACAR 
Ha… Ha… Böyük şair! 

Öz adamlarına 
İndi bѐrk durun! 

Burda kѐllѐlѐrdѐn bir ġala ġurun! 
Ǵöylѐrѐ dayansın ġoy onun başı! 
Dibindѐn çay kimi aḫsın ǵöz yaşı. 
Onun zirvѐsinѐ yalnız vѐ yalnız, 

Vaġifin başını ġoymalısınız! 
VİDADİ 

Hökmdar! Yerlѐrѐ, ǵöylѐrѐ bir baḫ, 
Buludlar ġaralır matѐm tutaraġ, 
Vaġif, bir oğuldur ѐbѐdiyyѐtin, 

Ölmѐz böyük dili şe’rin, sѐn’ѐtin… 
Yalvarıram sѐnѐ, onu ver mana, 
Ѐllѐrin batmasın ǵünahsız ġana! 

VAĠİF 
Vidadiyѐ tѐrѐf 

Yalvarma, yalvarma o cѐllada sѐn! 
Hѐlѐ baş ѐymѐmiş bu böyük vѐtѐn… 

ĠACAR 
Vidadiyѐ 

Ǵörürsѐn? O imiş ġatı düşmѐnim, 
Onu yandırsam da haġġım var mѐnim. 

Tez olun, cѐlladlar. 
VİDADİ 

Yoḫ, yoḫ, ġanın varsa ѐmr et zülmkar, 
Ġoy mѐnim boynumu vursun cѐlladlar! 
Özünü cѐlladlarla Vaġifin arasına salır. 

Bu arada sѐs-küy kopur. Eldarın dѐstѐsi hücuma keçmişdir. Vuruşma yaḫınlaşır.(108) 
VЀZİR 

Şahım! Vuruşmağa ǵѐlir ki Eldar, 
Ǵѐl ġaçaġ, ǵѐl ġaçaġ, ḫata toḫunar! 

ĠACAR 
Yoḫ bir, basacaġdır ǵѐdѐnin biri 

Ǵöylѐrѐ hökm edѐn bir cahanǵiri! 
Cѐllad, Ѐli Bѐyi vurmaġ istѐrkѐn 
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MURAD 
Öz yoldaşına 
Ѐyѐ, gѐldilѐr! 

Cѐlladın başından çomaġla vurur, cѐllad yıḫılır 
Eldar, Kürd Musa, Ǵülnar vѐ Şaliko ġabaġda olmaġla, Eldarın dѐstѐsi ǵörünür. 

ĠACAR 
Öz adamlarına 

Tutun, diri tutun bu saat onu! 
Vidadi, Vaġifi ġucaġlayıb bir tѐrѐfѐ çѐkir. Ѐli Bѐy, Ǵülnarla ǵörüşür, onun tüfѐnǵini 

alıb, davaya ġarışır. Şiddѐtli vuruşma ǵedir. Eldar, ġılınc davasında saray adamlarını 
yara-yara ǵedir. 

ĠACAR 
Özüm vuruşmaya ġarışam ǵѐrѐk! 

Eldar, irѐli ǵѐlir. Şeyḫ vѐ vѐzir ġaçırlar. Ѐli Bѐy, şeyḫi vurub ġayadan salır. 
ELDAR 

Ġacara müraciѐt edѐrѐk 
Ehey, bѐri baḫ!.. 
Arḫadan vurmaġ 
İǵidѐ yaramaz! 

ĠACAR 
Dayan, yaramaz!(109) 

Mѐn, Ġacar nѐsliyѐm, şahlar şahıyam, 
Mѐn dѐ yer üzünün bir allahıyam!... 

ELDAR 
Ǵѐl, ǵѐl, çulu cırıġ kѐndliyѐm mѐn dѐ, 

Şahla vuruşuram yeri ǵѐlѐndѐ… 
Şiddѐtli ġılınc vuruşması ǵedir. 

ĠACAR 
Mѐnlѐ vuruşmağa Koroğlu ǵѐrѐk! 

ELDAR 
Kinayѐ ilѐ 

Bѐh… bѐh… Nѐ söz var ki, pѐlѐnǵsѐn, pѐlѐnǵ! 
Eldar, Ġacarı yaralayır, ancaġ vuruşma yenѐ davam edir. Birdѐn Eldarın ġılıncı 

ѐlindѐn düşür. 
ĠACAR 

Dayanaraġ ǵülür 
Bѐh… Bѐh… 

Anan ǵѐlsin indi tüstünѐ! 
ELDAR 

Yapıncının altından Misri ġılıncı çıḫararaġ 
Dayan! Misri ġılınc ǵѐlir üstünѐ… 
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ĠACAR 
Çaşaraġ 

Nѐ?.. Nѐ?.. Misri ġılınc? Nѐ? Nѐ? Koroğlu? 
Eldar, Ġacarı yenѐ ġılıncla vurur. Ġacarın ġılıncı düşür. Ġapıçı, ѐlindѐ sıyırma 

ḫѐnçѐr ǵѐlѐrѐk, onu arḫadan vurur.(110) 
ĠOCA KЀNDLİ 

Ġacarın meyidinѐ rişḫѐndlѐ baḫaraġ 
Bu dağlar ġoynunda aslan yatmışdır, 

Burda Koroğlular at oynatmışdır. 
ELDAR 

Ѐzildi, şahmarın zѐhѐrli başı, 
Dağıdın sarayı, bütün daş-ġaşı 
Paylayın aclara vѐ yoḫsullara, 

Bu ǵün bayram olsun bütün ġullara! 
ŞALİKO 

Ġardaşlar, bu ölѐn yalnız, Ġacardır, 
Ġacarlar dünyada hѐlѐ dѐ vardır. 
Onların kökünü kѐsѐcѐk yalnız 

Bizim bu basılmaz ġardaşlığımız. 
Tѐlḫѐk ǵѐlir, Ġacarın meyidinin ѐtrafında at kimi hѐrlѐyir, ona rişḫѐndlѐ baḫaraġ 

TЀLḪЀK 
Sizi, doğrudan da ѐsir alsalar, 

Ġaranlıġ zindana tutub salsalar, 
İnsan boğazlaram düz otuz nѐfѐr. 

Bѐrk-bѐrk ǵülür 
Vidadi vѐ Vaġif dâḫil olurlar. Hamı hörmѐtlѐ onlara baş ѐyir. 

ELDAR 
Vaġifѐ müraciѐt edѐrѐk 

Möhtѐrѐm şairѐ salamlar olsun! 
Bu dünya durduġca o da var olsun! 

VİDADİ 
Aha, uzanmışdır bizim şiri-nѐr, 
İran torpağını lѐkѐlѐyѐnlѐr.(111) 

VAĠİF 
Vidadiyѐ 

Ey Vidadi, ǵѐrdişi-dövrani-kѐcrѐftarѐ baḫ, 
Rüziǵarѐ ġıl tamaşa, karѐ baḫ, kirdarѐ baḫ! 
Ѐhli-zülmü necѐ bѐrbad eylѐdi bir lѐhzѐdѐ, 

Sѐn bizim dağlar pѐlѐnǵi ġѐhrѐman Eldara baḫ! 
Eldar, hörmѐtlѐ Vaġifin ѐlindѐn öpür, halġ onu böyük sevinc vѐ tѐntѐnѐ ilѐ ölüm 

meydanından çıḫarır. 

PЀRDЀ 
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